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van Volksvertegenwoordigers
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WETSONTWERP
houdende fiscale bepalingen

ONTWERP
OVERGEZONDEN DOOR DE SENAAT (1)

TITEL I

BEPALINGEN INZAKE
INDIRECTE BELASTINGEN

HOOFDSTUK I

Douane en accijnzen

Afdeling 1.- Bekrachtiging van
koninklijke besluiten

Arrikel I

Met uitwerking op de data van hun respectieve
inwerkingtreding, zijn bekrachtigd:

l°het koninklijk besluit van 12 juli 1978houdende
coördinatie van de wettelijke bepalingen betreffende
het accijnsregirne van alcohol;

20 het koninklijk besluit van 15 april 1985 hou-
dende de verplichting tot het stellen van een borg-
tochr in het kader van de regeling behandeling onder
douanetoezicht;

(1) Zie:
Stukken van de Senaat:

806 (1988-1989) :
- Nr. 1 : Wetsontwerp.
- Nr. 2 : Vooronrwerp van wer en advies van de Raad van

Srate.
- Nr. 3 : Verslag.
- Nrs. 4 tot 10 : Arnendernenren.
- Nr, Il : Aanvullendverslag.
Handelingen van de Senaat:

7 december 1989.
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Chambre des Représentants
de Belgique

SESSION OR[)[NAIRE 19119-1990

8 DECEMBRE 1989

PROJET DE LOI
portant des dispositions fiscales

PROJET
TRANSMIS PAR LE SENAT (1)

TITRE Ier

DISPOSITIONS EN MATIERE
D'IMPOTS INDIRECTS

CHAPITRE 1er

Douanes et accises

Section 1.- Confirmation
d'arrêtés royaux

Article 1er

Sont confirmés avec effet aux dates de leur entrée
en vigueur respective:

10 l'arrêté royal du 12 juillet 1978 portant coordi-
nation des dispositions législatives relatives au
régime d'accise des alcools;

20 l'arrêté royal du 15 avril 1985 imposant, dans le
cadre du régime de transformation sous douane, la
constiturion d'un cautionnement;

(1) Voir:
Documents du Senat:

806 (1988-1989) :
- N° 1 : Projet de loi.
- N° 2: Avant-projet de loi et avis du Conseil d'Etat.

- N° 3 : Rapport.
- N°s 4 à 10 : Amendements.
- N° Il : Rapport complémentaire.
Annales du Sénat:

7 décembre 1989.
S.-1719
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3" het koninklijk besluit van 5 rnei 1986 inzake de
vrijsrelling van rechten bij invoer en V,\Il uccijns in her
internationale reizigersverkeer:

4" het koninklijk besluir van Il februari 1987 hou-
dende de verplichting tot het stellen van een borg-
tocht in het kader van de regeling actieve veredeling -
systeem inzake schorsing.

Afdeling 2.- Wijziging van accijnzen

Art.2

Het opschrift van hoofdstuk I van de wet betref-
fende het accijnsregirne van alcohol, gecoördineerd
op 12 juli 1978 wordt vervangen door het volgende
opschrift :

« Hoofdstuk 1.-Vestiging van de accijnzen. - Vrij-
stelling »

Art.3

Het opschrift van hoofdstuk I, afdeling 1, van de-
zelfde wet wordt vervangen door het volgende op-
schrift:

« Afdeling 1. - Vestiging van de accijnzen »

Art.4

Artikel 1 van dezelfde wet wordr vervangen door
de volgende bepaling:

« Artikel1.- § 1. Van de hier te lande vervaardigde
of ingevoerde ethylalcohol en ethylalcoholhoudende
produkten wo len een accijns en een bijzondere ac-
cijns geheven die per hectoliter en per percent alco-
holgehalte als volgr worden vastgesteld:

1° accijns: 90 frank;

2° bijzondere accijns: 545 frank.

§ 2. Het bepaalde in § 1 is niet van toepassing op :

1° bier;

2° gegiste dranken van druiven, krenten of rozij-
nen, al dan niet muusserend, waarvan het alcoholge-
halte niet meer dan 22 percenten bedraagt, voor zover
deze dranken niet geheel zijn ontzuurd en voor zover
zijn niet, wegens kleurloosheid, het uiterlijk aanzien
hebben van overgehaalde alcohol;

3° gegiste dranken van andere vruchten dan drui-
ven, krenten of rozijnen en andere daarmee gelijkge-
stelde dranken, al dan niet mousserend, waarvan het
alcoholgehalte niet meer dan 15 percenten bedraagt,
voor zover deze dranken niet geheel zijn ontzuurd en
voor zover zij niet, wegens kleurloosheid, het
uiterlijk aanzien hebben van overgehaalde alcohol.
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3" l'arrêté rovul du 5 mai 1986 concernant la fran-
chise des droits Á l'impanation et des accises accordée
dans le trafic international de voyageurs;

4" l'arrêté royal du Il février 1987 imposant, dans
le cadre du régime du perfectionnement actif - sys-
tème de la suspension - la constitution d'un caution-
nement.

Section 2.- Modifications des droits d'accise

Art.2

L'intitulé du chapitre 1erde la loi relative au régime
d'accise des alcools, coordonnée le 12 juillet 1978, est
remplacé par l'intitulé suivant:

« Chapitre Ier._ Fixation des droits d'accise>
Exemption»

Art.3

L'intitulé du chapitre 1er, section 1, de la même loi
est remplacé par l'intitulé suivant:

« Section 1.- Fixation des droits d'accise»

Art.4

L'article 1er de la même loi est remplacé par la dis-
position suivante:

« Article 1er._ § 1er• L'alcool éthylique et les pro-
duits contenant de l'alcool éthylique, indigènes ou
importés, sont soumis à un droit d'accise et à un droit
d'accise spécial fixés comme suit, par hectolitre et par
pour cent de titre alcoométrique:

1° droit d'accise: 90 francs;

2° droit d'accise spécial: 545 francs.

§ 2. Les dispositions du § 1er ne sont pas applica-
bles:

1° à la bière;

2° aux boissons fermentées de raisins frais ou de
raisins secs, mousseuses ou non, dont le titre alcoo-
métrique n'est pas supérieur à 22 pour cent, pour
autant que ces boissons ne soient pas complètement
désacidifiées et qu'elles n'aient pas, par suite de
l'absence de coloration, l'aspect d'un alcool rectifié;

3° aux boissons fermentées de fruits autres que de
raisins frais ou secs et aux boissons y assimilées,
mousseuses ou non, dont le titre alcoométrique n'est
pas supérieur à 15pour cent, pour autant que ces bois-
sons ne soient pas complètement désacidifiées et
qu'elles n'aient pas, par suite de l'absence de colora-
tion, l'aspect d'un alcool rectifié.



* 3. Voor de roepassing van § l moet onder ethylal-
coholhoudende produkten worden versraan, pro-
dukren waarvan her alcoholgehalte meer bedraagr
dan 0,3 pet ».

Art.5

Het opschrift van hoofdstuk I, afdeling 2, van de-
zelfde wet wordt opgeheven.

Art.6

Artikel 2 van dezelfde wet wordt vervangen door
de volgende bepaling:

« Art. 2.- Voor de toepassing van deze wet dient te
worden verstaan onder alcoholgehalte: het aantal
volumepercenten absolute alcohol dat in een produkt
aanwezig is bij een temperatuur van 20 graden Cel-
SIUS »,

Art.7

Artikel 3 van dezelfde wet wordt vervangen door
de volgende bepaling:

« Art. 3.- Het alcoholgehalte van de produkten
belastbaar met de bij artikel 1 vastgestelde accijns en
bijzondere accijns wordt uitgedrukt in percenten tot
op een tiende van percent nauwkeurig, waarbij delen
van een tiende van percent wegvallen. Het volume
wordt uitgedrukt in hectoliter tot op een deciliter
nauwkeurig, waarbij delen van deciliter wegvallen ».

Art.8

Artikel 4 van dezelfde wet wordt vervangen door
de volgende bepaling:

« Art. 4.- Behalve bij toepassing van artikel300 van
de algemene wet inzake douane en accijnzen worden
de accijns en de bijzondere accijns betaald op het
ogenblik van de aangifte tot verbruik ».

Art.9

Het opschrift van hoofdstuk I, afdeling 3 van de-
zelfde wet wordt vervangen door het volgende
opschrift:

« Afdeling 2. - Vrijsrelling »

Art.1O

Artikel 5 van dezelfde wet wordt vervangen door
de volgende bepaling:
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§ 3. Pour l'application du § I'",on entend par pro-
duit contenant de l'alcool éthylique les produits dont
le titre alcoométrique est supérieur à 0,3 p.c.".

Art.5

L'intitulé du chapitre 1er, section 2, de la même loi
est abrogé.

Art.6

L'article 2 de la même loi est remplacé par la dispo-
sition suivante:

« Art. 2.- Pour l'applicanon de la présente loi, on
entend par titre alcoornétrique le nombre de pour
cent en volume d'alcool absolu qui se trouve dans un
produit à la température de 20 degrés Celsius »,

Art.7

L'article 3 de la même loi est remplacé par la dispo-
sition suivante:

« Art. 3.- Le titre alcoométrique des produits passi-
bles du droit d'accise et du droit d'accise spécial fixés
par l'article 1er est exprimé en pour cent et en dixiè-
mes de pour cent, les fractions de dixième de pour cent
étant négligées. Le volume est exprimé en hectolitres,
litres et décilitres, les fractions de décilitre étant négli-
gées ».

Art.8

L'article 4 de la même loi est remplacé par la dispo-
sition suivante:

« Art. 4.- Sauf en cas d'application de l'article 300
de la loi générale sur les douanes et accises, le droit
d'accise et le droit d'accise spécial sont acquittés au
moment du dépôt de la déclaration de mise à la con-
sommation ,).

Art.9

L'intitulé du chapitre 1er, section 3, de la même loi
est remplacé par l'intitulé suivant:

« Section 2.- Exemption»

Art.lO

L'article 5 de la même loi est remplacé par la dispo-
sition suivante:
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"Art. 5.- § 1. Vrijstelling van dt: bij urrikel l vastge-
stelde accijns en bijzondere accijus wordt verleend
voor inlandse of ingevoerde ethylalcohol hesternd tot
ander gebruik dan het inwendig gebruik door de
mens.

§ 2. Vrijstelling van de bij artikel 1 vastgestelde
accijns en bijzondere accijns wordt verleend bij de
invoer van ethylalcohol-houdende produkten be-
stemd tot ander gebruik dan het inwendig gebruik
door de mens »,

Art. II

Artikel 6 van dezelfde wet wordr vervangen door
de volgende bepaling:

« Art. 6.- De Minister van Financiën bepaalt de
voorwaarden en formaliteiten waaraan het verlenen
van de bij artikel 5 bedoelde vrijstellingen zijn
onderworpen. Hij kan hierbij voorschrijven dar de
alcohol moet worden gedenatureerd door toevoeging
van door hem voorgeschreven denaturerings-
rniddelen ».

Art.12

Het opschrift van hoofdstuk I, afdeling 4, van de-
zelfde wet wordt opgeheven.

Art.13

Artikel 7 van dezelfde wet wordt vervangen door
de' volgende bepaling:

« Art. 7.- De Minister van Financiën bepaalt de
voorwaarden waaraan de werkzaamheden zijn
onderworpen van de fabrieken waar likeuren wor-
den vervaardigd met veraccijnsde alcohol ».

Art.14

Het opschrift van hoofdstuk I, afdeling 5, van de-
zelfde wet wordt opgeheven.

Art.15

Artikel 8 van dezelfde wet wordt vervangen door
de volgende bepaling :

«Art. 8.- De Minister van Financiën bepaalt even-
eens de voorwaarden waaraan de werkzaamheden
zijn onderworpen van de fabrieken waar, door distil-
latie, essences uit planten en vruchten worden
gewonnen zonder dat daarbij alcohol wordt voortge-
bracht »,

Art. 16

De artikelen 9 tot 11 van dezelfde wet worden
opgeheven.

14 I

"Art. 5.- § I'". Exemption du droit d'accise et du
droit d'accise spécial fixés par l'article l"r est accor-
dée pour l'alcool éthylique indigène ou importé des-
tiné à un usage autre que la consommation humaine.

§2. Exemption du droit d'accise et du droit d'accise
spécial fixés par l'article 1er est accordée lors de '
l'importation de produits contenant de l'alcool
éthylique destinés à des usages autres que la consom-
mation humaine».

Art. II

L'article 6 de la même loi est remplacé par la dispo-
sition suivante:

« Arr. 6.- Le Ministre des Finances fixe les condi-
tions et formalités auxquelles sont subordonnées les
exemptions visées à l'article 5. Il peut notamment
prescrire que l'alcool doit être dénaturé au moyen de
dénaturants désignés par lui».

Art.12

L'intitulé du chapitre 1er, section 4, de la même loi
est abrogé.

Art.13

L'article 7 de la même loi est remplacé par la dispo-
sition suivante:

« Art. 7.- Le Ministre des Finances fixe les condi-
tions auxquelles sont soumis les travaux de fabrica-
tion dans les fabriques où sont produites des liqueurs
au moyen d'alcool ayant acquitté l'accise".

Art.14

L'intitulé du chapitre 1er, section 5, de la même lei
est abrogé.

Art.15

L'article 8 de la même loi est remplacé par la dispo-
sition suivante:

« Art. 8.- Le Ministre des Finances fixe également
les conditions auxquelles sont soumis les travaux de
fabrication dans les fabriques où sont extraites, par
distillation, des essences de plantes et de fruits, sans
production d'alcool».

Art. 16

Les articles 9 à 11 de la même loi sont abrogés.



Art. 17

Het opschrift van hoofdstuk I, afdeling 6, van de-
zelfde wet wordt opgeheven,

Art. 18

De artikelen 12, 13 en 37 van dezelfde wet worden
opgeheven.

Art.19

In de artikelen 38, 40 en 40, 30, van dezelfde wet
worden de woorden « ethylalcohol aan 50 graden bij
de temperatuur van 15 graden » vervangen door de
woorden « absolute ethylalcohol bij een temperatuur
van 20 graden Celsius".

Art.20

In artikel 45 van dezelfde wet worden de woorden
«2.hectoliter ethylalcohol aan 50 graden bij de tempe-
ratuur van 15 graden » vervangen door de woorden
«1 hectoliter absolute ethylalcohol bij een tempera-
tuur van 20 graden Celsius".

Art.21

In artikel 56 van dezelfde wet worden de volgende
wijzigingen aangebracht:

la in § 1,50, worden de woorden «herleid tot 50
graden bij temperatuur van 15 graden Celsius" ver-
vangen door de woorden «herleid tot de hoeveelheid
absolute ethylalcohol bij een temperatuur van 20 gra-
den Celsius ";

20 paragraaf 2 wordt vervangen door de volgende
bepaling:

«§ 2. Bij het einde van elke werkaangifte maken de
bij § 1 bedoelde ambtenaren een afrekening op waar-
in zij de door hen vastgestelde totale hoeveelheid
voortgebrachte ethylalcohol vermelden. De afreke-
ningsakte wordt aan de ontvanger medegedeeld ten
einde de definitieve aanschrijving in de rekening te
kunnen doen op grond van de door de ambtenaren
vastgestelde hoeveelheid »;

30 paragraaf 3 wordt opgeheven.

Art.22

In artikel 78 van dezelfde wet worden de woorden
«zowel van de accijns op ethylalcoho] vastgesteld bij
artikel 1, § 1, als van de bijzondere verbruikstaks
voorzien bij de artikelen 2 en 3" vervangen door de
woorden « van de accijns en bijzondere accijns geves-
tigd bij artikel I, ».
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Art. 17

L'intitulé du chapitre 1er, section 6, de la même loi
est abrogé.

Art. 18

Les articles 12, 13et 37 de la même loi sont abrogés.

Art. 19

Dans les articles 38, 40, et 40, 30, de la même loi, les
mots « alcool éthylique à 50degrés à la température de
15 degrés" sont remplacés par les mots « alcool éthyli-
que absolu à la température de 20 degrés Celsius",

Art.20

Dans l'article 45 de la même loi, les mots« 2 hectoli-
tres d'alcool éthylique à 50 degrés à la température de
15 degrés" sont remplacés par les mots « 1 hectolitre
d'alcool éthylique absolu à la température de 20
degrés Celsius".

Art.21

A l'article 56 de la même loi, sont apportées les
modifications suivantes:

la dans le § 1er, So, les mots «ramenés à 50 degrés à
la température de 15 degrés Celsius" sont remplacés
par les mots « convertis en alcool éthylique absolu à la
température de 20 degrés Celsius»;

20 le paragraphe 2 est remplacé par la disposition
suivante:

«§ 2. A l'expiration de chaque déclaration de tra-
vail, les agents visés au § 1er dressent un décompte
dans lequel ils mentionnent la quantité totale
d'alcool éthylique produite qu'ils ont constatée.
L'acte de décompte est commu-niqué au receveur, qui
effectue la prise en charge définitive dans les comptes,
sur base de la quantité constatée par les agents ');

30 le paragraphe 3 est abrogé.

Art.22

Dans l'article 78 de la même loi, les mots « tant du
droit d'accise sur l'alcool éthylique établi par l'article
1er, § 1er, que des taxes de consommation établies par
les articles 2 et 3" sont remplacés par les mots « du
droit d'accise et du droit d'accise spécial fixés par
l'article l '";».
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Art.23

In artikel 79 van dezelfde wet worden de volgende
wijzigingen aangebrachr :

1° in het eerste lid worden het woord
« verbruikstaks » en de vermelding «§ 1» respecrie-
velijk vervangen door de woorden «bijzondere
accijns » en « artikel 78»;

20 in het tweede lid wordt de vermelding « § 1 » ver-
vangen door de woorden « artikel 78».

Art.24

In artikel 80 van dezelfde wet worden de volgende
wijzigingen aangebracht:

1° in § 1 worden de woorden « van reukwerk » ge-
schrapt;

2° in dezelfde § 1worden de woorden « slijterij van
ter plaatse te verbruiken dranken » vervangen door de
woorden «drankgelegenheid van gegiste of van geest-
riike dranken »;

30 in § 2 worden de woorden «van reukwerk » ge-
schrapt;

40 in dezelfde §2 wordt in de Nederlandse tekst het
woord «drankslijterij » vervangen door het woord
« drankgelegenheid »,

50 in § 3 worden in de Nederlandse tekst de woor-
den «zijn winkel of zijn slijterij » vervangen door de
woorden «zijn handelszaak of zijn drankgele-
genheid ».

Art.25

In het opschrift van hoofdstuk V, afdeling 3, van
dezelfde wet worden de woorden «of reukwater » ge-
schrapt.

Art.26

Artikel 91 van dezelfde wet wordt vervangen door
de volgende bepaling:

«Art. 91.- De bij artikel 1 vastgestelde accijns en
bijzondere accijns zijn niet verschuldigd bij de vast-
stelling van een tekort bij opneming van de ethylalco-
hol voorhanden in de magazijnen van de stokers, op
voorwaarde dat dit tekort niet meer bedraagt dan 2
pet. van de inlastnemingen in de magazijnrekening
sedert de vorige opneming, de overdracht op de
nieuwe rekening inbegrepen »,

Art.27

In artikel92, eerste lid, van dezelfde wet worden de
woorden «of van reukwater » geschrapt.

16 I

Art. 2.3

A l'article 79 de la même loi, sont apportées les
modifications suivantes:

1° dans l'alinéa 1er, les mots «aux taxes de con-
sommation» et « au § 1er»sont remplacés respective-
ment par les mots « au droit d'accise spécial» et « à
l'article 78 »;

2° dans l'alinéa 2, les mots «du § 1er» sont rempla-
cés par les mots «de l'article 78 ».

Art.24

A l'article 80 de la même loi, sont apportées les
modifications suivantes:

JO at! § 1er, les mots «ou d'eaux de senteur» sont
supprimés;

20 dans le même § 1er, les mots «un débit de bois-
sons à consommer sur place» sont remplacés par les
mots «un débit de boissons fermentées ou spiritueu-
ses à consommer sur place»;

30 au § 2, les mots «, d'eaux de senteur» sont sup-
primés;

40 dans le texte néerlandais du même § 2, le mot
«drankslijterij » est remplacé par le mot
« drankgelegenheid »;

50 dans le texte néerlandais du § 3, les mots «zijn
winkel of zijn slijterij » sant remplacés par les mots
« zijn handelszaak of zijn drankgelegenheid ».

Art.25

A l'intitulé du chapitre V, section 3, de la même loi,
les mots « ou d'eaux de senteur» sont supprimés.

Art.26

L'article 91 de la même loi est remplacé par la dis-
position suivante:

«Art. 91.- Le droit d'accise et le droit d'accise spé-
cial fixés par l'article 1erne sont pas dus lors de la
constatation d'un manquant à l'occasion du recense-
ment de l'alcool éthylique se trouvant dans les maga-
sins du distillateur, à condition que ce manquant ne
dépasse pas 2 pour cent des quantités prises en charge,
au compte de magasin depuis le dernier recensement,
y compris le report à nouveau »,

Art.27

A l'article 92, alinéa 1er, de la même loi, les mots
«ou d'eaux de senteur» sont supprimés.



Art. 28

* 1. Het opschrifr van hoofdsruk VI, afdeling 1, van
dezelfde wet wordt vervangen door her volgend op-
schrift :

. «Afdeling 1. - Uitvoer van erhylalcohol met onrhef-
fing van de accijnzen »

§ 2. Artikel 93 van dezelfde wet wordt vervangen
door de volgende bepaling:

«Art. 93.- Ontheffing van accijns en van bijzondere
accijns wordt verleend bij uitvoer van ethylalcohol.
De Minister van Financiën bepaalt de voorwaarden
waaraan die onrheffing onderworpen is »,

§ 3. Artikel 94 van dezelfde wet, gewijzigd bij het
koninklijk besluit van 16 rnei 1980, dat bekrachtigd
werd bij de wet van 21 rnei 1985, wordt opgeheven.

Art.29

Hoofdstuk VI, afdeling 2, van dezelfde wet wordt
vervangen door de volgende bepaling:

«Afdeling 2. - Uirvoer van ethylalcoholhoudende
produkten met ontheffing van de accijnzen

Art. 95.- Ontheffing van accijns en bijzondere acci-
jns wordt verleend bij uitvoer van ethylalco-
holhoudene produkten bestemd tot het inwendig
gebruik door de mens. De Minister van Financién
bepaalt de voorwaarden waaraan de fabrikanten van
de alcoholhoudende produkten zich moeten
onderwerpen om bedoelde ontheffing te bekornen ».

Art.30

In artikel97, 1°, van dezelfde wet wordt het woord
« verbruikstaks » vervangen door de woorden
«bijzondere accijns ».

Art.31

In artikel109 van dezelfde wet worden de woorden
«hoogste opbrengst waarvan sprake in artikel 56, §
2,» vervangen door de woorden «door de arnbtena-
ren in de afrekeningsakte opgenomen totale
opbrengst ».

Art.32

In artikell14 van dezelfde wet worden de volgende
wijzigingen aangebracht:

1° de vermelding «§ 1 » wordt geschrapt;

2° paragraaf 2 wordt opgeheven.

Art.33

In de artikelen 120, § 1, en 127, § 1, van dezelfde wet
worden de woorden «of van reukwater » geschrapt.

171 - 102M - 89-90

Art.28

* I,·r. L'intitulé du chapitre VI, section I, de la
même loi est remplacé par l'intitulé suivant:

«Section 1.- Exportation d'alcool éthylique avec
décharge des droits d'accise»

§ 2. L'article 93 de la même loi est remplacé par la
disposition suivante:

«Art. 93.- Décharge du droit d'accise et du droit
d'accise spécial est accordée lors de l'exportation
d'alcool éthylique. Le Ministre des Finances fixe les
conditions auxquelles est soumise ladite décharge »,

§ 3. L'article 94 de la même loi, modifié par l'arrêté
royal du 16 mai 1980 confirmé par la loi du 21 mai
1985, est abrogé.

Art.29

Le chapitre VI, section 2, de la même loi est rem-
placé par les dispositions suivantes:

«Section 2.- Exportation de produits contenant <le
l'alcool éthylique avec décharge des droits d'accise

Art. 95.- Décharge du droit d'accise et du droit
d'accise spécial sur l'alcool éthylique est accordée
lors de l'exportation de produits contenant de
l'alcool éthylique destinés à la consommation
humaine. Le Ministre des Finances fixe les conditions
auxquelles les fabricants des produits contenant de
l'alcool sont tenus de se soumettre pour obtenir ladite
décharge».

Art.30

Dans l'article 97, 1°, de la même loi, les mots «la
taxe de consommation » sont remplacés par les mots
«l'accise spéciale ».

Art.31

Dans l'article 109 de la même loi, les mots «le pro-
duit le plus élevé dont il est parlé à l'article 56, § 2,»
sont remplacés par les mots « le rendement total repris
par les agents dans l'acte de décompte ».

Art.32

A l'article 114 de la même loi, sont apportées les
modifications suivantes:

1° la mention « § 1er» est supprimée;

2° le paragraphe 2 est abrogé.

Art.33

Aux articles 120, § 1er, et 127, §ler, de la même loi,
les mots «ou d'eaux de senteur» sont supprimés.
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Arr.34

In arrikel lJ l van dezelfde wet worden de woordcn
« of reukwarers » geschrapt.

Art.35

Artikel132 van dezelfde wet wordt vervangen door
de volgende bepaling:

« Art. 132.- Een boete van vijfmaal de accijns en
bijzondere accijns op hetgeen als ondermaat of over-
maat bevonden wordt, is verschuldigd voor de hierna
vermelde verschillen door opneming vastgesteld in de
stokerijen, overhaalfabrieken, likeurfahrieken en
andere inrichtingen :

1° produkten in kleinhandelsverpakkingen: elk
verschilongeacht de hoegrootheid;

2° produkten in andere verpakkingsmiddelen dan
kleinhandelsverpakkingen :

a) in stokerijen of overhaalfabrieken : overmaat
bcven 1 pet. en ondermaat boven 2 pct.;

b) in likeurfabrieken of andere inrichtingen: over-
maat boven 1 pet. en ondermaat boven 3 pet.

Onverminderd die straf, is de betaling op die hoe-
veelheden van de accijns en bijzondere accijns steeds
opvorderbaar. Indien, voor de produkten bedoeld
onder 1°, de inhoud der teveel of tekort bevonden
verpakkingsmiddelen, alsmede het alcoholgehalte
niet juist gekend zijn, worden de opvorderbare
rechten vastgesteld volgens de door de Minister van
Financiën bepaalde regels ".

Art.36

In de artikelen 138 en 139 van dezelfde wet worden
de woorden « of van reukwater » geschrapt.

Art.37

De artikelen 141 en 142 van dezelfde wet worden
opgeheven.

Art.38

Artikel l van de wet van Il mei 1967 betreffende het
accijnsregime van bier, gewijzigd bij de wet van 16
juni 1973, wordt vervangen door de volgende bepa-
ling:

« Artikell.- Van het hier te lande vervaardigde bier
worden een accijns en een bijzondere accijns geheven
die, per hectolitergraad wort van het brouwsel, als
volgt zijn vastgesteld:

Arr .. l4

A l'article 131 de la même loi, les mots « ou d'eaux
de senteur" sont supprimés.

Art.35

L'article 132 de la même loi est remplacé par la dis-
position suivante:

« Art. 132.- Sont passibles d'une amende égale au
quintuple des droits d'accise et des droits d'accise spé-
ciaux afférents aux quantités trouvées en plus ou en
moins, les différences ci-après, constatées par les
recensements dans les distilleries, usines de rectifica-
tion, fabriques de liqueurs et autres établissements:

1u produits logés en emballages de vente au détail:
toute différence, quelle qu'en soit l'importance;

2° produits non logés en emballages de vente au
détail:

a) se trouvant dans les distilleries ou usines de recti-
fication: différence en plus dépassant 1 p.c, et diffé-
rence en moins excédant 2 p.c.;

b) se trouvant dans les fabriques de liqueurs ou les
autres établissements: différence en plus dépassant
1 p.c. et différence en moins excédant 3 p.c,

Indépendamment de cette pénalité, le paiement de
l'accise et de l'accise spéciale afférentes auxdites
quantités est toujours exigible. Si, pour les produits
visés sub 1°, la contenance des récipients trouvés en
plus ou en moins de même que le titre alcoométrique
ne sont pas exactement connus, les quantités passi-
bles de droits sont déterminées d'après les règles
fixées par le Ministre des Finances »,

Art.36

Aux articles 138 et 139 de la même loi, les mots « ou
d'eaux de senteur» sont supprimés.

Art.37

Les articles 141 et 142 de la même loi sont abrogés.

Art.38

L'article 1er de la loi du 11 mai 1967 relative au
régime d'accise de la bière, modifié par la loi du 16
juin 1973, est remplacé par la disposition suivante:

« Article 1er._ Les bières fabriquées dans le pays
sont soumises à un droit d'accise et à un droit d'accise
spécial fixés comme suit, par hectolitre-degré de
moût du brassin:
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IIij1.OnJcrc
accrins

droit d'accise
spécial

1° Voor de eersre 10000 hectolirergraden. - POlir les premiers JO000 hectolitres-
degré

2° Van 10 001 ror en mer 50000 hectolitergraden, - De 10 001 à 50 000 hectolitres-
degré

3° Van 50001 ror en mer 300 000 hecrolitergraden. - De 50 OOI à JOO 000 hectolitres-
degré .

4° Van 300 001 rot en met 1 250000 hectolirergraden. - De JOD 001 à 1 250000 hectoli-
tres-degré .

5° Voor de hecrolitergraden boven 1 250000. - Plus de I 250 000 hectolitres-degré.

31,90 36,10

38,10 43,20

46,00 52,30

46,00

52,20

54,20

55,00

Art.39 Art.39

Artikcl 11, § 1, van dezelfde wet, gewijzigd bij de
wet van 16 juni 1973, wordt vervangen door de vol-
gende bepaling:

L'article 11, § 1er, de la même loi, modifié par la loi
du 16 juin 1973, est remplacé par la disposition sui-
vante:

« Art. 11.- § 1. Bij invoer van biei worden een acci-
jns en een bijzondere accijns geheven die per hectoli-
tergraad bier, als volgr zijn samengesteld:

« Art. 11.- § 1er. A l'importation, les bières sont
soumises à un droit d'accise et à un droit d'accise spé-·
cial fixés comme suit, par hectolitre-degré de bière:

Bier voortgebrachr in cen brouwerij met een totale jaarprodukrie van

Bière fabriquée dans une brasserie ayant "ne production annnuelle totale

Accijns
Bijzondere

accijns

DroÎt d'occise Droit d'accise
spécial

a) niet meer dan 20 000 hecrolitergraden wort-qui n'est pas supérieure à 20000 hectoli-
tres-degré de moût .

b) 20001 rot 50 000 hecrolitergraden wort - de 20 0001 à 50 000 hectolitres-degrés de
moût .

c) 50001 tot 60000 hectolirergraden wort - de 50 001 à 60 000 hectolitres-degré de
moût

d) 60001 to 75000 hectolitergraden wort - de 60 001 à 75 000 hectolitres-degré de
moût .

e) 75001 to 100000 hecrolirergraden wort - de 75 001 à 100 000 hectolitres-degré de
moût .

f) 100 001 to 150000 hecrelirergraden wort - de 100 001 à 150 000 hectolitres-degré de
moût .

g) 150001 ro 300 000 hectolitergraden wort - de ISO 001 à 300 000 hectolitres-degré de
moût .

h] 300 001 ro 700 000 hectolitergraden wort - de JOD 001 à 700 000 hectolitres-degré de
moût .

i) 700 001 ro 900 000 hecrolirergraden wort - de 700001 à 900 000 hectolitres-degré de
moût .

i) 900001 to 1 200000 hectolirergraden wort -de 900 001 à 1 200 000 hectolitres-degré
de moût .

k) 1 200 001 ro 2 000 000 hecrolitergraden worr -de 1 200 001 à 2 000 000 d'hectolitres-
degré de moût . .

I) 2000001 to 5 000 000 hectolitergraden wort -de 2 200 001 à 5 000 000 d'hectolitres-
degré de moût .

m) meer dan 5000000 hectolitergraden wort -supérieure à 5 000 000 d'hectolitres-degré
de moût .

33,49 37,90

36,75 41,63

38,70 43,87

40,30 45,71

41,90 47,55

43;50 49,39

45,10 51,23

46,70 53,07

47,61 55,27

47,77 55,63

47,90 55,95

50,50 56,65

53,09 57,31

Art.40 Art.40

De artikelen llbis, llter en llquater, luidend als
volgt, worden in dezelfde wet ingevoegd:

Des articles llbis, llter et llquater, rédigés
comme suit, sont insérés dans la même loi:
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"Art.llbis.-Voordetoepassing\'anartikc1ll,~ 1,
is her te belasten aantal hectolitergraden bier het pro-
dukt van de hoeveelheid ingevoerd bier en het ver-
schil tussen de dichrheid, bij een temperaruur van
17,5 graden Celsius, van het wort waaruit dat bier is
vervaardigd en van zuiver water bij een ternperatuur
van 4 graden Celcius.

De hoeveelheid ingevoerd bier wordt uitgedrukt in
hectoliters, met verwaarlozing van gedeelten van een
honderdste hectoliter.

Het verschil in dichtheid wordt uitgedrukt in gra-
den en tienden van graden met verwaarlozing van
gedeelten van een tiende graad. Iedere graad verte-
genwoordigt een honderdste gedeelte van de
dichtheid van zuiver water bij een temperatuur van 4
graden Celsius.

Het aantal hectolitergraden bier wordt uitgedrukt
in een geheel getal, met verwaarlozing van delen van
een hectolitergraad.

Art. llter.- § 1. Voor de toepassing van artikelll, §
1, wordt als jaarproduktie aangemerkt, de produktie
in hectolitergraden wort die voor de accijnsheffing in
aanmerking zou worden genomen, indien de brou-
werij die het bier heeft voortgebracht in de Belgisch-
Luxemburgse Economische Unie was gevestigd.

§ 2. Indien de jaarproduktie van de brouwerij die
het bier :heeft voortgebracht niet aangegeven is,
wordt zij geacht meer dan 5.000.000 hectolitergraden
te bedragen.

Art. 11quater.- § 1. De bij artikel Il, § 1, geves-
tigde accijnzen worden geheven op grond van een
referentieproduktie berekend volgens de regels
bepaald door de Minister van Financiën.

§2. Indien de werkelijke produktie van de brouwe-
rij die het bier heeft voortgebracht gedurende een
kalenderjaar verschilt van de voor de accijnsheffing
in aanmerking genomen referentieproduktie en voor
zover deze referentieproduktie vastgesteld is over-
eenkomstig de door de Minister van Financiën
bepaalde regels:

1° wordt teruggaaf van het eventueel teveel
betaalde verleend op verzoek van de importeur, inge-
diend voor 1 juli van het volgende kalenderjaar,
indien wordt aangetoond dat de werkelijke pro-
duktie lager is dan de referentieproduktie;

2° wordt geen naheffing van accijnzen gedaan te
laste van de importeur, indien de werkelijke pro-
duktie hoger is dan de referentieproduktie »,

Art. 41
Het opschrift van de wet van 15 juli 1938 betref-

fende het fiscaal regime van wijn, van met wijn gelijk-
gestelde dranken en van sommige alcoholhoudende
vloeistoffen, wordt vervangen door het volgende op-
schrift :

I()I

"Art. llbis.- Pour l'application de l'article Il,* Fr, le nombre d'hectolitres-degre de bière à impo-
sel' est le produit du volume de la bière importée et de
la différence entre la densité du moût dont procède
cette bière, à la température de 17,5 degrés Celsius, et
celle de l'eau pure à la température de 4 degrés Cel-
SIUS.

Le volume de la bière importée est exprimé en hec-
tolitres, les fractions de centième d'hectolitre étant
négligées.

La différence de densité est exprimée en degrés et en
dixièmes de degré, les fractions de dixième de degré
étant négligées. Chaque degré représente la centième
partie de la densité de l'eau pure à la température de 4
degrés Celsius.

Le nombre d'hectolitres-degré de bière est exprimé
sous la forme d'un nombre entier, toute fraction
d'hectolitre-degré étant négligée.

«Art. llter.- § 1er. Pour l'application de l'article
11, § 1er, est considérée comme production annuelle,
la production en hectolitres-degré de moût qui serait
retenue pour la perception de l'accise si la brasserie
productrice de la bière était établie dans l'Union éco-
nomique belgo-luxembourgeoise.

§ 2. Si la production annuelle de la brasserie qui a
fabriqué la bière n'est pas déclarée, elle est réputée
être supérieure à 5.000.000 d'hectolitres-degré.

«Art. llquater.- § 1er. Les droits d'accise fixés à
l'article11, § 1er, sont perçus sur base d'une produc-
tion de référence, calculée conformément aux règles
arrêtées par le Ministre des Finances.

§ 2. Quand, pour une année civile, la production
réelle de la brasserie qui a fabriqué la bière diffère de
la production de référence retenue pour la perception
des droits d'accise, et pour autant que cette produc-
tion de référence ait été établie conformément aux
règles arrêtées par le Ministre des Finances:

1° restitution du trop-perçu éventuel est accordée à
l'importateur, sur demande introduite par lui avant le
1er juillet de l'année suivante, s'il est prouvé que la
production réelle est inférieure à la production de
référence;

2° aucun supplément d'accise n'est perçu à charge
de l'importateur si la production réelle est supérieure
à la production de référence ».

Art. 41
L'intitulé de la loi du 15 juillet 1938 relative au

régime fiscal des vins et boissons y assimilées et de cer-
tains liquides alcooliques est remplacé par l'intitulé
suivant:



"Wet betreffende het accijnssrelsel van gegiste
vruchtendrankcn »,

An.42

Artikel 2 van dezelfde wet, gewijzigd bij her ko-
ninklijk besluit van 26 februari 1982, dar werd
bekrachtigd bij de wet van 21 mei 1985, wordr vervan-
gen door de volgende bepaling:

«Art. 2.- § 1. Van hier te lande vervaardigde of
ingevoerde gegiste dranken van druiven, krenten of
rozijnen worden een accijns en een bijzondere accijns
geheven die per hectoliter als volgt zijn vastgesteld:

10 accijns: 600 frank;

20 bijzondere accijns: 871 frank.

§ 2. Indien de dranken bij een temperatuur van 20
graden Celsius een alcoholgehalte hebben van meer
dan 12 volumepercenten is voor elk tiende van valu-
mepereent boven 12 volumepercenten een aanvul-
lende accijns verschuldigd van:

1013,30 frank per hectoliter, indien zij een alcohol-
gehalte hebben van niet meer dan 15 volumeper-
centen;

2021 frank per hectoliter, indien zij een alcoholge-
halte hebben van meer dan 15 volume percenten »,

Art.43

Artikel 2bis, §§ 1 en 2, van dezelfde wet, gewijzigd
bij koninklijk besluit van 26 februari 1982 dat werd
bekrachtigd bij de wet van 21 mei 1985, wordr vervan-
gen door de volgende bepaling:

«Art. 2bis.- § 1. Van hier te lande vervaardigde of
ingevoerde gegiste dranken van andere vruchten dan
druiven, krenten of rozijnen en van daarmee gelijkge-
stelde gegiste dranken worden een accijns en een
bijzondere accijns geheven die per hectoliter als volgt
zijn samengesteld:

10 accijns: 600 frank;

20 bijzondere accijns: 871 frank.

§ 2. Indien de dranken bij een temperatuur van 20
graden Celsius een alcoholgehalte hebben van meer
dan 12 volumepercenten is voor elk tiende van volu-
mepercent boven 12 volumepercenten een aanvul-
lende accijns verschuldigd van 13,30 frank per hecto-
liter- .

Art.44

Artikel3 van dezelfde wet, gewijzigd bij de wet van
5 januari 1976 , wordt vervangen door de volgende
bepaling:
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" Loi relative au régime d'accise des boissons fer-
mcntées de fruits »,

Art.42

L'article 2 de la même loi, modifié par l'arrêté royal
du 26 février 1982, confirmé par la loi du 21 mai 1985,
est remplacé par la disposition suivante:

« Art. 2.- § 1er. Les boissons fermentées de raisins
frais ou de raisins secs, fabriquées dans le pays ou
importées, sont passibles d'un droit d'accise et d'un
droit d'accise spécial fixés comme suit, par hectolitre:

la droit d'accise: 600 francs;

20 droit d'accise spécial: 871 francs.

§ 2. Si ces boissons ont un titre alcoornétrique supé-
rieur à 12 pour cent en volume à la température de 20
degrés Celsius, elles sont en outre passibles, pour cha-
que dixième de pour cent en volume excédant 12 pour
cent en volume, d'un droit d'accise supplémentaire:

lade 13,30 francs par hectolitre, si leur titre alcoo-
métrique ne dépasse pas 15 pour cent en volume;

20 de 21 francs par hectolitre, si leur titre alcoomé-
trique dépasse 15 pour cent en volume ».

Art.43

L'article 2bis, §§ 1er et 2, de la même loi, modifié
par l'arrêté royal du 26 février 1982 confirmé par la loi
du 21 mai 1985, est remplacé par la disposition sui-
vante:

«Art. 2bis.- § 1er. Les boissons fermentées de fruits
autres que de raisins frais ou de raisins secs et les bois-
sons fermentées y assimilées, fabriquées dans le pays
ou importées, sont passibles d'un droit d'accise et
d'un droit d'accise spécial fixés comme suit, par hec-
tolitre:

la droit d'accise: 600 francs;

20 droit d'accise spécial: 871 francs.

§ 2. Si ces boissons ont un titre alcoométrique de
plus de 12 pour cent en volume à la température de 20
degrés Celsius, elles sont en outre passibles, pour cha-
que dixième de pour cent en volume excédant 12 pour
cent en volume, d'un droit d'accise supplémentaire de
13,30 francs par hectolitre »,

Art.44

L'article 3 de la même loi, modifié par la loi du 5
janvier 1976, est remplacé par la disposition suivante:
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«Art. 3.- Het bepaalde in de arrikelen 2 en 2bis is
niet van toepassing op:

1° gegiste dranken van druiveu, krenten of rozij-
nen, waarvan het alcoholgehalte meer bedraagt dan
22 volumepercenten bij een temperatuur van 20 gra-
den Celsius;

2° gegiste dranken van andere vruchten dan drui-
ven, krenten of rozijnen en daarmede gelijkgestelde
dranken, waarvan het alcoholgehalte meer bedraagt
dan 15 volume-percenten bij een temperatuur van 20
graden Celsius;

3° gegiste vruchtendranken en daarmee gelijkge-
stelde dranken, ongeacht hun alcoholgehalte, die
geheel zijn ontzuurd of die wegens kleurloosheid het
uiterlijk aanzien hebben van overgehaalde alcohol.

Deze dranken zijn onderworpen aan de accijns en
de bijzondere accijns op ethylalcohol ".

Art. 45

Artikel 2, § 1, van de wet van 12 februari 1937 tot
wijziging van het fiscaal regime van gegiste schuim-
dranken, gewijzigd bij koninklijk besluit van 26
februari 1982 dat werd bekrachrigd bij de wet van 21
mei 1985, wordt vervangen door de volgende bepa-
ting:

« Art. 2.- § 1. Van hier te lande mousserend
gemaakte of vanzelf mousserend geworden gegiste
dranken en van ingevoerde mousserende gegiste
dranken, die onder de toepassing vallen van de wet
van 15 juli 1938 betreffende het accijnsstelsel van
gegiste vruchtendranken, worden benevens de bij die
wet vastgestelde accijnzen, een accijns en een bijzon-
dere accijns geheven, die per hectoliter als volgt zijn
vastgesteld:

12 I

«Art. 3.- Les dispositions des articles l et lbis ne
sont pas applicables:

III aux boissons fermentées de raisins frais ou de
raisins secs, dont le titre alcoométrique est supérieur à
22 pour cent en volume à la température de 20 degrés
Celsius;

2° aux boissons fermentées de fruits autres que de
raisins frais ou secs et aux boissons y assimilées, dont
le titre alcoométrique est supérieur à 15 pour cent en
volume à la température de 20 degrés Celsius;

3° aux boissons fermentées de fruits et aux bois-
sons y assimilées, quel que soit leur titre alcoométri-
que, qui sont complètement désacidifiées ou qui, par
l'absence de coloration, ont l'aspect d'un alcool recti-
fié.

Ces boissons sont passibles de l'accise et de l'accise
spéciale sur l'alcool éthylique».

Art. 45

L'article 2, § 1er, de la loi du 12 février 1937modi-
fiant le régime fiscal des boissons fermentées mous-
seuses, modifié par l'arrêté royal du 26 février 1982
confirmé par la loi du 21 mai 1985, est remplacé par la
disposition suivante:

« Art. 2.- § 1er. Les boissons fermentées rendues ou
devenues mousseuses dans le pays et les boissons fer-
mentées mousseuses importées, qui tombent sous
l'application de la loi du 15 juillet 1938 relative au
régime d'accise des boissons fermentées de fruits, sont
soumises en plus des droits d'accise fixés par ladite
loi, à un droit d'accise et à un droit d'accise spécial
fixés comme suit, par hectolitre:

Accijns
Bijzondere

accijns

Droit d'accise Droit d'accise
spécial

a) Mousserende gegiste dranken die bij een temperatuur van 20 graden Celsius, een alco-
holgehalte hebben van niet meer dan 6 volumepercenren en die voldoen aan de door de
Minister van Financiën gestelde voorwaarden, - Boissons fermentées mousseuses dont
le titre alcoométrique n'excède pas 6 p,c, en volume à la température de 20 degrés Celsius
et qui satisfont aux conditions fixées par le Ministre des Finances. . . .

b) Mousserende gegisre dranken van andere vruchten dan druiven, krenten of rozijnen en
daarmede gelijkgestelde dranken die bij een rernperaruur van 20 graden Celsius een
alcoholgehalre hebben van meer dan 6 volumepercenten en die voldoen aan de door de
Minisrer van Financiën gestelde voorwaarden. - Boissons fermentées mousseuses de
fruits autres que de raisins frais ou secs et boissons y assimilées, dont le titre alcoométri-
que excède 6 p.c. en volume à la température de 20 degrés Celsius et qui satisfont aux
conditions fixées par le Ministre des Finances. . .. .....

c) Andere mousserende gegisre dranken. - Autres boissons fermentées mousseuses ..

150 34

750
1500

169
2 178



Art.46

Een artikel Zbis, luidend als volgt, wordt in dezelf-
de wet ingevoegd :

« Art. 2bis.- Voor de toepassing van artikel 2 wor-
den als mousserend aangemerkt, gegisre dranken die:

a) zijn verpakt in flessen gesloten door middel van
een champignonvormige kurk die geborgd is door
draden of banden;

b) anders zijn verpakt en een overdruk in de reci-
piënt hebben van meer dan 2 bar bij een temperatuur
van 20 graden Celsius »,

Art.47

Het opschrift van het koninklijk besluit nr. 44 van
28 september 1939betreffende het fiscaal regime van
mineraalwater en gashoudende of schuimende limo-
nade, bekrachtigd bij de wet van 16 juni 1947,wordt
door het volgende opschrift vervangen:

« Koninklijk besluit nr. 44 betreffende het accijns-
stelsel van alcoholvrije dranken »

Art.48

Artikel l van hetzelfde besluit, gewijzigd bij de wet
van 24 november 1972,wordt vervangen door de vol-
gende bepaling:

« Artikel 1.- § 1. Van hier te lande vervaardigde of
ingevoerde alcoholvrije dranken wordt een accijns
geheven die als volgr is vastgesteld:

1° natuurlijk of kunstmatig mineraalwater; gas-
houdend of gesteriliseerd water; enigerlei water dat
in flessen is afgetapt of anderszins is verpakt om als
drinkwater te worden verkocht of geleverd: 200
frank per hectoliter;

2° limonade en andere alcoholvrije dranken: 300
frank per hectoliter.

§ 2. Het volume van de dranken te belasten met de
bij § 1 vastgestelde accijnzen, wordt uitgedrukt in
hectoliter tot op een liter nauwkeurig, waarbij delen
van een liter wegvallen.

§ 3. Onder de door de Minister van Financiën
bepaalde voorwaarden wordt vrijstelling of onthef-
fing van de accijns verleend voor de produkten die:

1° worden geleverd met diplomatieke vrijdom;

2° onder accijnsverband worden verzonden van
een fabriek naar een andere fabriek, naar een entre-
pot, naar het Groot-hertogdom Luxemburg of naar
Nederland;
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Art.46

Un article 2bis, rédigé comme suit, est inséré dans la
même loi:

« Art. 2bis.- Pour l'application de l'article 2, sont
considérées comme boissons fermentées mousseuses,
les boissons fermentées qui sont:

a) conditionnées dans des bouteilles fermées par un
bouchon « champignon» maintenu à l'aide d'atta-
ches ou de liens;

b) autrement conditionnées, lorsque la surpression
dans le récipient dépasse 2 bars à la température de 20
degrés Celsius».

Art.47

L'intitulé de l'arrêté royal n? 44 du 28 septembre
1939 relatif au régime fiscal des eaux minérales et
limonades gazeuses ou mousseuses, confirmé par la
loi du 16 juin 1947, est remplacé par l'intitulé suivant:

« Arrêté royal n? 44 relatif au régime d'accise des
boissons non alcoolisées»

Art.48

L'article 1er du même arrêté, modifié par la loi du
24 novembre 1972, est remplacé par la disposition sui-
vante:

« Article 1er. - § 1er. Les boissons non alcoolisées
qui sont fabriquées dans le pays ou importées, sont
passibles d'un droit d'accise fixé comme suit:

1° eaux minérales naturelles ou artificielles; eaux
gazéifiées ou stérilisées; eaux de toute espèce, souti-
rées en bouteilles ou autrement conditionnées pour
être vendues ou livrées comme eaux de boisson: 200
francs par hectolitre;

2° limonades et autres boissons non alcoolisées:
300 francs par hectolitre.

§ 2. Le volume des boissons passibles des droits
d'accise fixés par le § 1er est exprimé en hectolitres et
litres, les fractions de litre étant négligées.

§ 3. Aux conditions fixées par le Ministre des
Finances, franchise ou exonération de l'accise est
accordée pour les produits:

1° livrés sous le régime des franchises diplomati-
ques;

2° expédiés sous régime d'accise d'une fabrique
vers une autre fabrique, vers un entrepôt, vers le
Grand-Duché de Luxembourg ou les Pays-Bas;
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JO worden uitgevoerd buitcn het Benelux-
douanegebied of geleverd voor een daarrnede gelijk-
gestelde bestemming;

4° ongeschikt geworden zijn voor menselijk
gebruik en die onder arnbrelijk toezicht worden ver-
nietigd »,

Art. 49

Artikel2, 3°, van hetzelfde besluit, gewijzigd bij de
wet van 29 juni 1966, wordt vervangen door de vol-
gende bepaling:

«3° de produkten te specificeren die, met het oog
op de heffing van de bij artikel l vasrgestelde accijns,
als drinkwater dan wel als limonade of andere alco-
holvrije dranken zijn aan te merken ».

Art. 50

§1. Het opschrift van hoofdstuk I van de wet van 21
augustus 1903 betreffende de vervaardiging en de
invoer van suiker wordt door het volgende opschrift
vervangen:

« Hoofdstuk I - Grondslag en bedrag van de accijns
- Vrijstellingen ».

§ 2. Het opschrift van hoofdstuk I, sectie I, van de-
zelfde wet wordt opgeheven.

§ 3. De artikelen 1 tot 4 van dezelfde wet worden
vervangen door de volgende bepalingen:

« Artikel1.- De hier te lande van beetwortels of van
suikerriet vervaardigde suiker is onderworpen aan
een accijns die, per 100 kilogram nettogewicht ais
volgt is vastgesteld:

1° suiker in vaste vorm: 60,00 frank

20 suiker in deegvorm of in vloeibare staat, waarvan
hetzij de kleur lichter is dan kleur 6 van de Union
Colorimeter, hetzij de zuiverheidsfactor hoger is dan
90: 0,60 frank per percent suikergehalte.

Art. 2.- Ingevoerde suiker en ingevoerde pro-
dukten waaraan suiker is toegevoegd, zijn onderwor-
pen aan een op het nettogewicht gevestigde accijns
die, per 100 kilogram, als volgt is vastgesteld:

1° Saccharosesuiker in vaste vorm '60,00 frank

2° Andere saccharosesuiker waarvan hetzij kleur
lichter is dan kleur 6 van de Uriion Colorimeter, hetzij
de zuiverheidsfactor hoger is dan 90, karamel, invert-
suiker en kunsthonig: 0,60 frank per gehalte percent
aan suiker

3° Produkten waaraan saccharosesuiker, karamel,
invertsuiker of kunsthonig zijn toegevoegd in de ver-
houding van:

a) 5 pct. tot 15 pet. 6,00 frank

I 14 I

3" exportes hors du territoire douanier du Benelux
ou livres pour une destination y assimilée;

40 devenus impropres à la consommation et
détruits sous surveillance administrative".

Art. 49

L'article 2,3°, du même arrêté, modifié par la loi du
29 juin 1966, est remplacé par la disposition suivante:

«3° à spécifier les produits compris sous les appel-
lations eaux de boissons, limonades et autres bois-
sons non alcoolisées, en vue de la perception du droit
d'accise fixé par l'article 1er",

Art. 50

. § 1er. L'intitulé du chapitre 1er de la loi du 21 août
1903 relative à la fabrication et à l'importation des
sucres est remplacé par l'intitulé suivant:

«Chapitre Ier._ Base et montant des droits
d'accise.- Exemptions"

§ 2. L'intitulé du chapitre 1er, section I, de la même
loi est abrogé.

§ 3. Les articles 1er à 4 de la même loi sont rempla-
cés par les dispositions suivantes:

«Article ler._ Les sucres fabriqués dans le pays au
moyen de betteraves ou de canne sont soumis à une
accise fixée comme suit, par 100 kilogrammes net:

1° sucre à l'état solide: 60,00 francs;

20 sucres à l'état pâteux ou liquide, dont la couleur est
moindre que la couleur 6 de l'Union colorimètre ou
dont le degré de pureté est supérieur à 90: 0,60 francs
par pourcent de la richesse en sucre.

Art. 2.- A l'importation, les sucres et les produits
additionnés de sucre sont soumis à une accise établie
sur le poids net et fixée comme suit, par 100 kilogram-
mes:

1° sucre, saccharose à l'état solide: 60,00 francs;

2° sucre, saccharose autrement présenté, dont la
couleur est moindre que la couleur 6 de l'Union colo-
rimètre ou dont le degré de pureté est supérieur à 90,
sucres caramélisés, sucres intervertis et miel artificiel :
0,60 franc par pour cent de la richesse en sucre;

3° produits additionnés de sucre saccharose, de
sucres caramélisés, de sucres intervertis ou de miel
artificiel, dans la proportion:

a) de 5 p.c. à 15 p.c. 6,00 francs



b) meer dan 15 pet, tot 25 pet. 12,00 frank

c) meer dan 25 pet, tot 40 pet, 19,50 frank

d) meer dan 40 pet, tot 60 pet. 30,00 frank

e) meer dan 60 pet. tot 75 pet, 40,50 frank

f) meer dan 75 pet. tot 90 pet, 49,50 frank

g) meer dan 90 pet, 57,00 frank.

Art. 3.- § 1. Voor de berekening van de accijns vast-
gesteld bij de artikelen 1 en 2 worden delen van een
kilogram voor een gehele kilogram gerekend.

§2. In de zin van de artikelen 1 en 2 wordt verstaan
onder:

1° gehalte: het aantal gewichtspercenten saccha-
rose, vcrrneerderd met 95 pet, van het aantal
gewichtspercenten invertsuiker, met dien verstande
dat de som wordt uitgedrukt in percenten en halve
percenten waarbij delen van een half percent worden
verwaarloosd;

2° zuiverheidsfactor : het resultaat bekomen door
het quotiënt van de deling van het suikergehalte door
het gewichtspercent droog extract aangegeven door
de brix-dichtheidsrneter te vermenigvuldigen met
100.

Art. 4.- § 1. Ontheffing van accijns wordt verleend
voor suiker die bestemd is voor industrieel gebruik of
voor dierenvoeding.

§ 2. De Minister van Financiën bepaalt de
voorwaarden en de formaliteiten waaraan het verle-
nen van de ontheffing is onderworpen. Hij kan hierbij
voorschrijven dar de suiker moet worden gedenatu-
reerd door toevoeging van door hem voorgeschreven
denatureringsmiddelen.

§3. Voor de kosten van verificatie en eventueel toe-
zicht op de denaturering, in verband met de verleende
ontheffing van de suikeraccijns, is een retributie ver-
schuldigd ten bate van de Staat, onder de voorwaarden
en volgens de bedragen vastgesteld door de Minister
van Financién »,

Art. 51

§ 1. Worden opgeheven in dezelfde wet:

1° het opschrift van hoofdstuk I, sectie II;

2° artikelS;

3° het opschrift van hoofdstuk I, sectie III;

4° artikel 6;

5° het opschrift van hoofdstuk II, sectie I;

6° de artikelen 7 tot 9;

7° het opschrift van hoofdstuk II, sectie III;
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b) de plus de IS p.c. ;1 25 p.c, 12,00 francs

c) de plus de 25 p.c, à 40 p.c, 19,50 francs

d) de plus de 40 p.c. à 60 p.c. 30,00 francs

e) de plus de 60 p.c, à 75 p.c.40,50 francs

f) de plus de 75 p.c. à 90 p.c. 49,50 francs

g) de plus de 90 p.c. 57,00 francs.

Art. 3.- § 1er. Pour le calcul de l'accise fixée par les
articles 1er et 2, les fractions de kilogramme sont
comptées pour un kilogramme entier.

§ 2. Au sens des articles 1er et 2, on entend par:

1° richesse: le pourcentage en poids de saccharose
augmenté de 95 p.c. du pourcentage en poids de sucre
réducteur, la somme obtenue étant exprimée en pour
cent et en demi pour cent et les fractions inférieures à
un demi pour cent étant négligées;

2° degré de pureté: le résultat de l'opération qui
consiste à diviser la richesse en sucre par le pourcen-
tage en poids d'extrait sec indiqué par le densimètre
brix et à multiplier le quotient par 100.

Art. 4.- § 1er• Sont exonérés du droit d'accise, les
sucres destinés à des usages industriels ou à l'alimen-
tation des animaux.

§ 2. Le Ministre des Finances détermine les condi-
tions et les formalités auxquelles est subordonné
l'octroi de l'exonération. Il peut notamment prescrire
que les sucres doivent être dénaturés au moyen de
dénaturants désignés par lui.

§ 3. Pour couvrir les frais de vérification et éven-
tuellement de surveillance de la dénaturation pres-
crite en vue de l'octroi de l'exonération du droit
d'accise sur les sucres, une rétribution au profit de
l'Etat est due aux conditions et d'après les montants
fixés par le Ministre des Finances".

Art. 51

§ 1er. Sont abrogés dans la même loi:

1° l'intitulé du chapitre 1er, section II;

2° l'article 5;

3° l'intitulé du chapitre 1er, section III;

4° l'article 6;

5° l'intitulé du chapitre II, section I;

6° les articles 7 à 9;

7° l'intitulé du chapitre II, section II;
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SO artikel 10.

§ 2. Artikel l l van dezelfde wet wordt door de vol-
gende bepaling vervangen:

« Art. 11.- AI wie bezitter of huurder is van een
fabriek waar suiker van beetwortels of van suikerriet
wordt voortgebracht, is gehouden daarvan aangifte
te doen bij de ontvanger der accijzen van het gebied,
op een formulier naar het door de Minister van Finan-
cién voorgeschreven model. »,

§3. In artikel52 van dezelfde wet, worden de woor-
den « 7 tot 14» vervangen door de woorden « Il tot
14».

§4. In artikel59, §3,10, van dezelfde wet, wordt de
rubriek b) opgeheven.

§ 5 . Worden opgeheven in dezelfde wet:

l°het opschrift van Hoofdstuk III, Afdeling IV;

20 artikel 62.

§6. In artikel63, §2,20, van dezelfde wet, wordt de
rubriek c) opgeheven.

§ 7. In artikel 67 van dezelfde wet, gewijzigd bij
artikel2 van de wet van 6 juli 1978, worden de woor-
den « de artikelen 10, § 1, littera a, en 66, § 1 » vervan-
gen door de woorden « artikel 66, § 1».

§ 8. In artikel 71, § 1, van dezelfde wet, wordt de
rubriek c) opgeheven.

§ 9. In artikel 80, § 2, van dezelfde wet, worden de
woorden « de artikelen 10, § 1, littera a, en 66» ver-
vangen door de woorden « artikel 66».

§ 10. In artikel 84 van dezelfde wet, worden de
woorden « de artikelen 10, § 1, litrera a, en 66» ver-
vangen door de woorden « artikel 66 ».

§ 11. In artikel 98 van dezelfde wet, gewijzigd bij
artikel2 van de wet van 6 juli 1978, worden de woor-
den « de artikelen 10, § 1, littera a, en 66» vervangen
door de woorden « artikel 66».

Art. 52

Artikel l van de wet van 31 december 1947 betref-
fende het fiscaal regime van tabak, gewijzigd bij de
wet van 16 juni 1973, wordt vervangen door de vol-
gende bepaling:

« Art. 1.- § 1. Van hier te lande voortgebrachte of
ingevoerde tabaksfabrikaten worden een ad valorem
accijns en een ad valorem bijzondere accijns geheven
die als volgr zijn vastgesteld:

la Sigaren wegende 3 kg of meer per 1.000 stuks:

16 1

8° l'article 10.

§ 2. L'article Il de la même loi est remplacé par la
disposition suivante:

« Art. 11.- Tout possesseur ou détenteur d'une
fabrique de sucre de betteraves ou de canne est tenu
d'en faire la déclaration au receveur des accises du res-
sort, sur un formulaire conforme au modèle prescrit
par le Ministre des Finances ».

§ 3. Dans l'article 52 de la même loi, les mots « 7 à
14» sont remplacés par les mots « 11 à 14».

§ 4. Dans l'article 59, § 3, la, de la même loi, la
rubrique b) est abrogée.

§ 5. Sont abrogés dans la même loi:

la l'intitulé du Chapitre III, SectionIV;

20 l'article 62.

§ 6. Dans l'article 63, § 2, 20, de la même loi, la
rubrique c) est abrogée.

§ 7. Dans l'article 67 de la même loi, modifié par
l'article 2 de la loi du 6 juillet 1978, les mots « aux arti-
cles 10, § i«, Iittera a, et 66, § 1er» sont remplacés par
les mots « à l'article 66, § 1er».

§ 8. Dans l'article 71, § i«, de la même loi, la rubri-
que c) est abrogée.

§ 9. Dans l'article 80, § 2, de la même loi, les mots
« aux articles 10, § 1er, littera a, et 66» sont remplacés
par les mots « à l'article 66 »,

§ 10. Dans l'article 84 de la même loi, les mots « aux
articles 10, § 1er, littera a, et 66» sont remplacés par
les mots « à l'article 66 »,

§ 11 Dans l'article 98 de la même loi, modifié par
l'article 2 de la loi du 6 juillet 1978, les mots « aux arti-
cles 10, § 1er, Iittera a et 66» sont remplacés par les
mots « à l'article 66».

Art. 52

L'article 1er de la loi du 31 décembre 1947 relative
au régime fiscal du tabac, modifié par la loi du 16 juin
1973, est remplacé par la disposition suivante:

« Art. 1.- § 1er• Un droit d'accise ad valorem et un
droit d'accise spécial ad valorem, fixés comme suit,
sont perçus sur les tabacs fabriqués indigènes ou
importés:

la Cigares pesant 3 kg ou plus par 1.000 pièces:



a) accijns : Il,50 pet van de kleinhandclsprijs volgens
een schaal vastgesreld door de Minisrer van Finan-
cten;
h) bijzondere uccijns : 5,00 pet. van dezelfde klein-
handelsprijs;

2n Andere sigaren (cigarillos) :
a) accijns : 16,00 pet. van de kleinhandelsprijs volgens
een schaal vastgesteld door de Minister van Finan-
cien;
b) bijzondere accijns: 5,00 pet. van dezelfde klein-
handels-prijs;

30 Sigaretten:
a) accijns: 55,55 pet. van de kleinhandelsprijs volgens
een schaal vastgesteld door de Minister van Finan-
cien;
b) bijzondere accijns: 4,98 pet. van dezelfde klein-
handels-prijs,

40 Rooktabak, snuif- en droge pruimtabak:

a) accijns: 31,5 pet. van de kleinhandelsprijs volgens
een schaal vastgesteld door de Minister van Finan-
cien;
b) bijzondere accijns: 6,05 pet. van dezelfde klein-
handels-prijs.

§2. Van hier te lande voortgebrachte of ingevoerde
sigaretten worden, naast de bij § 1, 30, vastgestelde ad
valorem accijns en ad valorem bijzondere accijns, een
specifieke accijns en een specifieke bijzondere accijns
geheven, die als volgr zijn vastgesteld:
a) accijns: 48 frank per 1.000 stuks;
b) bijzondere accijns: 146 frank per 1.000 stuks.

§ 3. Voor sigaretten mag her totaal van de ad valo-
rem accijns geheven overeenkomstig § 1, a, en de spe-
cifieke accijns geheven overeenkomstig § 2, a, niet
minder bedragen dan 420 frank per 1.000 stuks.
Voorts mag het totaal van de overeenkomstig de §§ 1
en 2 geheven accijnzen en bijzondere accijnzen niet
minder bedragen dan 2.005 frank per 1.000 stuks.

§ 4. De Minisrer van Financiën bepaalt welke pro-
dukten onder elk van de in § 1 bedoelde categorieën
vallen. Hij bepaalt tevens wat voor de toepassing van
deze wet onder kleinhandelsprijs moet worden ver-
staan.

§ 5. Ruwe tabak Cil aog niet geheel tot verbruik
bereide tabak die aan de controle van de administra-
tie der douane en accijnzen worden onttrokken, zijn
onderworpen aan de accijns en bijzondere accijns van
rooktabak, geheven over de kleinhandelsprijs die
door de Minister van Financiën forfaitair wordt vast-
gesteld krachtens artikel 6, § 4, laatste lid ».

Art. 53
Artikel3, eerste lid, van dezelfde wet, gewijzigd bij

de wet van 19 maart 1951, wordt vervangen door de
volgende bepaling:
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.t) accise : ll,sO pour cent du prix de vente nu détail
suivant lin barème établi par le Ministre des Finances;

b) accise spéciale: 5,00 pour cent du même prix de
vente au détail;

2° Autres cigares (cigarillos) :
a) accise: 16,00 pour cent du prix de vente au détail
suivant un barème établi par le Ministre des Finances;

b) accise spéciale: 5,00 pour cent du même prix de
vente au détail;

3° Cigarettes:
a) accise: 55,55 pour cent du prix de vente au détail
suivant un barème établi par le Ministre des Finances;

b) accise spéciale: 4,98 pour cent du même prix de
vente au détail;

4° Tabac à fumer, tabac à priser et tabac à mâcher
sec:
a) accise: 31,50 pour cent du prix de vente au détail
suivant un barème établi par le Ministre des Finances;

b) accise spéciale: 6,05 pour cent du même prix de
vente au détail.

§2. Les cigarettes indigènes ou importées sont pas-
sibles, en plus du droit d'accise ad valorem et du droit
d'accise spécial ad valorem prévus au § 1er, 30, d'un
droit d'accise spécifique et d'un droit d'accise spécial
spécifique fixés comme suit:
a) accise: 48 francs par 1.000 pièces;
b) accise spéciale: 146 francs par 1.000 pièces.

§3. Pour les cigarettes, le total du droit d'accise ad
valorem perçu conformément au § 1er, a, et du droit
d'accise spécifique perçu conformément au § 2, a, ne
peut être inférieur à 420 francs par 1.000 pièces. En
outre, le total des droits d'accise et des droits d'accise
spéciaux perçus conformément aux §§ 1er et 2 ne peut
être inférieur à 2.005 francs par 1.000pièces.

§ 4. Le Ministre des Finances spécifie les produits
compris dans chacune des catégories établies au § 1er.
Il détermine également ce qu'il faut entendre par prix
de vente au détail pour l'application de la présente loi.

§5. Les tabacs bruts et les tabacs semi-fabriqués qui
sont soustraits au contrôle de l'administration des
douanes et accises sont soumis au droit d'accise et au
droit d'accise spécial pour tabac à fumer. Ces droits
sont perçus sur base du prix de vente au détail déter-
miné forfaitairement par le Ministre des Finances en
vertu de l'article 6, § 4, dernier alinéa».

Art. 53
L'article 3, alinéa 1er, de la même loi, modifié par la

loi du 19 mars 1951, est remplacé par la disposition
suivante:
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" Art. 3.- De accijnzen en bijzondere accijnzen wor-
den geheven door middel van fiscale bandies of
sluirzegels aangebracht door de fabrikant of de
importeur op elke verpakking »,

Art. 54

Artikel 4 van dezelfde wet wordt vervangen door
de volgende bepaling:

« Art. 4.- Vrijstelling of ontheffing van accijns en
van bijzondere accijns wordt verleend voor pro-
dukten die:

1° worden uitgevoerd buiten het Benelux-
douanegebied of verzonden naar Nederland;

2° worden geleverd voor een met uitvoer gelijkge-
stelde bestemming;

3° worden geleverd met diplornatieke vrijdom;

4° worden opgeslagen in entrepot met her oog op
uitvoer of levering voor een daarmee gelijkgestelde
bestemming, of verzending naar Nederland;

5° worden vernietigd of gedenatureerd.

De naar her Groothertogdom Luxemburg verzon-
den gefabriceerde rabak geniet slechts vrijstelling van
bijzondere accijns ».

Art. 55

ArtikelIvan de op 20 november 1963 gecoördi-
neerde wetsbepalingen betreffende het accijnsregime
van minerale olie, gewijzigd bij de wet van 16 juni
1973, wordt vervangen door de volgende bepaling:

«Art. 1.- Van hier te lande vervaardigde of inge-
voerde minerale olie verkregen door de verwerking
van aardolie, van bruinkool, van turf, van olielei of
van soortgelijke produkten, worden een accijns en
een bijzondere accijns geheven die per hectoliter bij
15 graden Celsius als volgt zijn vastgesteld:

I rs :

" Art. 3.- Les accises ct les accises spéciales sont per-
çues au moyen de bandelettes Oll de timbres fiscaux
apposés par le fabricant Oll l'importateur sur chaque
emballage ».

Art. 54

L'article 4 de la même loi est remplacé par la dispo-
sition suivante:

« Art. 4.- Franchise ou exonération du droit
d'accise et du droit d'accise spécial est accordée pour
les produits:

1° exportés hors du territoire douanier du Benelux
ou expédiés aux Pays-Bas;

2° livrés pour une destination assimilée à une
exportation;

3° livrés sous le régime des franchises diplomati-
ques;

4° déposés en entrepôt en vue de l'exportation,
d'une livraison y assimilée, ou d'une expédition aux
Pays-Bas;

5° détruits ou dénaturés.

Les tabacs fabriqués expédiés au Grand-Duché de
Luxembourg ne sont exonérés que du droit d'accise
spécial ».

Art. 55

Article 1er des dispositions légales relatives au
régime d'accise des huiles minérales coordonnées le
20 novembre 1963, modifié par la loi du 16 juin 1973,
est remplacé par la disposition suivante:

« Art. 1.- Les huiles minérales provenant du traite-
ment des huiles de pétrole, du lignite, de la tourbe, du
schiste, ou des produits analogues, fabriquées dans le
pays ou importées, sont passibles d'un droit d'accise
et d'un droit d'accise spécial fixés comme suit, par
hectolitre à 15 degrés Celsius:

Accijns
Biizondere

accijns

Droit d'accise Droit d' accise
spécial

10 Lichte en halfzware minerale olie: - Huiles minérales légères et moyennes:
a) ongelode benzine - essence sans plomb.
b) andere - autres. . . . . . . . . . .

20 Gasolie. - Gasoil. . . . . . . . . . .
3u Andere minerale olie. - Autres huiles minérales.

896
896
430

nihillnéant

896
384
275

nihil/néant



Art. 56

Arrikel 4 van dezelfde wersbepulingen, gewiizigd
bij de wet van 16 juni 1973, wordt vervangen door de
volgende bepaling :

«Art. 4.- De Minister van Financién omschrijft
welke minerale oliën tot elk van de in artikell vastge-
stelde categorieën behoren ».

Art. 57

In dezelfde wetsbepalingen worden opgeheven:

1° artikel6, gewijzigd bij de wet van 16 juni 1973;

2° artikel 6bis, ingevoegd door de wet van 6 juli
1967.

Art. 58

Artikel 7 van dezelfde wetsbepalingen, gewijzigd
bij de wet van 16 juni 1973, wordt vervangen door de
volgende bepaling:

«Art. 7.- § 1. Vrijstelling van accijns en van bijzon-
dere accijns wordt verleend voor lichte minerale olie
indien deze produkten bestemd zijn voor ander
gebruik dan motoraandrijving.

§2. Vrijstelling van accijns en van bijzondere acci-
jns wordt verleend voor halfzware minerale olieen
voor gasolie die niet bestemd zijn voor het aandrijven
van motoren van voertuigen op de openbare weg,
andere dan landbouwmachines of -tractors of bos-
bouwmachines of -tractors.

§ 3. De Minister van Financiën bepaalt de
voorwaarden en formaliteiten die moeten worden
vervuld voor het bekomen van de bij de §§ 1 en 2
bedoelde vrijstellingen. Hij kan, onder meer, voor-
schrijven dat aan de minerale oliën herkennings-
middelen moeten worden toegevoegd, dan wel pro-
dukten die de olie ongeschikt maken voor motoraan-
drijving ".

Art. 59

Artikel 8 van dezelfde wetsbepalingen wordt ver-
vangen door de volgende bepaling:

«Art. 8.- Voor ingevoerde minerale olie zijn de in
artikel 1 bepaalde accijns en bijzondere accijns
onafhankelijk van het recht vastgesteld door het
tarief van invoerrechten »,

Art.60

In artikel9, eerste lid, van dezelfde wetsbepalingen
worden de woorden- artikel l , 212" vervangen door
de woorden «artikel L, 1°".
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Art. 56

L'article 4 des mêmes dispositions légales, modifié
par la loi du 16 juin 1973, est remplacé par la disposi-
tion suivante:

«Art. 4.- Le Ministre des Finances spécifie les hui-
les minérales comprises dans chacune des catégories
établies à l'article 1er».

Art. 57

Sont abrogés, dans les mêmes dispositions légales:

1° l'article 6, modifié par la loi du 16 juin 1973;

20 l'article 6bis, y inséré par la loi du 6 juillet 1967.

Art. 58

L'article 7 des mêmes dispositions légales, modifié
par la loi du 16 juin 1973, est remplacé par la disposi-
tion suivante:

« Art. 7.- § 1er. Franchise du droit d'accise et du
droit d'accise spécial est accordée pour les huiles
minérales légères destinées à un usage autre que l'ali-
mentation des moteurs.

§ 2. Franchise du droit d'accise et du droit d'accise
spécial est accordée pour les huiles minérales moyen-
nes et pour le gasoil qui ne sont pas destinés à l'ali-
mentation de moteurs de véhicules circulant sur la
voie publique autres que les machines et tracteurs
agricoles ou que les engins et tracteurs forestiers.

§ 3. Le Ministre des Finances détermine les condi-
tions et formalités qui doivent être remplies pour
l'obtention des franchises visées aux §§ 1er et 2. Il
peut, en outre, prescrire que des agents d'identifica-
tion ou des produits qui rendent les huiles impropres
à l'alimentation des moteurs, soient ajoutés à ces hui-
les minérales».

Art. 59

L'article 8 des mêmes dispositions légales est rem-
placé par la disposition suivante:

« Art. 8.- Pour les huiles minérales importées, le
droit d'accise et le droit d'accise spécial établis par
l'article 1er sont indépendants du droit fixé par le tarif
des droits d'entrée »,

Art. 60

Dans l'article 9, alinéa 1er, des mêmes dispositions
légales, les mots «l'article 1er, 212» sont remplacés
par les mots «l'article 1er, la".
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Art. 61

In arrikel 11 van dezclfde wetsbepalingen worden
de woordcn « de artikelcn 1 en 6 ingestelde uccijns »

vervangen door de woorden «arrikel 1 vastgesrelde
accunzen »,

Art. 62

In artikel 12, eerste lid, van dezelfde wetsbepalin-
gen worden de woorden « her recht bepaald in de arti-
kelen 1en 6" vervangen door de woorden «de bij arri-
kellvastgestelde accijnzen ».

Art. 63

Artikel 16 van dezelfde wetsbepalingen, gewijzigd
bij de wet van 16 juni 1973, wordt vervangen door de
volgende bepaling:

«Art. 16.- De Minister van Financiën kan voor-
schrijven aan welke voorwaarden minerale olie moet
voldoen om te mogen worden gebruikt voor het aan-
drijven van motoren van voertuigen die op de open-
baie weg rijden, andere dan landbouwmachines of
-tractors of bosbouwmachines of -tractors »,

Art. 64

In artikel 1 van de wet van 7 februari 1961 betref-
fende het accijnsregime van benzol en van soortge-
lijke produkten, gewijzigd bij de wet van 26 januari
1976, worden de bedragen « 535 fr.. en « 235 fr." res-
pectievelijk vervangen door de bedragen « 896 frank»
en «384 frank».

Afdeling 3.- Bekrachtiging van voorlopige aCCIJns-
heffingen

Art. 65

De accijns en de bijzondere accijns van bier,
voorlopig vastgesteld bij het Koninklijk besluit van
14 december 1981 tot wijziging van het accijnsstelsel
van bier, worden definitief voor de periode waarin dit
besluit van kracht is geweest.

Art. 66

De bijzondere accijns van ethylalcohol, voorlopig
vastgesteld bij het koninklijk besluit van 15december
1988 betreffende de bijzondere accijns van ethylalco-
hol, wordt definitief voor de periode waarin dit
besluit van kracht is geweest.

Art. 67

De bijzondere accijnzen op tabak, voorlopig vast-
gesteld bij de koninklijke besluiten van 15 december
1988 en van 20 september 1989 tot wijziging van het
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Art. 6\

Dans l'article Il des mêmes dispositions légales, les
mots «établis par les articles ll:r et 6" sont remplacés
pa r les mots «fixés par l'article 1er".

Art. 62

Dans l'article 12, alinéa 1er, des mêmes disposi-
tions légales, les mots « du droit fixé par les articles 1er

et 6" sont remplacés par les mots «des droits d'accise
fixés par l'article l'"».

Art. 63

L'article 16 des mêmes dispositions légales, modi-
fiépar b loi du 16 juin 1973, est remplacé par la dispo-
sition suivante:

«Art. 16.- Le Ministre des Finances peut prescrire
les conditions auxquelles l'huile minérale doit satis-
faire pour pouvoir être utilisée à l'alimentation de
moteurs de véhicules circulant sur la voie publique
autres que les machines ou tracteurs agricoles ou que
les engins ou tracteurs forestiers".

Art.64

Dans l'article 1er de la loi du 7 février 1961 concer-
nant le régime d'accise des benzols et des produits
analogues, modifié par la loi du 26 janvier 1976, les
montants « 535 F » et « 235 F" sont remplacés respecti-
vement par les montants « 896 francs» et « 384
francs »,

Section 3.- Ratification des perceptions provisoires
de droits d'accise

Art. 65

Les taux des droits d'accise et des droits d'accise
spéciaux sur les bières établis provisoirement par
l'arrêté royal du 14 décembre 1981 modifiant le
régime d'accise de la bière sont rendus définitifs pour
la période pendant laquelle cet arrêté a été en vigueur.

Art. 66

Le taux du droit d'accise spécial sur l'alcool éthyli-
que, établi provisoirement par l'arrêté royal du 15
décembre 1988 relatif au droit d'accise spécial sur
l'alcool éthylique, est rendu définitif pour la période
pendant laquelle cet arrêté a été en vigueur.

Art. 67

Les taux des droits d'accise spéciaux sur le tabac,
établis provisoirement par les arrêtés royaux des 15
décembre 1988 et 20 septembre 1989 modifiant le



accijnssrelsel van rabak, worden definitief voor de
perioden gedurende welke die besluiten van krachr
zijn geweesr.

Art. 68

De bijzondere accijnzen op minerale olie, voorlo-
pig vasrgesteld bij de koninklijke besluiten van 15
december 1988 tot wijziging van het accijnsstelsel van
minerale olie alsmede van het accijnssrelsel van ben-
zol en van soortgelijke produkten, van 30 december
1988 tot wijziging van het accijnsstelsel van minerale
olie en van 1 augustus 1989 tot wijziging van het ac-
cijnsstelsel van minerale olie alsmede van het accijns-
stelsel van benzol en van soortgelijke produkten,
worden definitief voor de periodes waarin die beslui-
ten van kracht zijn geweest.

Art. 69

De bijzondere accijnzen op benzol en op soortge-
lijke produkten, voorlopig vastgesteld bij de konink-
lijke besluiten van 15december 1988 tot wijziging van
het accijnsstelsel van minerale olie, alsmede van het
accijnsstelsel van benzol en van soortgelijke pro-
dukten en van 1 augustus 1989 tot wijziging van het
accijnsstelsel van minerale olie alsmede van het ac-
cijnsstelsel van benzol en van soortgelijke produkten,
worden definitief voor de periodes waarin die beslui-
ten van kracht zijn geweest.

Afdeling 4.- Wijzigingefl aan de algemene wet inzake
douane en accijnzen

Art. 70

§ 1. Het opschrift van hoofdstuk I van de algemene
wet inzake douane en accijnzen, vervangen bij artikel
1 van het koninklijk besluit van 26 augustus 1981,
bekrachtigd door de wet van 21 mei 1985, wordt ver-
vangen door het volgende opschrift:

«Hoofdstuk L - Definities, douaneschuld en
boeking, algemene bepalingen »

§2. In de Nederlandse tekst wordt het opschrift van
hoofdstuk I, sectie I, van dezelfde wet, vervangen bij
artikel 1 van het koninklijk besluit van 26 augustus
1981, bekrachtigd door de wet van 21 mei 1985, ver-
vangen door het volgende opschrift:

« Afdeling J - Definities »

Art. 71

In artikel l van dezelfde wet, vervangen bij artikel2
van het koninklijk besluit van 26 augustus 1981en ge-
wijzigd bij artikel l van het koninklijk besluit van 18
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regime d'accise du tabac, sont rendus définitifs pour
les périodes pendant lesquelles ces arrêtés ont été en
vigueur.

Art. 68

Les taux des droits d'accise spéciaux sur les huiles
minérales, établis provisoirement par l'arrêté royal
du 15décembre 1988 modifiant le régime d'accise des
huiles minérales ainsi que le régime d'accise des ben-
zols et des produits analogues, par l'arrêté royal du 30
décembre 1988modifiant le régime d'accise des huiles
minérales et par l'arrêté royal du 1eraoût 1989 modi-
fiant le régime d'accise des huiles minérales ainsi que
le régime d'accise des benzols et des produits analo-
gues, sont rendus définitifs pour les périodes pendant
lesquelles ces arrêtés ont été en vigueur.

Art. 69

Les taux du droit d'accise spécial sur les benzols et
les produits analogues, établis provisoirement par
l'arrêté raya: du 15 décembre 1988 modifiant le
régime d'accise des huiles minérales ainsi que le
régime d'accise des benzols et des produits analogues
et par l'arrêté royal du 1er août 1989 modifiant le
régime d'accise des huiles minérales ainsi que le
régime d'accise des benzols et des produits analogues,
sont rendus définitifs pour les périodes pendant les-
quelles ces arrêtés ont été en vigueur.

Section 4.- Modifications à la loi générale sur les
douanes et accises

Art. 70

§ 1er.L'intitulé du chapitre 1erde la loi générale sur
les douanes et accises, remplacé par l'article 1er de
l'arrêté royal du 26 août 1981, confirmé par la loi du
21 mai 1985, est remplacé par l'intitulé suivant:

«Chapitre Ier._Définitions, dette douanière
et prise en compte, généralités»

§2. Dans le texte néerlandais, l'intitulé du chapitre
1er,section I, de la même loi, remplacé par l'article 1er
de l'arrêté royal du 26 août 1981, confirmé par la loi
du 21 mai 1985, est remplacé par l'intitulé suivant:

"Section J. - Definitions»

Art. 71

Dans l'article 1er de la même loi, remplacé par
l'article 2 de l'arrêté royal du 26 août 1981 et modifié
par l'article 1erde l'arrêté royal du 18 mars 1983 con-
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maart 1983, bekrachtigd door de wet van 21 mei 1985,
worden de rubrieken 4", 6°, 7", 8n en Il'', respecrie-
velijk vervangen door de volgende ruhrieken :

«4° rechten bij invoer:

a) de invoerrechten;

b) het variabel element van de belastingen ingesteld
door de akten uitgaande van de Europese Gemeen-
schappen tot vaststelling van de handelsregeling die
van toepassing is op bepaalde goederen verkregen
door verwerking van landbouwprodukren;

c) de belastingen ingesteld door de akten uitgaande
van de Europese Gemeenschappen betreffende een
gemeenschappelijke regeling van het handelsverkeer
voor ovoalbumine en lactoalbumine;

d) de anti-dumpingrechten en compenserende
rechten ingesteld door of ter uitvoering van de akten
uitgaande van de Europese Gemeenschappen ber-cf-
fende beschermende maatregelen tegen invoer met
dumping of subsidiëring;

6° boeking: de inschrijving door de douane, in de
comptabiliteitsgeschriften of met gebruikmaking
van enige andere vervangende drager, van het bedrag
aan rechten bij invoer dat overeenkomt met een doua-
neschuld;

7° douaneregeling : een van de hierna volgende
regelingen:

a) het plaatsen in een vrije zone;

b) de regeling douane-entrepots;

c) de regeling tijdelijke invoer;

d) de regeling doorvoer;

e) de regeling actieve veredeling;

f) de regeling behandeling onder douanetoezicht;

g) de regeling passieve veredeling en het systeem
van uitwisselingsverkeer;

h) uitvoer;

go douanegebied van de Gemeenschap: het gebied
bepaald in de verordeningen van de Europese Ge-
meenschappen;

12° communautaire goederen:

a) goederen die geheel zijn verkregen in het doua-
negebied van de Gemeenschap, zonder toevoeging
van goederen afkomstig uit derde landen of uit gebie-
den die geen deel uitmaken van het douanegebied van
de Gemeenschap;

b) goederen die afkomstig zijn uit landen of gebie-
den die geen deel uitmaken van het douanegebied van
de Gemeenschap en die zich in een Lid-Staat in het
vrije verkeer bevinden;

11

firmes par la loi du 21 mai 198.'\, les rubriques 4", 6",
7n, S" ct Il'' sont remplacées respectivement par les
rubriques suivantes:

«4" droits à l'importation:

a) les droits d'entrée;

b) l'élément mobile des impositions instauré par
des actes émanant des Communautés européennes
déterminant le régime d'échanges applicable à certai-
nes marchandises résultant de la transformation de
produits agricoles;

c) les impositions instaurées par des actes émanant
des Communautés européennes relatifs à un régime
commun d'échanges pour l'ovalbumine et la lactal-
bumine; .

d) les droits antidumping et les droits compensa-
teurs instaurés par ou en application d'actes émanant
des Communautés européennes relatifs à la défense
contre les importations qui font l'objet d'un dumping
ou de subventions;

6° prise en compte: l'inscription par la douane,
dans les registres comptables ou sur tout autre sup-
port qui en tient lieu, du montant des droits à l'impor-
tation correspondant à une dette douanière;

7° régime douanier: un des régimes ci-après:

a) le placement en zone franche;

b) le régime de l'entrepôt douanier;

c) le régime de l'admission temporaire;

d) Ie régime de transit;

e) le régime de perfectionnement actif;

f) le régime de transformation sous douane;

g) le régime de perfectionnement passif et le sys-
tème des échanges standard;

h) l'exportation;

8° territoire douanier de la Communauté: le terri-
toire défini dans les règlements des Communautés
européennes;

12° marchandises communautaires:

a) les marchandises entièrement obtenues sur lé ter-
ritoire douanier de la Communauté, sans apport de
marchandises en provenance de pays tiers ou de terri-
toires ne faisant pas partie du territoire douanier de la
Communauté;

b) les marchandises en provenance de pays ou terri-
toires ne faisant pas partie du territoire douanier de la
Communauté et qui sont en libre pratique dans un
Etat membre;



c) goederen die in het douanegebied van de
Gemeenschap zijn verkregen, uitgaande van de hetzij
uirsluitend in her rweede srreepje, hetzij in het eerste
en tweede streepje bedoelde goederen; ».

Art. 72

In hoofdstuk I van dezelfde wet worden de secties II
tot V, bestaande uit de artikelen 2 tot 4quater, inge-
voegd bij artikel 2 van het koninklijk besluit van 26
augustus 1981, bekrachtigd door de wet van 21 mei
1985, door de volgende bepalingen vervangen:

« Afdeling II - Douaneschuld en boeking

Art. 2.- De regels betreffende het ontstaan van de
douaneschuld, de vaststelling van het bedrag ervan en
het tenietgaan ervan zijn bepaald in de verordeningen
van de Europese Gemeenschappen.

Art. 3.- De regels betreffende de boeking en de beta-
lingsvoorwaarden van uit hoofde van een douane-
schuld te vereffenen bedragen bij invoer zijn bepaald
in de verordeningen van de Europese Gerneenschap-
pen.

Afdeling III - Algemene bepalingen

Art. 4.- § 1. De Administratie der douane en accijn-
zen is belast met de inning van de rechten bij invoer en
van de accijnzen.

§ 2. De bepalingen van deze wet die betrekking
hebben op de invoerrechten, zijn ook toepasselijk op
de overige rechten bij invoer »,

Art.73

Artikel 9 van dezelfde wet wordt aangevuld als
volgt:

« 3° de gegevens die, onverminderd het bepaalde in
artikel 139, moeten voorkomen in deze aangiften ».

Art.74

Artikel 10 van dezelfde wet wordt vervangen door
de volgende bepaling:

« Art. 10.- De Minister van Financiën:

1° mag opleggen dat de gegevens die moeten
voorkomen in de aangiften inzake douane in het
geautomatiseerd systeem van de douaneaangiften
worden ingebracht door de aangever;

2° bepaalt de modaliteiten volgens welke de gege-
vens bedoeld in 10 moeten worden ingebracht in het
geautomatiseerd systeem van de douaneaangiften;
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c) les marchandises obtenues, sur le territoire doua-
nier de la Communauté, soit <, partir des marchandi-
ses visées exclusivement au deuxième tiret, soit à par-
tir des marchandises visées aux premier et deuxième
tiret; ».

Art. 72

Dans le chapitre 1er de la même loi, les sections Il à
V comprenant les articles 2 à 4quater, insérés par
l'article 2 de l'arrêté royal du 26 août 1981 confirmé
par la loi du 21 mai 1985, sont remplacées par les dis-
positions suivantes:

"Section II.- Dette douanière et prise en compte

Art. 2.- Les règles relatives à la naissance de la dette
douanière, à la détermination de son montant et à son
extinction sont fixées dans les règlements des Com-
munautés européennes.

Art. 3.- Les règles relatives à la prise en compte et
aux conditions de paiement des montants de droits ~
l'importation résultant d'une dette douanière sont
fixées dans les règlements des Communautés euro-
péennes.

Section 1Il.- Généralités

Art. 4.- § 1er. L'administration des douanes et acci-
ses est chargée de la perception des droits à l'importa-
tion et des accises.

§ 2. Les dispositions de la présente loi qui ont trait
aux droits d'entrée, sont également applicables aux
autres droits à l'importation ».

Art.73

L'article 9 de la même loi est complété comme suit:

,,3D les données qui, sans préjudice des disposi-
tions de l'article 139, doivent figurer sur ces déclara-
tions ».

Art.74

L'article 10 de la même loi est remplacé par la dis-
position suivante:

« Art. 10.- Le Ministre des Finances:

10 peut imposer que les données à faire figurer sur
les déclarations en matière de douane soient introdui-
tes par le déclarant dans ie système informatisé de
traitement des déclarations en douane;

2° fixe les modalités seion lesquelles les données
visées au 1° doivent être introduites dans ie système
informatisé de traitement des déclarations en
douane;



- 102611 • 8l)1<)O

3" bepaalr de bijzondere formaliteiten die Je nan-
gever moet vervullen om ontslagen te worden van de
verplichting tot her inbrengen van Je gegevens van de
aangifre in het geaurornatiseerd systeern van de doua-
neaangiften ».

Art. 75

Artikel l l , § 1, van dezelfde wet, gewijzigd bij arti-
kel2 van de wet van 30 november 1979,wordt vervan-
gen door de volgende bepaling:

« § 1. Onverminderd de verordeningen en beschik-
kingen van algemene aard, door de Raad of door de
Commissie van de Europese Gemeenschappen geno-
men inzake douane, mag de Koning, bij wege van een
besluit waarover door de in Raad vergaderde Minis-
ters is beraadslaagd, alle maatregelen treffen inzake
douane en accijnzen om de goede uitvoering te verve-
keren van internationale akten, beslissingen, aanbe-
velingen en afspraken, hieronder hegrepen zijnde het
opheffen of het wijzigen van wetsbepalingen ».

Art. 76

Artikel 12 van dezelfde wet wordt opgeheven.

Art.77

Een hoofdstuk IIbis, luidend als volgt, wordt in de-
zelfde wet ingevoegd:

HOOFDSTUK IIbis

Vrijstelling van rechten bij invoer

Art. 19-2.- Voor de toepassing van dit hoofdstuk
wordt verstaan onder « vrijstelling » de vrijstelling-
van rechten bij invoer.

Art. 19-3.- De Koning:

lOstelt de voorwaarden en beperkingen vast waar-
aan de in dit hoofdstuk genoemde vrijstellingen zijn
onderworpen, met inbegrip van de voorwaarden
waaronder van deze vrijstellingen kan worden afge-
zien;

20 stelt aanvullende bepalingen, voorwaarden en
beperkingen vast voor de toepassing van de vrijstel-
lingen ingesteld door verordeningen van de Europese
Gemeenschappen of door andere bepalingen die
kracht van wet hebben.

Art. 19-4.- De begunstigde aan wie een vrijstelling
is verleend onder de voorwaarden dat de goederen
weder worden uitgevoerd of een bepaalde bestern-
ming volgen, moet op verzoek van de douane de met
vrijstelling ingevoerde goederen die nog aanwezig
moeten zijn, vertonen.

[ 24 I

JO détermine les formalites particulières it remplir
par le déclarant pour être dispensé de l'obligation
J'introduire les données de la déclaration dans le sys-
tème informatisé de traitement des déclarations en
douane »,

Art. 75

L'article 11, § 1er, de la même loi, modifié par l'arti-
cle2 de la loi du 30 novembre 1979, est remplacé par la
disposition suivante:

«§ l ". Sans préjudice des règlements et des déci-
sions de caractère général du Conseil ou de la Com-
mission des Communautés européennes pris en
matière de douane, le Roi peut, par arrêté délibéré en
Conseil d'es Ministres, prendre toutes mesures en
matière de douane et d'accise, propres à assurer la
bonne exécution d'actes, décisions, recomman-
dations ou arrangements internationaux, ces mesures
pouvant comprendre l'abrogation ou la modification
de dispositions légales».

Art. 76

L'article 12 de la même loi est abrogé.

Art.77

Un chapitre IIbis, rédigé comme suit est inséré dans
la même loi:

CHAPITRE IIbis

Franchise des droits à l'importation.

Art. 19-2.- Pour l'application du présent chapitre,
il faut entendre par « franchise» la franchise des
droits à l'importation.

Art. 19-3.- Le Roi:

10 arrête les conditions et les limites auxquelles
sont subordonnées les franchises énumérées dans le
présent chapitre, y compris les conditions auxquelles
il peut être renoncé à ces franchises;

20 arrête des dispositions complémentaires, des
conditions et des limites pour l'application des fran-
chises instaurées par les règlements des Communau-
tés européennes ou par d'autres dispositions ayant
force de loi. .

Art. 19-4.- Le bénéficiaire d'une franchise accordée
sous condition de réexportation ou en vue d'une des-
tination déterminée, est tenu, sur demande de la
douane, de représenter les marchandises admises en
franchise qu'il doit encore détenir.



Behoudens in de wetrelijk bepaulde gevnllen, mue-
ren die goederen zich bevinden in de staar wnarin zij
werden ingevoerd.

Art. 19-5.- § 1. Bij misbruik van een verleende vrij-
stelling of bij poging daartoe, kan de vrijstelling wor-
den ingetrokken.

§ 2. Misbruik is onder meer:

1° het verrichten van handelingen welke verboden
zijn door de verordeningen van de Europese Gemeen-
schappen of door andere bepalingen bedoeld in arti-
kel 19-3,2°, of krachtens dit hoofdstuk of krachtens
de tot uitvoering van dit hoofdstuk genomen heslui-
ten;

2° het niet nakomen van de voorwaarden en ver-
plichtingen vastgesteld door de verordeningen van de
Europese Gemeenschappen of door andere bepalin-
gen bedoeld in artikel 19-3, 2°, of krachtens dit
hoofdstuk of krachtens de tot uitvoering van dit
hoofdstuk genomen besluiten.

§ 3. De intrekking van de vrijstelling is van toepas-
sing op de ingevoerde goederen, welke op het tijdstip
van de intrekking niet zijn wederuitgevoerd of niet de
bestemming hebben gevolgd met het oog waarop de
vrijstelling is verleend.

§ 4. Aan degene, te wiens laste een vrijstelling is
ingetrokken wegens misbruik of poging daartoe, kan
een nieuwe vrijstelling worden geweigerd.

Art. 19-6.- Het is verboden:

1° onjuiste of onvolledige gegevens te verstrekken
waardoor een vrijstelling zou worden verleend, zon-
der dar daarop aanspraak bestaat;

2° goederen een andere bestemming te geven dan
waarvoor de vrijstelling is verleend;

3° behoudens in de wettelijk bepaalde gevallen,
andere goederen in de plaats te stellen van die waar-
voor de vrijstelling is verleend.

Art. 19-7.- Vrijstelling wordt verleend:

1° voor goederen welke bestemd zijn voor het per-
soonlijk gebruik - gebruik door inwonende gezinsle-
den daaronder begrepen - van diplomatieke ambre-
naren, van consulaire beroepsambtenaren, van leden
van het administratief en technisch personeel van de
diplomatieke zendingen en van consulaire bedien-
den, in functie in het land, voor zover de belangheb-
bende geen Belgische onderdanen zijn of geen perma-
nent verblijf houden in België en er geen beroeps- of
handelsactiviteiten uitoefenen tot hun persoonlijk
voordeel;

2° voor goederen welke bestemd zijn voor de offi-
ciële behoeften - bouwen en herstellen daaronder
begrepen - van in het land gevestigde diplomatieke
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Sauf dans les cas détermines par ln loi, ces marchan-
dises doivent sc trouver dans l'état olt elles ont été
importées.

Art. 19-5.- § 1er. Le bénéfice de la franchise peut
être retiré en cas d'abus ou de tentative d'abus.

§ 2. Constituent notamment des abus:

1° tout acte interdit par les règlements des Commu-
nautés européennes ou autres dispositions visées à
l'article 19-3, 2°, par le présent chapitre ou par les
arrêtés pris pour l'exécution de celui-ci;

2° la non-observation des conditions et des obliga-
tions fixees par les règlements des Communautés
européennes ou autres dispositions visées à l'article
19-3,2°, par le présent chapitre ou par les arrêtés pris
pour l'exécution de celui-ci.

§ 3. Le retrait de la franchise s'applique aux mar-
chandises importées qui, au moment du retrait, ne
sont pas réexportées ou n'ont pas reçu la destination
pour laquelle la franchise a été accordée.

§ 4. Une nouvelle franchise peut être refusée à celui
à qui une franchise a été retirée pour abus ou tentative
d'abus.

Art. 19-6.- Il est défendu:

1° de fournir des indications inexactes ou incom-
plètes de nature à provoquer l'octroi d'une franchise
à laquelle on n'aurait pas droit;

2° de donner aux marchandises une autre destina-
tion que celle pour laquelle la franchise est accordée;

3° de substituer, en dehors des cas prévus légale-
ment, d'autres marchandises à celles pour lesquelles
la franchise a été accordée.

Art. 19-7.- Franchise est accordée:

1° pour les marchandises qui sont destinées à
l'usage personnel- en ce compris l'usage par les mem-
bres de leur famille qui font partie de leur ménage - des
agents diplomatiques et des fonctionnaires consulai-
res de carrière, des membres du personnel administra-
tif et technique des missions diplomatiques et des
employés consulaires, en fonction dans le pays, pour
autant que les intéressés ne soient pas ressortissants
ou résidents permanents de la Belgique et qu'ils n'y
exercent aucune activité professionnelle ou commer-
ciale pour leur profit personnel;

2° pour les marchandises qui sont destinées à
l'usage officiel - en ce compris la construction et la
réparation - des missions diplomatiques et des postes
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zendingcn en consulaire posren, op voorwaardc dar
de consulaire posren worden geleid door consulaire
beroepsambtenaren;

3" voor kanselarijbenodigdheden hesrernd voor
het officiee] gebruik van in het land gevesrigde consu-
laire posten die worden geleid door consulaire ere-
ambtenaren.

Art. 19-8.- Vrijstelling wordt verleend voor goede-
ren welke bestemd zijn voor internationale organisa-
ties en voor personen die tot deze organisaties beho-
ren voor zover een dergelijke vrijstelling is bepaald
door een overeenkomst waar België deel van uir-
maakt,

Art. 19-9.- Vrijstelling wordt verleend:

1° voor de uitrusting, voor redelijke hoeveelheden
proviand, materieel en andere goederen, uitsluitend
ten behoeve van de buitenlandse strijdkrachten van
de N.A.V.O., met uitsluiting van de Nederlandse
strijdkrachten;

20 voor persoonlijke goedei en en meubelen be-
stemd voor de leden van de in l°bedoelde strijd-
krachten en voor de leden van het burgerlijk element
van bedoelde strijdkrachten, met uitsluiting van de
leden van de Nederlandse strijdkrachten en van de
leden van het burgerlijk element van de Nederlandse
strijdkrachten.

Art. 19-10.- Vrijstelling wordt verleend voor de
gronduitrusting welke door een vreemde luchrvaart-
maatschappij wordt ingevoerd om te worden
gebruikt, binnen het gebied van een douaneluchtha-
ven, met het oog op de inwerkingstelling of de uitba-
ting van een ""lternationale luchtvaartdienst door
deze maatschappij.

Art. 19-11.- Vrijstelling wordt verleend:

1° voor de provisie en scheepsbehoeften aan boord
van binnenkomende schepen en boten, met uitzonde-
ring van woonboten;

20 voor de provisie aanwezig in treinen in interna-
tionaal verkeer;

30 voor de provisie aanwezig in luchtvaartuigen
van lijndiensten in internationaal verkeer;

40 voor de brandstoffen en smeermiddelen aanwe-
zig in de 10 tot 30 bedoelde binnenkomende vervoer-
middelen - woonboten inbegrepen - en bestemd voor
de voortdrijving of de smering daarvan.

Art. 19-12. Vrijstelling wordt verleend voor de ver-
voermiddelen en de paletten welke tijdelijk worden
ingevoerd en die worden wederuitgevoerd.

De vrijstelling strekt zich uit tot wisselstukken,
onderdelen en normale uitrustingsstukken:

.26

consulaires établis dans le pays il condition que les
postes consulaires soient dirigés par des fonctionnai-
res consulaires de carrière;

3° pour les fournitures de chancellerie destinées à
l'usage officiel des postes consulaires établis dans le
pays et dirigés par des fonctionnaires consulaires
honoraires.

Art. 19-8.- Franchise est accordée pour les mar-
chandises destinées aux organisations internatio-
nales et aux personnes appartenant à ces organisa-
tions dans la mesure où une telle franchise est prévue
par une convention à laquelle la Belgique est partie.

Art. 19-9.- Franchise est accordée:

10 pour l'équipement, les quantités raisonnables
d'approvisionnement, le matériel et les autres mar-
chandises destinées à l'usage exclusif des forces étran-
gères de l'O.T.A.N., à l'exclusion des forces néerlan-
daises;

20 pour les effets et le mobilier personnels destinés
aux membres des forces visées au la et aux membres
de l'élément civil desdites forces, à l'exclusion des
membres des forces néerlandaises et des membres de
l'élément civil des forces néerlandaises.

Art. 19-10.- Franchise est accordée pour l'équipe-
ment au sol importé par une entreprise étrangère de
transport aérien pour être utilisé, à l'intérieur des
limites d'un aéroport douanier, en vue de la mise en
oeuvre ou de l'exploitation d'un service aérien inter-
national par ladite entreprise.

Art. 19-11.- Franchise est accordée:

la pour les provisions et fournitures se trouvant, à
l'entrée, à bord des navires et bateaux, non compris
les habitations flottantes;

20 pour les provisions se trouvant à bord des trains
en service international;

30 pour les provisions se trouvant à bord des aéro-
nefs assurant le service de lignes régulières internatio-
nales; "

40 pour les combustibles et lubrifiants se trouvant,
à l'entrée, à bord des moyens de transport visés aux 1°
à 3° . y compris les habitations flottantes - et destinés
à leur propulsion ou à leur graissage.

Art. 19-12.- Franchise est accordée pour les moyens
de transport et les palettes qui sont importés tempo-
rairement et qui seront réexportés.

La franchise s'étend aux pièces de rechange, acces-
saires et équipements normaux: "



III welke worden ingevoerd met de vervoermid-
delen en die hierrnee zullen worden wederuitgevoerd;

2" welke afzonderlijk van de vervoermiddelen
worden ingevoerd waarvoor ze besterud zijn »,

Art. 78

§ 1. Het opschrifr van hoofdstuk III van dezelfde
wet wordr door het volgende opschrift vervangen:

«Hoofdstuk III - Vrijstellingen en teruggaven
inzake accijnzen-

§ 2. De artikelen 20 en 21 van dezelfde wet worden
vervangen door de volgende bepalingen:

« Art. 20.- Onder door de Koning te bepalen
voorwaarden en eventuele beperkingen wordt vrij-
stelling van accijnzen verleend:

la voor goederen die worden ingevoerd om één of
meer veredelingshandelingen te ondergaan en daarna
weder te worden uitgevoerd;

20 voor goederen die worden iugevoerd in de per-
sconlijke bagage van reizigers;

30 voor goederen die worden ingevoerd in kleine
zendingen zonder handelskarakter;

40 voor provisie, benodigdheden, brandstoffen en
smeermiddelen voorhanden in binnenkomende ver-
voermiddelen;

50 voor monsters en stalen met een onbeduidende
handelswaarde die worden ingevoerd voor het opne-
men van bestellingen;

60 voor andere monsters en stalen dan bedoeld
onder 50, ingevoerd voor het opnemen van besrellin-
gen en die daarna weder worden uitgevoerd;

70 voor goederen welke bestemd zijn voor het per-
soonlijk gebruik - gebruik door inwonende gezinsle-
den daaronder begrepen - van diplomatieke ambre-
naren, van consulaire beroepsambtenaren, van leden
van het administratief en technisch personeel van de
diplomatieke zendingen en van consulaire bedien-
den, in functie in het land, voor zover de belangheb-
benden geen Belgische onderdanen zijn of geen per-
manent verblijf houden in Belgiê en er geen beroeps-
of handelsaktiviteiten uitoefenen tot hun persoonlijk
voordeel;

80 voor goederen welke bestemd zijn voor de offi-
ciële behoeften - bouwen en herstellen daaronder
begrepen - van in het land gevestigde diplomatieke
zendingen en consulaire posten, op voorwaarde dat
de consulaire posten worden geleid door consulaire
beroepsambtenaren;

90 voor kanselarijbenodigdheden bestemd voor
het officieel gebruik van in het land gevestigde consu-
laire posten die wordengeleid door consulaire ere-
ambtenaren;

117 1 - 1026'1 - 8~

III importés ,WC( les moyens de transport ct qui
seront réexportés avec ceux-ci;

211 importés séparément des moyens de transport
auxquels ils sont destinés".

Art. 78

§ 1er• L'intitulé du chapitre III de la même loi est
remplacé par l'intitulé suivant:

« Chapitre 11I- Franchises et restitutions en matière
d'accises»

§ 2. Les articles 20 et 21 de la même loi sont rempla-
cés par les dispositions suivante' :

« Art. 20.- Franchise r1P~ droits d'accise est accor-
dée aux conditions' ,- Jans les limites éventuelles à
déterminer par L i~oi:

la pour k.; marchandises importées pour subir une
ou plusieurs opérations de perfectionnement et être
ensuite réexportées;

20 pour les marchandises importées dans les baga-
ges personnels des voyageurs;

30 pour les marchandises importées dans les petits
envois sans caractère commercial;

40 pour les provisions, fournitures, combustibles
et lubrifiants se trouvant, à l'entrée, à bord des
moyens de transport;

50 pour les échantillons de valeur commerciale
négligeable importés pour la recherche de comman-
des;

60 pour les échantillons, autres que ceux visés au
50, importés pour la recherche de commandes et qui
seront ensuite réexportés;

70 pour les marchandises qui sont destinées à
l'usage personnel- en ce compris l'usage par les mem-
bres de leur famille qui font partie de leur ménage - des
agents diplomatiques et des fonctionnaires consulai-
res de carrière, des membres du personnel administra-
tif et technique des missions diplomatiques et des
employés consulaires, en fonction dans le pays, pour
autant que les intéressés ne soient pas ressortissants
ou résidents permanents de la Belgique et qu'il n'y
exercent aucune activité professionnelle ou commer-
ciale pour leur profit personnel;

80 pour les marchandises qui sont destinées à
l'usage officiel - en ce compris la construction et la
réparation - des missions diplomatiques et des postes
consulaires établis dans le pays à condition que les
postes consulaires soient dirigés par des fonctionnai-
res consulaires de carrière;

90 pour les fournitures de chancellerie destinées à
l'usage officiel des postes consulaires établis dans le
pays et dirigés par des fonctionnaires consulaires
honoraires;
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lOo voor goederen welke bestemd zijn voor inter-
nationale organisaties en voor personen die tot deze
organisaties behoren voor zover een dergelijke vrij-
stelling is bepaald door een overeenkornst waar Bel-
gië deel van uitrnaakt;

11a a) voor redelijke hoeveelheden proviand, uit-
sluitend ten behoeve van de buitenlandse srrijd-
krachren van de N.A.V.O., met uitsluiting van de
Nederlandse strijdkrachten wat de gemeenschappe-
lijke accijnzen betreft vastgesteld in her raam van de
Benelux Economische Unie;

b) voor persoonlijke goederen bestemd voor de
leden van de in letter a bedoelde strijdkrachten en
voor de leden van het burgerlijk element van
bedoelde strijdkrachten, met uitsluiting van de leden
van de Nederlandse strijdkrachten en van de leden
van het burgerlijk element van de Nederlandse strijd-
krachten wat de gemeenschappelijke accijnzen
betreft vastgesteld in het raam van de Benelux Econo-
mische Unie;

120 voor goederen bestemd veor organisaties die
door vreemde regeringen belast zijn met de aanleg, de
inrichting of het onderhoud van de kerkhoven,
begraafplaatsen en gedenktekens voor de leden van
hun strijdkrachten die in oorlogstijd zijn overleden;

13° voor goederen die bij de invoer wegens bederf
niet meer geschikt zijn en ook niet meer geschikt te
maken zijn voor het gebruik waarvoor ze normaal
worden aangewend;

14° voor onmisbare voedingsmiddelen en genees-
middelen geschonken aan liefdadigheids-
instellingen met algemeen karakter om door deze in-
stellingen kosteloos te worden uitgedeeld aan de
bevolking of ter beschikking gesteld van soortgelijke
instellingen;

15° voor goederen ingevoerd om op openbare
internationale handelstenroonstellingen of jaar-
beurzen te worden tentoongesteld en die daarna
weder worden uitgevoerd;

16° voor goederen die in de volgende gevallen uit
een Lid-staat van de Europese Gemeenschappen wor-
den binnengebracht:

a) persoonlijke goederen binnengebracht door een
particulier, naar aanleiding van de verandering van
zijn gewone verblijfplaats,

b) goederen die door personen die hun gewone ver-
blijfplaats hebben in een Lid-staat van de Europese
Gemeenschappen, als huwelijksgeschenk worden
geschonken aan een particulier die, naar aanleiding
van zijn huwelijk, zijn gewone verblijfplaats uit een
Lid-staat van de Europese Gemeenschappen over-
brengt;

I 28 I

IOn pour les marchandises destinees aux organisa-
tions internationales et aux personnes appartenant à
ces organisations dans la mesure où une telle fran-
chise est prévue par une convention à laquelle la Bel-
gique est partie;

11° a) pour les quantités raisonnables d'approvi-
sionnement destinées à l'usage exclusif des forces
étrangères de l'O.T.A.N., à l'exclusion des forces
néerlandaises en ce qui concerne les accises commu-
nes fixées dans le cadre de l'Union économique Bene-
lux;

b) pour les biens personnels destinés aux membres
des forces visées à la lettre a et aux membres de l'élé-
ment civil desdites forces, à l'exclusion des membres
des forces néerlandaises et des membres de J'élément
civil des forces néerlandaises en ce qui concerne les
accises communes fixées dans le cadre de l'Union éco-
nomique Benelux;

12° pour les marchandises destinées aux organisa-
tions chargées par des gouvernements étrangers de la
construction, de l'aménagement ou de l'entretien des
cimetières, sépultures et monuments commémoratifs
des membres de leurs forces armées décédés en temps
de guerre;

13° pour les marchandises qui, lors de leur impor-
tation, par suite d'avarie, ne sont plus propres et ne
peuvent plus être rendues propres aux usages aux-
quels elles sont destinées normalement;

14° pour les denrées alimentaires de première
nécessité et médicaments qui sont reçus en don par des
organisations philanthropiques d'intérêt général
pour être distribués gratuitement par elles à la popu-
lation ou pour être mis gratuitement par elles à la dis-
position d'organisations similaires;

15° pour les marchandises importées pour figurer
dans des expositions et foires commerciales interna-
tionales et qui seront ensuite réexportées;

16°pour les marchandises en provenance d'un Etat
membre des Communautés européennes, qui sont
introduites dans les cas ci-après:

a) biens personnels introduits par un particulier à
l'occasion du transfert de sa résidence normale;

b) biens offerts comme cadeaux de mariage par des
personnes ayant leur résidence normale dans un Etat
membre des Communautés européennes à un parti-
culier ayant également sa résidence normale dans un
Etat membre desdites Communautés et qui, à l'occa-
sion de son mariage, transfère sa résidence normale;



c) persoonlijke goederen van een erflater die uit een
Lid-staar van de Europese Gerneenschappen worden
overgebracht naar de verblijfplaats van een particu-
lier, die de goederen door erfopvolging (causa mortis)
in eigendom heeft verkregen.

Art. 21.- Onder de door de Koning te bepalen
voorwaarden en eventuele beperkingen wordt terug-
gaaf van accijnzen verleend voor ingevoerde goede-
ren waarvoor teruggaaf van invoerrecht wordt
verleend of zou worden verleend indien de goederen
nier vrii van invoerrecht waren krachtens hun aard of
herkomst »,

§ 3. Artikel22 van dezelfde wet wordt opgeheven.

Art.79

In artikel70-2 van dezelfde wet, ingevoegd bij arti-
kel l van het koninklijk besluit van 23 augustus 19H2,
bekrachtigd door de wet van 21 mei 1985, worden de
woorden «artikel 1, 70, b tot f» vervangen door de
woorden «arrikel 1, 70, a tot g »,

Art. 80

In de Franse tekst van artikel70-17, §3, van dezelf-
de wet, ingevoegd bij artikel 1 van het koninklijk
besluit van 23 augustus 1982, bekrachtigd door de
wet van 21 mei 1985,worden de woorden «les droits à
l'importation» vervangen door de woorden «le cal-
cul des droits à l'importation ».

Art. 81

Artikel 70-25 van dezelfde wet, ingevoegd bij arti-
kel I van het koninklijk besluit van 23 augustus 1982,
bekrachtigd door de wer van 21 mei 1985, wordt
opgeheven.

Art. 82

Artikel 78-16 van dezelfde wet, ingevoegd bij arti-
kel 2 van het koninklijk besluit van 18 maart 1983,
bekrachtigd door de wet van 21 mei 1985, wordt
opgeheven.

Art. 83

§ 1. Het opschrift van hoofdstuk XI van dezelfde
wet wordt vervangen door het volgende opschrift:

«Hoofdstuk XI.- Bijzondere bepalingen betref-
fende de uitvoer van goederen met ontheffing van
accijnzen ».

§ 2. De artikelen 79 tot en met 82 van dezelfde wet
worden vervangen door de volgende bepalingen:
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c) biens personnels d'un de cujus qu'un particulier
transfère d'un Et,1£membre des Communautés euro-
péennes à sa résidence après en avoir acquis la pro-
priété par voie successorale (causa mortis).

Art. 21.- Restitution des droits d'accise est accor-
dée, aux conditions et dans les limites éventuelles à
déterminer par le Roi, pour les marchandises impor-
tées à l'égard desquelles la restitution des droits à
l'importation est accordée ou serait accordée si elles
n'étaient pas libres de droits à l'importation en raison
de leur nature ou de leur provenance »,

§ 3. L'article 22 de la même loi est abrogé.

Art.79

Dans l'article 70-2 de la même loi, inséré par l'arti-
cle 1er de l'arrêté royal du 23 août 1982, confirmé par
la loi du 21 mai 1985, les mots «article 1er, 70, b à f»
sont remplacés par les mots «articles 1er, 70, a à g »,

Art. 80

Dans le texte français de l'article 70-17, § 3, de la
même loi, inséré par l'article 1er de l'arrêté royal du 23
août 1982confirmé par la loi du 21 mai 1985, les mots
«les droits à l'importation» sont remplacés par les
mots «le calcul des droits à l'importation »,

Art. 81

L'article 70-25 de la même loi, inséré par l'article
1er de l'arrêté royal du 23 août 1982 confirmé par la
loi du 21 mai 1985, est abrogé.

Art. 82

L'article 78-16 de la même loi, inséré par l'article 2
de l'arrêté royal du 18mars 1983confirmé par la loi du
21 mai 1985, est abrogé.

Art. 8J

§ 1er. L'intitulé du chapitre XI de la même loi est
remplacé par l'intitulé suivant:

«Chapitre XI.- Dispositions particulières concer-
nant l'exportation de marchandises avec décharge
des droits d'accise»

§2. Les articles 79 à 82 de la même loi sont rempla-
cés par les dispositions suivantes:
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« Art. 79.- De overbrenging naur een douanekau-
toor van goedereu die met ontheffing van accijnzen
worden uitgevoerd, moet onder accijnsverband ge-
schieden met een te zuiveren accijnsdocument.

Art. 80.- Op het douanekantoor kunnen de ambre-
naren op zicht van het accijnsdocument en van de
aangifte ten uitvoer inzake douane, overgaan tot een
grondige verificatie van de onder accijnsverband
overgebrachte goederen.

Art. 81.- Na verificatie zuiveren de ambtenaren het
accijnsdocument en tekenen terzelfdertijd hun bevin-
dingen aan in het vak ad hoc van de aangifte ten uit-
voer. Vanaf dat ogenblik bevindende goederen zich
onder douaneregeling.

Art. 82.- De accijnsgoederen onder douaneregeling
mogen slechrs aan deze regeling onttrokken woulen
mits zij op de gewone wijze ten uitvoer worden aange-
geven ».

§ 3. De artikelen 83 en 84 van dezelfde wet worden
opgeheven.

Art. 84

In artikel 88 van dezelfde wet worden de woorden
« drie » en « van vier weken tot vier weken » en c in de
nieuwsbladen aangewezen » respectievelijk vervan-
gen door de woorden « twee », « van twee weken tot
twee weken » en «in twee nieuwsbladen aangewe-
zen »,

Art. 85

In de Franse tekst van artikel119 van dezelfde wet
worden de woorden « à la richesse alcoolique» ver-
vangen door de woorden « au titre alcoornétrique ».

Art. 86

In artikel 136, eerste lid, van dezelfde wet worden
de woorden « gedurende zes maanden, te rekenen
vanaf » vervangen door de woorden « gedurende één
jaar te rekenen vanaf »,

Art. 87

In artikel 139, 5°, van dezelfde wet worden de
woorden « en voor het gedistilleerd ook de graden
van sterkte;» vervangen door de woorden « en voor
alcohol en alcoholhoudende produkten ook het
alcoholgehalte; ".

Art. 88

Artikel141 van dezelfde wet wordt vervangen door
de volgende bepaling:

I JO I

« Art. 79.- L'acheminement vers lin bureau de
douane des marchandises qui sont exportées avec
décharge de l'accise doit être effectué sous régime
d'accise sous couvert d'un document d'accise à apu-
rer.

Art. 80.- Ali bureau de douane les agents peuvent
procéder à la vérification détaillée des marchandises
reçues sous régime d'accise, au vu du document
d'accise et de la déclaration à l'exportation en matière
de douane.

Art. 81.- Après vérification, les agents apurent le
document d'accise et consignent en même temps leurs
constatations dans la case ad hoc de la déclaration à
l'exportation. Dès cet instant, les marchandises pas-
sent sous régime douanier.

Art. 82.- Les marchandises d'accises placées sous
régime douanier ne peuvent être soustraites à ce
régime que moyennant déclaration à l'importation de
la manière habituelle »;

§3. Les articles 83 et 84 de la même loi sont abrogés.

Art. 84

Dans l'article 88 de la même loi, les mots « trois",
« dans les journaux désignés" et « de quatre en quatre
semaines" sont remplacés respectivement par les
mots « deux", « dans deux journaux désignés» et « de
deux en deux semaines».

Art. 85

Dans le texte français de l'article 119 de la même
loi, les mots « à la richesse alcoolique» sont remplacés
par les mots « au titre alcoométrique »,

Art. 86

Dans l'article 136, alinéa 1er, de la même loi, les
mots « durant les six mois qui suivent» sont rempla-
cés par les mots c durant l'année qui suit ».

Art. 87

Dans l'article 139,5°, de la même loi, les mots « et
pour les boissons distillées.Jes degrés de force,» sont
remplacés par les mots « et pour l'alcool et les pro-
duits contenant de l'alcool, également le titre alcoo-
métrique; ».

Art. 88

L'article 141 de la même loi est remplacé par la dis-
position suivante:



"Art. 141.- Behoudens in geval van doorverzen-
ding van de goederen onder accijusverband naar een
geoorloofde besrernming of behoudens in geval van
voorwaardelijke vrijstelling van accijnzen, worden
de accijnzen bij invoer voldaan bij de geldigmaking
van de aangifte tot verbruik inzake douane, tenzij
toepassing wordt gemaakt van artikel 300".

Art. 89

In artikel143 van dezelfde wet worden de §§ 2 en 3
vervangen door de volgende bepalingen:

« § 2. De rechtsvordering tot invordering van
bijkomende accijns, verschuldigd wegens onvol-
doende inning voor regelmatig aangegeven accijns-
goederen, verjaart na drie jaar te rekenen van de
datum van de aangifte.

§ 3. Onverminderd andere termijnen vastgesteld
bij andere wets- of verordeningsbepalingen, verjaart
het recht om teruggave van de te veel betaalde accijn-
zen te vorderen na drie jaar te rekenen van de datum
van de aangifte ».

Art. 90

In artikel160 van dezelfde wet worden de woorden
« ten ware het verschil mocht bestaan in de graden van
sterkte van het gedistilleerd.» vervangen door de
woorden « tenzij het zou gaan om een verschil in alco-
holgehalte »,

Art. 91

In artikel188 van dezelfde wet worden de woorden
« en van de verbruiksbelastingen » geschrapt.

Art.92

In artikel 189 van dezelfde wet worden de volgende
wijzigingen aangebracht:

1° in de Nederlandse tekst wordt het woord
« bearnbten » vervangen door het woord
« ambtenaren ";

2° de woorden « indien zij houder zijn van het
aanstellingsbewijs als technisch klerk, of zo zij de
rang van arnbtenaar hebben » worden vervangen
door de woorden « indien zij de graad van adjunct-
verificateur der douane en accijnzen of een hogere
graad hebben »,

Art. 93

Artikel 202 van dezelfde wet wordt vervangen door
de volgende bepaling:

« Art. 202.- § 1. Wanneer, na het afsluiten van het
certificaat van verificatie, de ambtenaren binnen een
terrnijn van drie jaar, te rekenen vanaf de dag waarop
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"Art. 141.- Sauf en cas d'acheminement des mar-
chandises sous régime d'accise vers une destination
autorisée ou en cas de franchise conditionnelle de
l'accise, les droits d'accise établis sur les marchandi-
ses importées sont acquittés au moment de la valida-
tion de la déclaration de mise à la consommation, à
moins qu'il ne soit fait application de l'article 300 ».

Art. 89

Dans l'article 143 de la même loi, les §§ 2 et 3 sont
remplacés par les dispositions suivantes:

c § 2. L'action en recouvrement d'un supplément
de droits d'accise dû par suite d'une perception insuf-
fisante pour des marchandises d'accises, régulière-
ment déclarées, est prescrite après trois années à par-
tir de la date de déclaration.

§ 3. Sans préjudice de délais différents fixés par
d'autres dispositions légales ou réglementaires, la
faculté de réclamer la restitution des droits d'accise
payés en trop est prescrite après trois années à partir
de la dare de la déclaration »,

Art. 90

Dans l'article 160 de la même loi, les mots « à moins
que la di vergence ne consiste dans le degré de force des
eaux-de-vie ou liqueurs spiritueuses» sont remplacés
par les mots « à moins que la divergence ne porte sur le
titre alcoométriq ue »,

Art. 91

A l'article 188 de la même loi, les mots « et de taxes
de consommation» sont supprimés.

Art. 92

A l'article 189 de la même loi, sont apportées les
modifications suivantes:

l°dans Ie texte néerlandais, le mot «beambren»
est remplacé par le mot «arnbtenaren »;

20 les mots « s'ils ont obtenu le brevet de commis
technique ou s'ils ont rang de fonctionnaire» sont
remplacés par les mots «s'ils ont le grade de vérifica-
teur adjoint des douanes et accises ou un grade plus
élevé »,

Art. 93

L'article 202 de la même loi est remplacé par la dis-
position suivante:

«Art. 202.- § 1er. Lorsque, postérieurement à la
clôture du certificat de vérification, les agents établis-
sent, dans le délai de trois ans à compter de la date de



het oorspronkelijk van de helastingschuldige
opgeéiste bedrag is geboekt, of, indien geen boeking
heefr plaatsgevonden, vanaf de dag waarop de belas-
tingschuld is ontstaan, vastsrellen dar de rechten bij
invoer of de accijnzen, wettelijk verschuldigd op ren
verbruik aangegeven goederen, niet of niet volledig
werden geïnd wegens een strafrechtelijk vervolgbare
handeling, moeten de ontdoken rechten bij invoer of
accijnzen worden betaald of wel door de belasting-
schuldige die, hetzij primair, hetzij subsidiair gehou-
den is tot de betaling van die belastingen, of wel door
zijn rechtverkrijgenden.

§ 2. De in § 1 bedoelde personen worden gestraft
met een geldboete van tienmaal de ontdoken belastin-
gen. Bij herhaling worden zij bovendien gestraft met
een gevangenisstraf van acht dagen tot een maand,
zonder dat toepassing mag worden gemaakt van arri-
kel 228 ».

Art. 94

Artikel 206, § 1, van dezelfde wet wordt vervangen
door de volgende bepaling:

«§ 1. De ambtenaren mogen bij de verificatie van
goederen onder douane- of accijnsverband kosteloos
monsters nemen. Eveneens mogen zij, in de aan hun
toezicht onderworpen fabrieken, kosteloos monsters
nemen van de grondstoffen, van de in bewerking
zijnde stoffen en van de bekomen produkten ».

Art. 95 .

In artikel 207, § 1, van dezelfde wet worden de
woorden « accijns of aan een speciale verbruikstaks »

vervangen door het woord « accijnzen ».

Art. 96

In artikel 208, § 1, van dezelfde wet worden de
woorden « accijns of van speciale verbruikstaks » ver-
vangen door het woord « accijnzen ».

Art. 97

Artikel 232 van dezelfde wet wordt opgeheven.

Art. 98

In artikel 233, § 1, van dezelfde wet worden de
woorden «duizend frank» vervangen door de woor-
den « tienduizend frank ».

Art. 99

In de Franse tekst van artikel236, §2, van dezelfde
wet worden de woorden « marchandises d'accise»
vervangen door de woorden « marchandises d'acci-
ses ».

32

la prise en compte du montant primitivement exigé
du redevable, ou, s'il n'y a pas eu de prise en compte, à
compter de la date de la naissance de la dette
d'impôts, que par suite d'un acte passible de poursui-
tes judiciaires répressives, les droits à l'importation
ou les droits d'accise légalement dus sur des marchan-
dises déclarées à la consommation, n'ont pas été ou
n'ont pas été intégralement perçus, les droits à
l'importation ou les droits d'accise éludés doivent
être payés par le redevable de ces droits, soit à titre
principal soit à titre subsidiaire, ou par ses ayants
droit.

§ 2. Les personnes visées au § 1er sont punies d'une
amende égale au décuple des droits éludés. En cas de
récidive, elles sont en outre punies d'un emprisonne-
ment de huit jours à un mois, sans qu'il puisse être fait
application de l'article 228 ».

Art. 94

L'article 206, § 1er, dela même loi est remplacé par
la disposicion suivante:

« § 1er. Les agents peuvent prélever gratuitement
des échantillons lors de la vérification de marchandi-
ses se trouvant sous régime de douane ou d'accise. Ils
peuvent également prélever gratuitement dans les usi-
nes soumises à leur surveillance, des échantillons des
matières destinées à la fabrication, des matières en
cours de travail et des produits obtenus »,

Art. 95

Dans l'article 207, § 1er, de la même loi, les mots
«un droit d'accise ou à une taxe spéciale de consom-
mation» sont remplacés par les mots « des droits
d'accise ».

Art.96

Dans l'article 208, § 1er, de la même loi, les mots
« un droit d'accise ou à une taxe spéciale de consom-
mation» sont remplacés par les mots « des droits
d'accise».

Art. 97

L'article 232 de la même loi est abrogé.

Art. 98

Dans l'article 233, § 1er, de la même loi, les mots
« mille francs» sont remplacés par les mots « dix mille
francs ».

Art. 99

Dans le texte français de l'article 236, § 2, de la
même loi, les mots « marchandises d'accise» sont
remplacés par les mots «marchandises d'accises »;



Art. 100
Artikel239 van dezelfde wet wordt vervangen door

de volgende bepaling .

«Art. 239.- § 1. Wanneer bij de verificatie van ac-
cijnsgoederen die onder accijnsverband worden ver-
voerd naar een geoorloofde bestemming, een tekort
wordt bevonden ten opzichte van de aangifte inzake
accijnzen of van het afgegeven accijnsdocument, ver-
beurt de aangever of de houder van het afgegeven
document, uit dien hoofde, een boete van tienmaal de
accijnzen op her tekort bevonden gedeelte.

§2. De bij § 1 vastgestelde boete is beperkt tot twee-
maal de accijnzen op het tekort bevonden gedeelte,
indien dat tekort niet meer bedraagt dan een twaalfde
van de aangegeven of in het document vermelde hoe-
veelheid.

§ 3. Ongeacht de bij de §§ 1 en 2 opgelegde boete,
moeren de accijnzen op het tekort bevonden gedeelte
worden beraald ».

Art. 101
Artikel244 van dezelfde wet wordt vervangen door

de volgende bepaling:

« Art. 244.- De kapiteins, voerlieden en aangevers,
die bij de uitvoer verzuimen de documenten van de
vervoerde goederen op her laatste kantoor te verto-
nen en af te geven, ter verificatie en inhouding, lopen
een boete op van tweeduizend frank, voor elk niet
overgelegd document».

Art.102
In artikel261, eerste lid, van dezelfde wet worden

de woorden « op de verordeningen en beschikkingen
bedoeld bij artikel 10" vervangen door de woorden
« op verordeningen en beschikkingen van algemene
aard van de Raad of van de Commissie van de Euro-
pese Gemeenschappen »;

Art. 103
Een artikel 261-2, luidend als volgt, wordt in de-

zelfde wet ingevoegd:

« Art.261-2.- De in de wetten inzake douane en
accijnzen bepaalde straffen zijn niet toepasselijk:

lOop de douane-expediteur die zich bevindt in het
geval bepaald in artikel 135;

20 op degene die spontaan de fraude of de onregel-
matigheid signaleert aan de Minister van Financiën of
aan zijn afgevaardigde en het supplement van de ver-
schuldigde rechten bij invoer en accijnzen voldoet »,

Art.104
Artikel 275, § 5, van dezelfde wet wordt door de

volgende bepaling vervangen:
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Art. 100

L'article 239 de la même loi est remplacé par la dis-
position suivante:

«Art. 239.- § 1er• Lorsqu'à la vérification en détail
de marchandises d'accises acheminées sous régime
d'accise vers une destination autorisée, il sera cons-
taté un manquant par rapport à la déclaration en
matière d'accise ou au document d'accise délivré, le
déclarant ou le titulaire du document délivré
encourra, de ce chef, une amende égale au décuple de
l'accise due sur la quantité manquante.

§ 2. L'amende prévue au § 1er sera réduite au dou-
ble de l'accise due sur la quantité reconnue man-
quante lorsque celle-ci n'excédera pas un douzième
de la quantité déclarée ou mentionnée au document.

§ 3. Indépendamment des amendes prévues aux §§
1er et 2, les droits d'accise sur la quantité reconnue
manquante devront être acquittés ».

Art. lOI
L'article 244 de la même loi est remplacé par la dis-

position suivante:

« Art. 244.- Les capitaines, conducteurs et décla-
rants qui, à la sortie, négligeront d'exhiber et de
remettre au dernier bureau, pour être vérifié et retirés,
les documents relatifs aux marchandises qu'ils trans-
portent, encourront une amende de deux mille francs
pour chaque document retenu »;

Art.102
Dans l'article 261, alinéa 1er, de la même loi, les

mots « aux règlements et décisions visés à l'article 10"
sont remplacés par les mots « aux règlements et déci-
sions de caractère général du Conseil ou de la Com-
mission des Communautés européennes",

Art.103
Un article 261-2, rédigé comme suit, est inséré dans

la même loi:

« Art. 261-2.- Les peines prévues par les lois en
matière de douane et accises ne sont pas applicables:

la à l'agent en douane qui se trouve dans le cas
déterminé par l'article 135;

20 à celui qui signale spontanément la fraude ou
l'irrégularité au Ministre des Finances ou à son délé-
gué et acquitte le supplément des droits à l'importa-
tion et des droits d'accise dus".

Art. 104
L'article 275, §5, de la même loi est remplacé par la

disposition suivante:
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"* 5. Bi] haudlichring onder horgtocht van naar de
waarde belasre goederen dienr de overeengekomen
waarde revens voor het berekenen van de opgelopen
boete ».

Art. 105

In artikel 277, § 2, van dezelfde wet wordt het
woord «rweeduizend . vervangen door het woord
«rienduizend »,

Art. 106

Artikel 299 van dezelfde wet wordt opgeheven.

Art. 107

Artikel 306 van dezelfde wet, vervangen door arti-
kel ~ van het koninklijk besluit van 26 augustus 1981,
bekrachtigd door de wet van 21 mei 1985, wordt ver-
vangen door de volgende bepaling:

«Art. 306.- Kwijtschelding van accijnzen wordt
door de Minister van Financiën cf door zijn afgevaar-
digde verleend voor goederen die onder douane- of
accijnstoezicht zijn opgeslagen of onder douane- of
accijnstoezicht worden vervoerd en die ingevolge
toeval of overmacht worden vernietigd ».

Art. 108

In de Nederlandse tekst wordt het opschrift van
hoofdstuk XXVII van dezelfde wet vervangen door
het volgende opschrift:

«Dadelijke uitwinning, voorrecht en wettelijke
hypotheek »,

Art. 109

In artikel313 van dezelfde wet worden de volgende
wijzigingen aangebracht:

1° paragraaf 1 wordt door de volgende bepaling
vervangen:

«§ 1. De ontvangers hebben, namens de adminis-
tratie:

1° het recht van dadelijke uitwinning;

2° een voorrecht op de roerende goederen van
degenen die rechten bij invoer of accijnzen verschul-
digd zijn; dat voorrecht neemt rang onmiddellijk na
de voorrechten vermeld in de artikelen 19 en 20 van de
wet van 16 december 1851 tot herziening van de
rechtsregeling der hypotheken en in artikel 23 van
boek II van het Wetboek van Koophandel;

3° een wettelijke hypotheek op alle onroerende
goederen van degenen die rechten bij invoer of accijn-
zen verschuldigd zijn.

I .'4 I

"* 5. En cas de mainlevée SOllS caution de marchan-
dises imposées d'après la valeur, l'esti-mation conve-
nue servira en même temps de base pour la fixation de
l'amende encourue »,

Art. 105

Dans l'article 277, § 2, de la même loi, les mots
"deux mille" sont remplacés par les mots «dix
mille »,

Art. 106

L'article 299 de la même loi est abrogé.

Art. 107

L'article 306 de la même loi, remplacé par l'article 6
de l'arrêté royal du 26 août 1981 confirmé par la loi du
21 mai 1985, est remplacé par la disposition suivante:

«Art. 306.- Dispense de paiement des droits
d'accise est accordée par le Ministre des Finances ou
par son délégué pour les marchandises qui sont
emmagasinées sous contrôle de douane ou d'accise
ou qui sont transportées sous contrôle de douane ou
d'accise et qui sont détruites par suite d'un cas fortuit
ou de force majeure".

Art. 108

Dans le texte néerlandais, l'intitulé du chapitre
XXVII de la même loi est remplacé par l'intitulé sui-
vant:

«Dadelijke uitwinning, voorrecht en wettelijke
hypotheek »,

Art. 109

A l'article 313 de la même loi, sont apportées les
modifications suivantes:

10 le paragraphe 1er est remplacé par la disposition
suivante:

«§ 1er• Les receveurs ont, au nom de l'administra-
tion:

1° le droit d'exécution parée;

2° un privilège sur les biens meubles des redevables
de droits à l'importation ou droits d'accise; ce privi-
lège prend rang immédiatement après les privilèges
mentionnés aux articles 19 et 20 de la loi du 16 décem-
bre 1851 sur la révision du régime hypothécaire et à
l'article 23 du livre II du Code de commerce;

3° une hypothèque légale sur tous les biens immeu-
bles des redevables de droits à l'importation ou droits
d'accise.



Dar recht, dat voorrechr en die hypotheek zijn inge-
steld voor het betalen van de rechten bij invoer, de
accijnzen en de eventueel verschuldigde verwijlin-
teresten, voor de kosten van opslag, bewaring en veri-
ficarie van de aan de rechten onderworpen goederen,
alsook voor de kosten voor het invorderen van de aan
de administratie verschuldigde sornmen »;

20 in § 4 worden de woorden « één jaar . vervangen
door de woorden « drie jaar »;

30 in § 5 worden de volgende wijzigingen aange-
bracht:

a) in de Nederlandse teksr worden de woorden
« parate executie . vervangen door de woorden
« dadelijke uitwinning »;

b) de woorden « met het verlopen van een jaar»
worden vervangen door de woorden « drie jaar ».

Afdeling 5.- Wijziging aan de wet van 20 [ebruari
1978 betreffende de douane-entrepots en de tijdelijke
opslag

Art. 110

Artikel 37, d), van de wet van 20 februari 1978
betreffende de douane-entrepots en de tijdelijke
opslag, wordt vervangen door de volgende bepaling:

« d) voor de rechten een borg stellen, waarvan het
bedrag volgens de door de Koning gestelde regels
wordt bepaald ».

Afdeling 6.- Opheffingsbepaling

Art. 111

Opgeheven worden:

la de wet van 15 april1896 betreffende de fabrika-
tie en de invoer van alcohol, gewijzigd bij

- de wet van 17 juni 1896,

- de wet van 28 juli 1902,

- de wet van 18 februari 1903,

- de wet van 28 december 1904,

- de wet van 29 december 1909,

- de wet van 12 december 1912,

- de wet van 28 december 1912,

- het koninklijk besluit nr. 24 van 27 oktober 1934,
bekrachtigd door de wet van 4 mei 1936,

- het koninklijk besluit van 16 januari 1935,

- het koninklijk besluit van 23 juli 1935,

- de wet van 10 juni 1947,

l J5 I . 10261 . 8¥JO

Ce droit, cc privilège ct cette hypothèque sont insti-
tués pour le paiement des droits ,\ l'importation, des
droits d'accise ct des intérêts de retard éventuellement
dus, pour les frais d'emmagasinage, de garde et de
vérification des marchandises soumises aux droits,
ainsi que pour les frais de recouvrement des sommes
dues à l'administration »;

20 dans le paragraphe 4, les mots « une année» sont
remplacés par les mots « trois années »;

30 au paragraphe 5, sont apportées les modifica-
tions suivantes:

a) dans le texte néerlandais, les mets « parate exe-
cutie » sant remplacés par les m· ·,f, « dadelijke uitwin-
ning »;

b) les mots «lorsqu'une année sera écoulée» sont
remplacés par les .uors « lorsque trois années se seront
écoulées ».

Section 5.- Modification à la loi du 20 février 1978
relative rux entrepôts douaniers et au dépôt tempo-
raire

Art. 110

L'article 37, d), de la loi du 20 février 1978 relative
aux entrepôts douaniers et au dépôt temporaire, est
remplacé par la disposition suivante:

« d) fournir pour les droits, une caution dont le
montant estdéterminé suivant les règles fixées par le
Roi".

Section 6.- Disposition abrogatoire

Art. 111

Sont abrogés:

lola loi du 15 avril 1896relative à la fabrication et à
l'importation des alcools, modifiée par:

- la loi du 17 juin 1896,

. - la loi du 28 juillet 1902,

- la loi du 18 février 1903,

- la loi du 28 décembre 1904,

- la loi du 29 décembre 1909,

- la loi du 12 décembre 1912,

- la loi du 28 décembre 1912,

- l'arrêté royal n? 24 du 27 octobre 1934, confirmé
par la loi du 4 mai 1936,

- l'arrêté royal du 16 janvier 1935,

- l'arrêté royal du 23 juillet 1935,

- la loi du 10 juin 1947,
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- de wet v.\I15 septemher 1947,

- de wet van to augusrus 1948,

- de wet van 19maart 1951, gewijzigd bij de wet van
22 decernber 1964,

- de wet van 29 juni 1964,

- de wet van 22 december 1964,

- de wet van 6 juli 1967,

- de wet van 10 oktober 1967,

- de wet van 18 juli 1977,

- de wet van 6 juli 1978;

20 artikel9 van de wet van 24 december 1906 hou-
dende de begroting van 's lands middelen voor het
diensrjaar 1907;

30 de artikelen 6 tot 14,26 en 27 van de wet van 12
december 1912, waarbij het vergunningsrecht op de
slijterijen van alcoholhoudende dranken wcrdt
afgeschaft en bijzondere taxes op de binnen- en bui-
tenlandse brandewijn, alsmede een openingstaks op
de slijterijen van geestrijke en gegiste dranken wor-
den vastgesteld, gewijzigd bij

- het koninklijk besluit nr. 24 van 27oktober 1934,
bekrachtigd bij de wet van 4 mei 1936,

- de wet van '29 juni 1964,

- de wet van 18 juli 1977;

40 de artikelen 5 tot 7 van de wet van 30 december
1913 houdende de begroting van 's lands middelen
voor het dienstjaar 1914;

50artikel4 van de wet van 26 juli 1924tot wijziging
in het fiscaal stelsel van de brandewijn;

60 de artikelen 8 tot 8quater van de wet van 7 juni
1926 tot wijziging van her toltarief en van sommige
accijnsrechten, en tot vestiging of herziening der ver-
bruikstaxes, gewijzigd bij

- de wet van 10 augustus 1948,

- de wet van 22 december 1964,

- de wet van 29 juni 1966,

- de wet van 2 juli 1969,

- het koninklijk besluit van 15 december 1975;

70 het koninklijk besluit van 23 juli 1935 betref-
fende het fiscaal regime van brandewijn;

80de artikelen 2 tot 5, 7 en 24, ~2, van de wet van 10
juni 1947 betreffende de accijnzen en douanen;

90de wet van Il december 1959 betreffende de hef-
fing van sommige accijnzen bij invoer;

100de wet van 7 februari 1961 betreffende het ac-
cijnsstelsel van vloeibaar aardgas en van andere vloei-
bare koolwaterstofgassen, gewijzigd bij de wetten
van 6 februari 1970, 26 januari 1976 en 6 juli 1978;
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- hl loi du S septembre 1947,

- la loi du 10 août 1948,

-la loi du 19 mars 1951, modifiée par la loi du 22
décembre 1964,

- la loi du L.9 juin 1964,

- la loi du 22 décembre 1964,

- la loi du 6 juillet 1967,

- la loi du 10 octobre 1967,

- la loi du 18 juillet 1977,

- la loi du 6 juillet 1978;

20 l'article 9 de la loi du 24 décembre 1906 conte-
nant le budget des voies et moyens pour l'exercice
1907;

30les articles 6 à 14,26 et 27 de la loi du 12décembre
1912 abolissant le droit de licence sur les débits de
boissons alcooliques et établissant des taxes spéciales
sur les eaux-de-vie indigènes et étrangères, ainsi
qu'une taxe d'ouverture sur les débits de boissons spi-
ritueuses ou fermentées, modifiés par:

-l'arrêté royal na 24 du 27 octobre 1934, confirmé
par la loi du 4 mai 1936,

-la loi du 29 juin 1964,

- la loi du 18 jui1let 1977;

4°les articles 5 à 7 de la loi du 30 décembre 1913
contenant le budget des voies et moyens pour l'exer-
cice 1914;

50 l'article 4 de la loi du 26 jui1let 1924 modifiant le
régime fiscal des eaux-de-vie;

60 les articles 8 à 8quater de la loi du 7 juin 1926
modifiant le tarif des douanes ainsi que certains droits
d'accise, et établissant ou révisant des taxes de con-
sommation, modifiés par:

- la loi du 10 août 1948,

- la loi du 22 décembre 1964,

- la loi du 29 juin 1966,

- la loi du 2 juillet 1969,

- l'arrêté royal du 15 décembre 1975;

70 l'arrêté royal du 23 jui1let 1935 concernant le
régime fiscal des eaux-de-vie;

80 les articles 2 à 5, 7 et 24, § 2, de la loi du 10 juin
1947 concernant les accises et les douanes;

90la loi du Il décembre 1959concernant la percep-
tion à l'importation de certains droits d'accise;

100 la loi du 7 février 1961 concernant le régime
d'accise des gaz de pétrole et des autres hydrocarbures
gazeux, liquéfiés, modifiée par les lois du 6 février
1970, du 26 janvier 1976 et du 6 jui1let 1978;



l l" arrikel Z van de wer van 2 iuli 1969 tot wijziging
van artikel Zvan de wet van l Idecember 1959 berref-
fende de heffing van somrnige accijnzen bi] invoer en
artikel Bbis van de wer van 7 juni 1926 tot wijziging
van het tolrarief en van sommige acciinsrechren, en
tot vesriging of herziening der verbruikstaxes;

12° het koninklijk besluit van 21 oktober 1971
betreffende de uitvoering van de verordening 170/67
van de Raad van de Europese Gemeenschap en van de
verordeningen (EEG) 459/68 en (EEG) 1059/69 van
de Raad van de Europese Gemeenschappen;

13° het koninklijk besluit van 26 september 1974
tot wijziging van de verbruikstaks op ethylalcohol,

14° het koninklijk besluit van 29 oktober 1974
betreffende de verbruikstaks op ethylalcohol,

15° het koninklijk besluit van 28 november 1974
tot wijziging van het accijnsstelsel van bier;

16° het koninklijk besluit van 15 december 1975 [Ut
wijziging van de verbruikstaks op ethylalcohol;

:;.70het koninklijk besluit van 29 december 1975 tot
regeling, inzake actieve veredeling, van de vrijstelling
van de rechten bij invoer, bekrachtigd door de wet
van 21 mei 1985, gewijzigd bij

- het ministerieel besluit van 13 mei 1977,

- het ministerieel besluit van 5 juni 1978,

- het ministerieel besluit van 1 juli 1979,

- het ministerieel besluit van 3 oktober 1980,

- het ministerieel besluit van 28 september 1981,

- het ministerieel besluit van 3 januari 1984,

- het ministerieel besluit van 1 februari 1984,

- het ministerieel besluit van 22 mei 1984,

- het ministerieel hesluit van 25 april 1985;

18° het koninklijk besluit van 18 juni 1976tot rege-
ling, inzake passieve veredeling, van de gehele of ge-
deeltelijke vrijstelling van de rechten bij invoer,
bekrachtigd door de wet van 21 mei 1985, gewijzigd
bij

- het rninisterieel besluit van 19 juni 1979,

- het ministerieel besluit van 3 oktober 1980,

- het rninisterieel besluit van 31 december 1983;

19° het koninklijk besluit van 21december 1977 tot
wijziging van het accijsstelsel van minerale olie als-
mede van het accijnsstelsel van benzol en van soortge-
lijke produkten;

20° artikel2, §§ 1,3 en 4, van de wet van 6 juli 1978
inzake douane en accijnzen;

21° artikel l van het koninklijk besluit van 19 juli
1978 tot wijziging van het fiscaal stelsel van tabak;

I .37 I -102M ·8~

ll " l'arricle Z de la loi du 2 juillet 1969 modi-
fianrl'article 2 de hl loi du Il décembre 1959 concer-
nant la perception à l'importation de certains droits
d'accise et J'article 8bis de la loi du 7 juin 1926 modi-
fiant le tarif des douanes ainsi que certains droits
d'accise et établissant ou révisant des taxes de con-
sommation;

12° l'arrêté royal du 21 octobre 1971 relatif à l'exé-
cution du règlement 170/67 du Conseil de la Commu-
nauté économique européenne et des règlements
(CEE) n? 459/68 et (CEE) n? 1059/69 du Conseil des
Communautés européennes;

13° l'arrêté royal du 26 septembre 1974 modifiant
la taxe de consommation sur l'alcool éthylique;

14°l'arrêté royal du 29 octobre 1974 relatif à la taxe
de consommation sur l'alcool éthylique;

15° l'arrêté royal du 28 novembre 1974 modifiant
le régime d'accise de la bière; .

16° l'arrêté royal du 15décembre 1975 modifiant la
taxe de consommation sur l'alcool éthylique;

17° l'arrêté royal du 29 décembre 1975 réglant, en
matière de perfectionnement actif, la franchise des
droits à l'importation, confirmé par la loi du 21 mai
1985, modifié par:

- l'arrêté ministériel du 13 mai 1977,

- l'arrêté ministériel du 5 juin 1978,

- l'arrêté ministériel du 1er juillet 1979,

- l'arrêté royal du 3 octobre 1980,

- l'arrêté ministériel du 28 septembre 1981,

- l'arrêté royal du 3 janvier 1984,

- l'arrêté ministériel du 1er février 1984,

- l'arrêté ministériel du 22 mai 1984,

- l'arrêté royal du 25 avril 1985;

18° l'arrêté royal du 18 juin 1976 réglant, en
matière de perfectionnement passif, la franchise par-
tielle ou totale des droits à l'importation, confirmé
par la loi du 21 mai 1985, modifié par:

- l'arrêté ministériel du 19 juin 1979,

- l'arrêté royal du 3 octobre 1980,

- l'arrêté royal du 31 décembre 1983;

19° l'arrêté royal du 21 décembre 1977 modifiant le
régime d'accise des huiles minérales ainsi que le
régime d'accise des benzols et des produits analogues;

20° l'article 2, §§ 1er, 3 et 4, de la loi du 6 juillet 1978
concernant les douanes et accises;

21° l'article 1er de l'arrêté royal du 19 juillet 1978
modifiant le régime fiscal du tabac;
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22" het koninklijk besluir van 2 augustus 1978 tot
wijziging van her accijnssrelsel voor suiker vervaar-
digd in den lande,

23" het koninklijk besluit van 28 september 1979
tot wijziging van het accijnsstelsel van minerale olie
alsmede van het accijnssrelsel van benzol en van
soortgelijke produkten;

24° het koninklijk besluit van 27 november 1979
tot wijziging van het accijnsstelsel van minerale olie
alsmede van het accijnsstelsel van benzol en van
soortgelijke produkten;

25° het koninklijk besluit van 16 mei 1980 betref-
fende het accijnsstelsel van alcohol;

26° het koninklijk besluit van 27 juni 1980 tot wij-
ziging van het accijnsstelsel van minerale olie alsmede
van het accijnsstelsel van benzol en van soortgelijke
produkten;

27° het koninklijk besluit van 4 juli 1980 betref-
fende de bijzondere accijns van erhylalcohol;

28° het koninklijk besluit van 29 juli 1980 tot wijzi-
ging van het accijnsstelsel van tabak;

29° het koninklijk besluit van 23 september 1980
tot wijziging van het accijnsstelsel van minerale olie,
van het accijnsstelsel van benzol en van soortgelijke
produkten en van het accijnsstelsel van vloeibaar
aardgas en van andere vloeibare koolwarer-
stofgassen;

30° artikel 6 van het koninklijk besluit van 10
november 1980 tot invoering van een speciale taks op
luxe-produkten;

31° het koninklijk besluit van 15 juni 1981 tot wij-
ziging van het accijnsstelsel van tabak;

32° het koninklijk besluit van 18 juni 1981 tot wij-.
ziging van het accijnsstelsel van minerale olie, als-
mede van het accijnsstelsel van benzol en van soortge-
lijke produkten;

33° het koninklijk besluit van 24 juni 1981 betref-
fende de bijzondere accijns van erhylalcohol,

34° het koninklijk besluit van 24 juni 1981 tot wij-
ziging van het accijnsstelsel van bier;

35° het koninklijk besluit van 24 juni 1981 tot wij-
ziging van het accijnsstelsel van alcoholvrije dran-
ken;

36° het koninklijk besluitvan 24 juni 1981 tot wij-
ziging van het accijnsstelsel van vloeibaar gas;

37° het koninklijk besluit van 14 december 1981 tot
wijziging van het accijnsstelsel van minerale olie als-
mede van het accijnsstelsel van benzol en van soorge-
lijke produkten;

38° het koninklijk bestluit van 14december 1981
tot wijziging van het accijnsstelsel van bier;
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22" l'arrêté royal du 2 uoùt 1978 modifiant leré-
gime d'accise des sucres fabriqués clans le pays;

23" l'arrêté royal du 28 septembre 1979 modifiant
le régime d'accise des huiles minérales ainsi que le
régime d'accise des benzols et des produits analogues;

24° l'arrêté royal du 27 novembre 1979 modifiant
le régime d'accise des huiles minérales ainsi que le
régime d'accise des benzols et des produits analogi-
ques;

25° l'arrêté royal du 16 mai 1980 relatif au régime
d'accise de l'alcool;

26° l'arrêté royal du 27 juin 1980 modifiant le
régime d'accise des huiles minérales ainsi que le
régime d'accise des benzols et des produits analogues;

27° l'arrêté royal du 4 juillet 1980 relatif au droit
d'accise spécial sur l'alcool éthylique;

28° l'arrêté royal du 29 juillet 1980 modifiant le
régime d'accise du tabac;

29° l'arrêté royal du 23 septembre 1980 modifiant
le régime d'accise des huiles minérales, le régime
d'accise des benzols et des produits analogues et le
régime d'accise des gaz de pétrole et autres hydrocar-
bures gazeux liquéfiés;

30° l'article 6 de l'arrêté royal du 10 novembre 1980
instaurant une taxe spéciale sur les produits de luxe;

31° l'arrêté royal du 15 juin 1981 modifiant le
régime d'accise du tabac;

32° l'arrêté royal du 18 juin 1981 modifiant le
régime d'accise des huiles minérales ainsi que le
régime d'accise des benzols et des produits analogues;

33° l'arrêté royal du 24 juin 1981 relatif au droit
d'accise spécial sur l'alcool éthylique;

34° l'arrêté royal du 24 juin 1981 modifiant le
régime d'accise de la bière;

35° l'arrêté royal du 24 juin 1981 modifiant le
régime d'accise des boissons non alcoolisées;

36° l'arrêté royal du 24 juin 1981lodifiant le régime
d'accise des gaz liquéfiés;

37° l'arrêté royal du 14 décembre 1981 modifiant
lerégirne d'accise des huiles minérales ainsi que le
régime d'accise des benzols et des produits analogues;

38° l'arrêté royal du 14 décembre 1981 modifiant le
régime d'accise de la bière;



39" her koninkliik besluir van 12 maarr 1982 tot
wijziging van het fiscaal srelsel van rabak,

40" het koninklijk besluit van 18 maart 1982 tot
wijziging van het accijnsstelsel van minerale olie als-
mede van het accijnsstelsel van benzol en van soortge-
lijke produkten;

41° het koninklijk besluit van 21 september 1982
tot wijziging van het accijnsstelsel van rabak,

42° het koninklijk besluit van 15 december 1982 tot
regeling, inzake uitwisselingsverkeer van voor her-
stelling uitgevoerde goederen, van de gehele of ge-
deeltelijke vrijstelling van de rechten bij invoer,
bekrachtigd door de wet van 21 mei 1985;

43° het koninklijk besluit van 30 december 1982 tot
wijziging van het fiscaal stelsel van tabak;

44° het koninklijk besluit van 25 maart 1983 tot
wijziging van het accijnsstelsel van minerale olie als-
mede van het accijnsstelsel van benzol en van soortge-
lijke produkten;

45° het koninklijk besluit van 8 juni 1983 tot wijzi-
ging van het accijnsstelsel van minerale olie alsmede
van het accijnsstelsel van benzol en van soortgelijke
produkten;

46° het koninklijk besluit van 21 juni 1983 tot wij-
ziging van het accijnsstelsel van tabak,

47° het koninklijk besluit van 21 juni 1983 tot wij-
ziging van het accijnsstelsel van vloeibaar gas;

48° het koninklijk besluit van 29 december 1983 tot
wijziging van het accijnsstelsel van gegiste vruchten-
dranken en van mousserende gegiste dranken;

49° het koninklijk besluit van 15 februari 1984 tot
wijziging van het accijnsstelsel van tabak;

50° het koninklijk besluit van 18 december 1984 tot
wijziging van het accijnsstelsel van tabak;

51° het koninklijk besluit van 15 december 1988
betreffende de bijzondere accijns van ethylalcohol;

52° het koninklijk besluit van 15 december 1988 tot
wijziging van het accijnsstelsel van tabak;

53° het koninklijk besluit van 15 december 1988 tot
wijziging van het acciinsstelsel van minerale olie als-
mede van het accijnsstelsel van benzol en van soortge-
lijke produkten;

54° het koninklijk besluit van 30 december 1988 tot
wijziging van het accijnsstelsel van minerale olie;

55° het koninklijk besluit van 1 augustus 1989 tot
wijziging van het accijnsstelsel van minerale olie als-
mede van het accijnsstelsel van benzol en van soortge-
lijke produkten;

56° het koninklijk besluit van 20 september 1989
tot wijziging van het accijnsstelstel van tabak.
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39" l'arrête royal du 12 mars 1982 modifiant le
regime fiscal du tabac;

40" l'arrête royal du 18 mars 1982 modifiant le
régime d'accise des huiles minerales ainsi que le
regime d'accise des benzols et des produits analogues;

41° l'arrête royal du 21 septembre 1982 modifiant
le régime d'accise du tabac;

42° l'arrête royal du 15 décembre 1982 réglant, en
matière d'échanges standard de marchandises expor-
tées pour réparation, l'exemption totale ou partielle
des droits à l'importation, confirmé par la loi du
21 mai 1985;

43° l'arrêté royal du 30 décembre 1982 modifiant le
régime fiscal du tabac;

44° l'arrêté royal du 25 mars 1983 modifiant le
régime d'accise des huiles minérales ainsi que le
régime d'accise des benzols et des produits analogues;

45° l'arrêté royal du 8 juin 1983 modifiant le régime
d'accise des huiles minérales ainsi que le régime
d'accise des benzols et des produits analogues;

46° l'arrêté royal du 21 juin 1983 modifiant le
régime d'accise du tabac;

47° l'arrêté royal du 21 jum 1983 modifiant le
régime d'accise des gaz liquéfiés;

48° l'arrêté royal du 29 décembre 1983 modifinat le
régime d'accise des boissons fermentées de fruits et
des boissons fermentées mousseuses;

49° l'arrêté royal du 15 février 1984 modifiant le
régime d'accise du tabac;

50° l'arrêté royal du 18 décembre 1984 modifiant le
régime d'accise du tabac;

51° l'arrêté royal du 15 décembre 1988 relatif au
droit d'accise spécial sur l'alcool éthylique;

52° l'arrêté royal du 15 décembre 1988 modifiant le
régime d'accise du tabac;

53° l'arrêté royal du 15 décembre 1988 modifiant le
regime d'accise des huiles minérales ainsi que le
régime d'accise des benzols et des produits analogues;

54° l'arrêté royal du 30 décembre 1988 modifiant le
régime d'accise des huiles minérales;

55° l'arrêté royal du 1er août 1989 modifiant le
régime d'accise des huiles minerales ainsi que le
régime d'accise des benzols et des produits analogues;

56° l'arrêté royal du 20 septembre 1989 modifiant
le régime d'accise du tabac.
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HOOFDSTUK Il
Belasting over de toegevoegde waarde

Art. 112

Artikel6, eerste lid, van het Wetboek van de belas-
ting over de toegevoegde waarde wordt vervangen
door het volgende lid:

«De Staat, de Gemeenschappen, de Gewesten, de
provinciën, de agglomeraties, de gemeenten en de
openbare instellingen zijn geen belastingplichtige ».

Art. 113

In artikel 24 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij
artikel 1 van de wet van 4 juli 1986, worden de vol-
gende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 2, eerste zin, van de Franse tekst,
worden de woorden « les biens sortent régulièrement
de ce régime et sont déclarés pour la consomma lion »

vervangen door de woorden «les biens sortent régu-
lièrement de ce régime et sont mis à la sonsomrna-
lion I);

2° in paragraaf 2, eerste zin, van de Nederlandse
tekst, worden de woorden « niet meer op regelmatige
wijze onder deze regeling vallen en ten verbruik wor-
den aangegeven . vervangen door de woorden «op
regelmatige wijze aan die regeling worden ont-
trokken en tot verbruik worden aangegeven »;

3° paragraaf 4 wordt vervangen door de volgende
bepaling:

«§ 4. Wanneer de goederen bedoeld in § 3 ten ver-
bruik worden aangegeven en de importeur een nier-
belastingplichtige is dan wel een belastingplichtige
die niet het recht op volledige aftrek geniet, kan, door
of vanwege de Minister van Financiën, ten einde aan-
zienlijke concurrentieverstoring tegen te gaan, ervan
uitgegaan worden dar het belastbaar feit heeft plaats-
gevonden op het tijdstip waarop de goederen het land
werden binnengebracht I).

Art. 114

Artikel27 van hetzelfde Wetboek wordt vervangen
door de volgende bepaling:

«Art. 27.- Indien gcgevens voor het bepalen van de
maatstaf van heffing zijn uitgedrukt in een vreemde
munteenheid, bepaalt de Koning de toe te passen wis-
selkoers, rekening houdend met de verordeningen en
richtlijnen ter zake uitgevaardigd door de Europese
Gemeenschappen ".

Art. 115

In artikel44, § 2, van hetzelfde Wetboek, gewijzigd
bij artikel23 van de wet van 27 december 1977, wor-
den de volgende wijzigingen aangebracht:
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CHAPITRE Il
Taxe sur la valeur ajoutée

Art. 112

L'article 6, alinéa 1er, du Code de la taxe sur la
valeur ajoutée est remplacé par l'alinéa suivant:

« L'Etat, les Communautés, les Régions, les pro-
vinces, les agglomérations, les communes et les éta-
blissements publics ne sont pas des assujertis »

Art. 113

A l'article 24 du même Code, modifié par l'article
}Cr de la loi du 4 juillet 1986, sont apportées les modi-
fications suivantes:

1° dans le paragraphe 2, première phrase, du texte
français, les mots « les biens sortent régulièrement de
ce régime et sont déclarés pour la consommation»
sont remplacés par les mots « les biens sortent réguliè-
rement de ce régime et sont mis à la consommation »;

2° dans le paragraphe 2, première phrase, du texte
néerlandais, les mots «niet meer op regelmatige wijze
onder deze regeling vallen en ten verbruik worden
aangegeven » sant remplacés par les mots « op regel-
matige wijze aan die regeling worden onttrokken en
ten verbruik worden aangegeven »;

3° le § 4 est remplacé par la disposition suivante:

«§ 4. Lorsque les biens visés au § 3 sont mis à la
consommation et que l'importateur est un non-
assujetti ou un assujetti qui ne bénéficie pas du droit à
déduction totale, le Ministre des Finances ou son
délégué peuvent, afin de faire face à des distorsions de
concurrence importantes, considérer que le fait géné-
rateur s'est produit au moment où les biens ont été
introduits dans le pays ».

Art.114

L'article 27 du même Code est remplacé par la dis-
position suivante:

« Art. 27.- Lorsque des éléments servant à détermi-
ner la base d'imposition sont exprimés dans une mon-
naie étrangère, le Roi fixe le taux de change à appli-
quer, en tenant compte des règlements et des directi-
ves édictés en la matière par les Communautés
européennes» .

Art. 115

A l'article 44, § 2, du même Code, modifié par
l'article 23 de la loi du 27décembre 1977, sont appor-
tées les modifications suivantes:



l (l in l", wordt her woord •.ziekeuwagens » ver-
vangen door de woorden .. speciaal daurtoe uitgc-
ruste vervoerrniddelen »;

2" in 2", worden de woorden .. ingevolge de wet
van 12 juli 1966» vervangen door de woorden « door
de bevoegde overheid »;

3° in 9°, worden de woorden « het Ministerie van
Nationale Opvoeding en Cultuur » vervangen door
de woorden « de bevoegde overheid ».

Art. 116

Artikel51, § 2, tweede lid, van hetzelfde Wetboek
wordt vervangen door het volgende lid:

« Bij invoer of poging tot invoer zonder aangifte
kunnen de goederen en de ervoor gebezigde vervoer-
middelen, in de gevallen en overeenkomstig de rege-
len inzake invoerrecht, in beslag genomen worden en,
voor zover zij niet voldoen aan de voorwaarden
bepaald in de artikelen 9 en la van het Verdrag tot
oprichting van de Europese Economische Gemeen-
schap, verbeurdverklaard en vervolgens verkocht of
teruggegeven worden, ook al zijn die goederen
wegens hun aard of hun herkomst of om enige andere
reden niet aan invoerrecht onderworpen; de
genoemde regelen vinden eveneens toepassing voor
de schadeloosstelling van de persoon wiens goederen
onrechtmatig in beslag zijn genomen. De inbeslagne-
ming, de verbeurdverklaring, de verkoop of de terug-
gaaf worden verricht door of op verzoek van de
Administratie der douane en accijnzen of de Admi-
nistratie van de B.T.W., registratie en domeinen »,

Art.117

In artikel 53 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij
artikel28 van de wet van 27 december 1977 en bij arti-
kel 62 van de wet van 8 augustus 1980, wordt een § 3
ingevoegd, luidend als volgt:

« § 3. De belasting is verschuldigd door de onrvan-
ger van de dienst indien de plaars van de dienst op
basis van artikel21, § 3, 7°, geacht wordt zich in Bel-
gië te bevinden en indien de dienstverrichter een in het
buitenland gevestigde belastingplichtige is. Deze
belastingplichtige is hoofdelijk gehouden tot de beta-
ling van de belasting.

De Koning bepaalt de toepassingsmodaliteiten
voor de betaling van deze belasting ».

Art. 118

Artikel55, eerste lid, van hetzelfde Wetboek wordt
vervangen door het volgende lid:

« Wanneer een belastingplichtige niet in België is
gevestigd, moet hij, behalve in het geval bepaald in
artikel 53, § 3, alvorens hier te lande enige handeling
te verrichten, door of vanwege de Minister van Finan-
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1" da ns le l", le mot •.umbula I1l.:C " est remplace ..par
les mots .. des moyens de transport specialement équi-
pés à ces fins »;

2° dans le 2°, les mots .. en vertu de la loi du 12 juil-
let 1966» sont remplacés par les mots .. par l'autorité
compétente »;

3° dans le 9°, les mots « le Ministère de l'Education
nationale et de la Culture» sont remplacés pa l' les
mots « l'autorité compétente ».

Art. 116

L'article 51, § 2, alinéa 2, du même Code est rem-
placé par l'alinéa suivant:

« Les biens faisant l'objet d'une importation ou
d'une tentative d'importation sans déclaration, ainsi
que les moyens servant à les transporter, peuvent être
saisis et, s'ils ne satisfont pas aux conditions prévues
par les articles 9 et 10 du Traité instituant la Commu-
nauté économique européenne, confisqués et ensuite
vendus ou restitués, dans les cas et selon les règles
applicables en matière de droits d'entrée, même lors-
qu'il s'agit de biens qui ne sont pas passibles de droits
d'entrée en raison de leur nature, de leur provenance,
ou pour tout autre motif; ces règles sont également
suivies en ce qui concerne l'indemnisation du pro-
priétaire dont les biens ont été saisis illégalement. La
saisie, la confiscation, la vente ou la restitution sont
effectuées par ou à la requête soit de l'Administration
des douanes et accises, soit de l'Administration de la
T.V.A., de l'enregistrement et des domaines ».

Art. 117

Dans l'article 53 du même Code, modifié par l'arti-
cle 28 de la loi du 27 décembre 1977 et par l'article 62
de la loi du 8 août 1980, il est inséré un § 3, rédigé
comme suit:

« § 3. La taxe est due par le preneur de services si le
lieu de la prestation de services est réputé se situer en
Belgique sur base de l'article 21, §3,7°, et si le presta-
taire de services est un assujetti établi à l'étranger. Cet
assujetti est solidairement tenu au paiement de la
taxe.

Le Roi règle les modalités d'application du paie-
ment de la taxe.

Art. 118

L'article 55, alinéa 1er, du même Code est remplacé
par l'alinéa suivant:

« Lorsqu'un assujetti n'est pas établi en Belgique, il
est tenu, sauf dans le cas visé à l'article 53, §3, de faire
agréer par le Ministre des Finances ou son délégué,
avant toute opération dans le pays, un représentant
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cién ecu hier te lande gevesrigdc aansprukelijkc verre-
gen woordiger laren crkcnnen dit' Illet zijn lastgevcr
hoofdelijk gehouden is tot voldoening van de ter zake
van die handelingen verschuldigde belasring, inreres-
ren en geldhoeten en die in de plaats van zijn lastgever
is gesteld ren aanzien van alle rechten die aan de
laarstgenoernde zijn verleend of van alle verplichrin-
gen die hem zijn opgelegd door of ter uitvoering van
dit Wetboek".

Art. 119

In artikel59, § 2, eerste lid, van hetzelfde Wetboek
worden de woorden « de Minister van Financién »

vervangen door de woorden « de Koning »,

Art. 120

In artikel 60, eerste lid, van hetzelfde Wetboek
worden de woorden « op straffe van een geldboete
van duizend frank tot tienduizend frank, » geschrapt.

Art. 121

In artikel 61 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij
artikel63 van de wet van 8 augustus 1980, worden de
volgende wijzigingen aangebrachr:

1° in § 1, eerste lid van de Nederlandse tekst, wor-
den de woorden « ter plaatse waar ze berusten » ver-
vangen door de woorden « zonder verplaarsing »;

2° in § 1 wordt tussen het tweede en het derde lid
her volgende lid ingevoegd:

« Voor de toepassing van het eerste en rweede lid
kan de Koning besluiten dar de boeken en stukken die
Hij aanduidr.r .nder verplaatsing, ter inzage worden
voorgelegd op ieder verzoek van ambtenaren of
beambten van andere fiscale administraties van het
Ministerie van Financiën ";

3° paragraaf 4 en het derde lid van paragraaf 6 wor-
den opgeheven.

Art. 122

Artikel63, eerste lid, van herzelfde Wetboek wordt
vervangen door het volgende lid:

« Belastingplichtigen en andere personen die een
beroepswerkzaarnheid uitoefenen moeren, op elk
tijdstip en zonder voorafgaande verwittiging, vrije
toegang verlenen tot hun beroepslokaliteiten aan
ambtenaren en beambten, in het bezit van hun aan-
stellingsbewijs, die bevoegd zijn voor de controle op
de juiste toepassing van de belasting over de toege-
voegde waarde, dit met de bedoeling de boeken en
stukken die zich aldaar bevinden te onderzoeken, de
aard en de belangrijkheid van de aldaar uitgeoefende
werkzaamheid en van het daarvoor aangestelde per-
soneel vast te stellen, alsook het bestaan, de aard en de
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responsable domicilie dans le p.1YS,qui est solidaire-
ment tenu avec son commettant au paiement de la
taxe, des intérêts et des amendes dont ces opérations
entraînent 1.1débirion et qui est substitué à ce com-
mettant pour tous les droits accordés ou toutes les
obligations imposées à ce dernier par le présent Code
ou en exécution de celui-ci".

Art. 119

Dans l'article 59, § 2, alinéa 1er, du même Code, les
mots « le Ministre des Finances» sont remplacés par
les mots « le Roi".

Art. 120

A l'article 60, alinéa 1er, du même Code, les mots
« sous peine d'une amende de mille francs à dix mille
francs", sont supprimés.

Art. 121

A l'article 61 du même Code, modifié par l'article
63 de la loi du 8 août 1980, sont apportées les modifi-
cations suivantes:

1° dans le § 1er, alinéa 1er, du texte néerlandais, les
mots « ter plaatse waar ze berusten » sant remplacés
par les mots « zonder verplaatsing »;

2° dans le § 1er, l'alinéa suivant est inséré entre les
alinéas 2 et 3 :

« Pour l'application des alinéas 1er et 2, le Roi peut
décider que les livres et documents qu'Il désigne,
soient communiqués, sans déplacement, à toute
réquisition de fonctionnaires et agents d'autres admi-
nistrations fiscales du Ministère des Finances»;

3° le paragraphe 4 et le paragraphe 6, alinéa 3, sont
abrogés.

Art. 122

L'article 63, alinéa 1er, du même Code est remplacé
par l'alinéa suivant:

« Les assujettis et les autres personnes qui exercent
une activité professionnelle sont tenus d'accorder, à
tout moment et sans avertissement préalable, le libre
accès de leurs locaux professionnels aux fins de per-
mettre aux fonctionnaires et agents habilités à con-
trôler l'exacte application de la taxe sur la valeur
ajoutée et munis de leur commission, d'examiner tous
les livres et documents qui s'y trouvent, de constater
la nature et l'importance de l'activité qui s'y exerce et
le personnel qui y est affecté ainsi que de vérifier
l'existence, la nature et la quantité des marchandises
et de tous les biens qui s'y trouvent, y compris les



hoeveelheid \';111 dl' aldaar uanwezige goedereu, met
inbegrip van de produktie- en vcrvoermiddelen, te
onderzoeken. Als beroepslokalireiten moeren inzon-
derheid worden beschouwd de fabrieken, werkplaat-
sen, opslagplaatsen, bergplaatsen en garages alsmede
de als fabriek, werkplaats of opslagplaars gebruikte
rerreinen »,

Art. 123

Artikel 64, § 4, eerste lid, van hetzelfde Wetboek
wordt vervangen door het volgende lid:

« Behoudens tegenbewijs wordt ieder pas opge-
richt gebouw geacht door een belastingplichrige gele-
verd te zijn ter uitvoering van één of meer dienst-
verrichtingen met betrekking tot een werk in onroe-
rende staat »,

Art, 124

In artikel70, §4, eerste lid, van hetzelfde Wetboek,
gewijzigd bij artikel 34 van de wet van 27 december
1977, worden de woorden «62 en 64, § 4» vervangen
door de woorden « 60 tot 63 en 64, § 4».

Art. 125

Artikel 80 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij
artikel37 van de wet van 27 december 1977 en bij arti-
kel49 van de wet van 28 december 1983, wordt ver-
vangen door de volgende bepaling:

« Art, 80. - De Koning bepaalt de forrnalireiten en
voorwaarden waaraan de teruggaaf onderworpen is,
de wijze waarop ze geschiedt en de ambtenaar die ze
verricht.

Hij srelr de minima vast die bereikt moeten zijn
opdat op het verzoek om teruggaaf kan worden inge-
gaan. Wanneer het gaat om teruggaven aan iedere
andere persoon dan een belastingplichtige gehouden
tot het indienen van periodieke aangiften, stelt Hij
deze minima vast overeenkomstig de bepalingen van
artikel 7 van de achtste richtlijn, nr. 7911072, van de
Raad van de Europese Gemeenschappen van 6
december 1979.

Hij kan bepalen dat geen teruggaaf plaatsvindt als
de medecontractant van de leverancier of van de
dienstverrichter, of als degene op wiens naam de
wegens invoer verschuldigde belasting werd vol-
daan, een belastingplichtige is die periodieke aangif-
ten indient en de belasting volledig in aftrek mag
brengen ".

Art. 126

In artikel 85bis, § 1, eerste lid, van hetzelfde Wet-
boek, ingevoegd bij artike168 van de wet van 8 augus-
tus 1980, worden de woorden «Na de in artikel 85,
§ 1, genoemde kennisgeving» vervangen door de
woorden «Na de in artikel 85 genoemde kennisge-
ving of betekening »,
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moyens de production et de transport. Sont notam-
ment des locaux professionnels, les fabriques, usines,
ateliers, magasins, remises, garages et les terrains ser-
vant d'usines, d'ateliers ou de dépôts »,

Art, 123

L'article 64, § 4, alinéa 1er, du même Code est rem-
placé par l'alinéa suivant:

« Tout bâtiment nouvellement construit est pré-
sumé jusqu'à preuve du contraire, avoir été livré par
un assujetti en exécution d'une 'il! plusieurs presta-
tions de services ayant pour oljer des travaux immo-
biliers ».

Art. 124
Dans l':, -jcle 70, § 4, alinéa Fr, du même Code,

modifié par l'article 34 de la loi du 27 décembre 1977,
les mots «62 et 64, § 4" sont remplacés par les mots
«60 à 63 et 64, § 4,,:

Art. 125

L'article 80 du même Code, modifié par l'article 37
de la loi du27 décembre 1977 et par l'article49de la loi
du 28 décembre 1983, est remplacé par la disposition
suivante:

«Art. 80. - Le Roi détermine les formalités et les
conditions auxquelles les restitutions sont subordon-
nées, le fonctionnaire compétent pour les effectuer,
ainsi que le mode selon lequel elles sont opérées.

Il fixe les minimums en dessous desquels il n'est pas
donné suite aux demandes de restitution. Lorsqu'il
s'agit de resritutic-.s à toute autre personne qu'un
assujetti tenu au dépôt de déclarations périodiques, Il
fixe ces minimums conformément aux règles conte-
nues à l'article 7 de la huitième directive n? 7911072,
du Conseil des Communautés européennes, du 6
décembre 1979.

Il peut prévoir que la restitution n'aura pas lieu
lorsque, soit le cocontractant du fournisseur ou du
prestataire de services, soit la personne dans le chef de
qui le paiement de la taxe due pour l'importation a été
effectué, est un assujetti qui dépose des déclarations
périodiques et qui peut déduire intégralement la
taxe".

Art. 126

Dans l'article 85bis, § 1er, alinéa t«, du même
Code, inséré par l'article 68 de la loi du 8 août 1980, les
mots «Après la notification visée à l'article 85, § 1er",
sont remplacés par les mots «Après la notification ou
la signification visées à l'article 85".
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Art. 127

In artikel 9Jter, * 2, van herzelfde Wetboek, inge-
voegd bi] arrikel 72 van de wer van 8 nugusrus 19HO,
worden de woorden « arrikel 73, § I » vervangen door
de woorden « arrikel 73 >'.

Art. 128

In hetzelfde Wetboek wordt een hoofdstuk XIX
ingevoegd, luidend als volgt :

HOOFDSTUK XIX

Aan alle belastingen gemene bepalingen

Art. 93quaterdecies.-§ 1. De bestuursdiensten van
de Staat, met inbegrip van de parketten en de griffies
der hoven en rechtbanken, de besturen van de Ge-
meenschappen, de Gewesten, de provinciën, de
agglomeraties en de gemeenten, evenals de openbare
organismen en instellingen, zijn gehouden wanr.eer
ze daartoe aangezocht zijn door een ambtenaar van
één der rijksbesturen belast met Je aanslag in, of de
invordering van de belastingen, hem alle in hun bezit
zijnde inlichtingen te verstrekken, hem, zonder ver-
plaatsing, van alle in hun bezit zijnde akten, stukken,
registers en om 't even welke bescheiden inzage te
verlenen en hem alle inlichtingen, afschriften of uit-
treksels te laten nemen welke bedoelde ambtenaar ter
verzekering van de aanslag in, of de heffing van de
door de Staat geheven belastingen nodig acht.

Naar de geest van deze wet dienen onder openbare
organismen verstaan te worden, de instellingen,
maatschappijen, verenigingen, inrichtingen en dien-
sten welke de Staat, de Gemeenschappen of de
Gewesten medebeheren, waaraan de Staar, de Ge-
meenschappen of de Gewesten een waarborg ver-
strekken, op de bedrijvigheid waarvan de Staat, de
Gemeenschappen of de Gewesten toezicht uitoefenen
of waarvan her besruurspersoneel aangewezen wordt
door de Regering of de Executieven, op haar voor-
dracht of mits haar goedkeuring.

Van de akten, stukken, registers en bescheiden of
inlichtingen in verband met gerechtelijke procedures,
mag evenwel geen inzage worden verleend zonder
uitdrukkelijke toelating van de procureur-generaal
of de auditeur-generaal.

Het eerste lid is niet van toepassing op het bestuur
der Postchecks, het Nationaal Instituur voor de Sta-
tistiek, noch op de kredietinstellingen. Andere afwij-
kingen van deze bepaling kunnen worden ingevoerd
bij door de Minister van Financiën mede onderte-
kende koninklijke besluiten.

§ 2. Alle inlichtingen, stukken, processen-verbaal
of akten ontdekt of bekomen in het uitoefenen van
zijn functie, door een arnbtenaar van een fiscaal rijks-
bestuur, hetzij rechtstreeks, herzij door tussenkomst
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Art. 127

Dans l'article 93ter, § 2, du même Code, inséré par
l'article 72 de la loi du R août 1980, les mots" articles
73, § Il,.., sont remplacés par les mots" article 73".

Art. 128

Un chapitre XIX, rédigé comme suit, est inséré
dans le même Code:

CHAPITRE XIX

Disposition commune à tous les impôts

Art. 93quaterdecies.-§ 1er.Les services administra-
tifs de l'Etat, y compris les parquets et les greffes des
cours et tribunaux, les administrations des Commu-
nautés, des Régions, des provinces, des aggloméra-
tions et des communes, ainsi que les organismes et éta-
blissements publics sont tenus, lorsqu'ils en sont
requis par un fonctionnaire de l'une des administra-
tions de l'Etat chargées de l'établissement et du recou-
vrement des impôts, de lui fournir tous renseigne-
ments en leur possession, de lui communiquer, sans
déplacement, tous actes, pièces, registres et docu-
ments quelconques qu'ils détiennent et de lui laisser
prendre tous renseignements, copies ou extraits, que
ledit fonctionnaire juge nécessaires pour assurer
l'établissement ou la perception des impôts perçus
par l'Etat.

Par organismes publics, il faut entendre, au voeu de
la présente loi, les institutions, sociétés, associations,
établissements et offices à l'administration desquels
l'Etat, les Communautés ou les Régions participent,
auxquels l'Etat, les Communautés ou les Régions
fournissent une garantie, sur l'activité desquels
l'Etat, les Communautés ou les Régions exercent une
surveillance ou dont le personnel de direction est dési-
gné par le Gouvernement ou les Exécutifs, sur leur
proposition ou moyennant leur approbation.

Toutefois, les actes, pièces, registres et documents
ou renseignements relatifs à des procédures judiciai-
res, ne peuvent être communiqués sans l'autorisation
expresse du procureur général ou de l'auditeur géné-
raI.

L'alinéa 1er n'est pas applicable à l'Office des chè-
ques postaux, à l'Institut national de statistique, ni
aux établissements de crédit. D'autres dérogations à
cette disposition peuvent être apportées par des arrê-
tés royaux contresignés par le Ministre des Finances.

§ 2. Tout renseignement, pièce, procès-verbal ou
acte découvert ou obtenu dans l'exercice de ses fonc-
tions, par un agent d'une administration fiscale de
l'Etat, soit directement, soit par l'entremise d'un des



van een der hierboven aangeduide diensren, kunnen
door de Staat ingeroepen worden voor het opsporen
van elke krachtens de belastingwetten verschuldigde
som.

Desondanks kan het aanbieden tot registratie van
de processen-verbaal en van de verslagen over exper-
tises betreffende gerechtelijke procedures, het be-
stuur dan alleen toelaten die akten in te roepen mits
het daartoe de in het derde lid van § 1 bepaalde toela-
ting heeft bekomen.

§ 3. Elke ambrenaar van een belastingbestuur van
de Staat, regelrnarig belast met een controle of een
onderzoek in verband met de toepassing van een
bepaalde belasting bij een natuurlijk of een rechtsper-
soon, is van rechtswege gemachtigd alle inlichtingen
op te zoeken of in te zamelen welke de juiste heffing
van alle door deze personen verschuldigde andere
belastingen kunnen verzekeren ».

HOOFDSTUK III

Met het zegel gelijkgestelde taksen

Afdeling 1.- Inschrijvingstaks

Art. 129

In artikel 7, § 1,4°, van het Wetboek der met het
zegel gelijkgestelde taksen, gewijzigd bij artikel 41
van de wet van 27 december 1977, bij artikel3 van het
koninklijk besluit van 17oktober 1980 en bij artikel3
van de wet van 31 juli 1984, worden tussen de woor-
den «bestemd is om te worden gebruikt » en «door
degene » de woorden « voor de behoeften van deze
ondernerning » ingevoegd.

Art. 130

Artikel9 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij arti-
kel41 van de wet van 27 december 1977 en bij artikelS
van het koninklijk besluit van 17 oktober 1980, wordt
vervangen door de volgende bepaling:

« Art. 9.- Onder de door of vanwege de Minister
van Financiën te stellen voorwaarden en binnen de
door of namens hern te bepalen perken, zijn eveneens
van de inschrijvingstaks vrijgesteld, de inschrijving
van een motorvoertuig en een luchtvaartuig alsmede
de eerste ingebruikneming van een kampeerwagen en
een pleziervaartuig bestemd:

1° voor de diplomatieke zendingen van vreemde
Staren en voor consulaire posten, in dienst in België,
en voor de volgende aan die zendingen of posten ver-
bonden personen: leden van het diplomatieke perso-
neel, consulaire beroepsambtenaren, leden van het
administratief en technisch personeel, consulaire
bedienden;
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services designes ci-dessus, peur être invoqué par
l'Etat pour la recherche de tolite somme due en vertu
des lois d'impôts.

Néanmoins, la présentation à l'enregistrement des
procès-verbaux et des rapports d'expertise relatifs à
des procédures judiciaires ne permet à l'administra-
tion d'invoquer ces actes que moyennant l'autorisa-
tion prévue à l'alinéa 3 du § i«.

§ 3. Tout agent d'une administration fiscale de
l'Etat, régulièrement chargé d'effectuer chez une per-
sonne physique ou morale un contrôle ou une
enquête se rapportant à l'application d'un impôt
déterminé, est, de plein droit, habilité à prendre,
rechercher ou recueillir tous renseignements propres
à assurer l'exacte perception de tous autres impôts
dus par cette personne».

CHAPITRE III

Taxes assimilées au timbre

Section 1.- Taxe à l'immatriculation

Art.129

Dans l'article 7, § 1er, 4°, du Code des taxes assimi-
lées au timbre, modifié par l'article 41 de la loi du 27
décembre 1977, par l'article 3 de l'arrêté royal du 17
octobre 1980 et par l'article 3 de la loi du 31 juillet
1984, les mots « pour les besoins de cette entreprise, »

sont insérés entre les mots «destiné à être utilisé» et
« par la personne».

Art.130

L'article 9 du même Code, modifié par l'article 41
de la loi du 27 décembre 1977 et par l'article S de
l'arrêté royal du 17 octobre 1980, est remplacé par la
disposition suivante:

« Art. 9.- Sont également exemptées de la taxe à
l'immatriculation, aux conditions déterminées et
dans les limites fixées par le Ministre des Finances ou
son délégué, l'immatriculation d'un véhicule à
moteur et d'un aéronef ainsi que la première utilisa-
tion d'une remorque de camping et d'une embarca-
tion de plaisance destinés:

1° aux missions diplomatiques des Etats étrangers
et aux postes consulaires, en fonction en Belgique, et
aux personnes suivantes attachées à ces missions et
postes: membres du personnel diplomatique, fonc-
tionnaires consulaires de carrière, membres du per-
sonnel administratif et technique, employés consu-
laires;
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2n voor internationale insrellingen en daaruan ver-
bonden arnbtenaren in zover in zulke vrijstelling is
voorzien door een overcenkornst waarbij Belgié roe-
getreden is;

3" voor de krijgsmacht van de vreemde Staren toe-
getreden tot het Noord-Atlantisch Verdrag, in zover
de desbetreffende krijgsmachten deelnemen aan de
gemeenschappelijke defensie-inspanning;

4° voor de Noord-Arlantische Vergadering en
voor de leden van het Internationaal Secretariaat van
die Vergadering, in zover in de vrijstelling is voorzien
door de wet van 14 augustus 1974 betreffende het sta-
tuut in België van de Noord-Atlantische Vergadering;

5° voor de instellingen die door een buitenlandse
regering belast zijn met de aanleg, de inrichting en het
onderhoud van begraafplaatsen en gedenktekens
voor de in oorlogstijd overleden en hier te lande
begraven leden van haar krijgsrnacht ».

Afdeling 2.- Taks op de jacht

Art. 131

Titel XIII van hetzelfde Wetboek en Titel XIII van
de Algemene Verordening op de met het zegel gelijk-
gestelde taksen worden opgeheven.

Afdeling 3.- Belasting uoor aanplakking

Art.132

In artikel 198, 6°, van hetzelfde Wetboek, gewij-
zigd bij artikel8 van het koninklijk besluit van 12 sep-
tember 1957 en bij artikel 55 van de wet van 22 juli
1970, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° tussen de woorden « de door hen . en «erkende
rnaatschappijen » worden de woorden « of door de "-.
Gewestelijke Maatschappijen opgericht in uitvoe-
ring van de wet van 28 december 1984 tot afschaffing
of herstructurering van sommige instellingen van
openbaar nut » ingevoegd;

2° de woorden « der samenwerkende maatschap-
pij « Het Woningfonds der Kroostrijke Gezinnen » en
die van de samenwerkende maatschappij «Het
Woningfonds van de Bond der Kroostrijke Gezin-
nen »; worden vervangen door de woorden « der coo-
'perarieve vennootschappen het Woningfonds van de
Bond der Kroostrijke Gezinnen van België, het
Vlaams Woningfonds van de Grote Gezinnen, het
Woningfonds van de Kroostrijke Gezinnen van Wal-
lonië en het Woningfonds van de gezinnen van het
Brusselse Gewest;».
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Z" aux organismes internationaux et aux fonction-
naires appartenant il ces organismes, dans la mesure
où l'exemption est prévue par une convention à
laquelle la Belgique est partie;

3° aux forces des Etats étrangers parties au Traité
de l'Atlantique Nord, dans la mesure où lesdites for-
ces sont affectées à l'effort commun de défense;

4° à l'Assemblée de l'Atlantique Nord et aux mem-
bres du Secrétariat international de cette Assemblée,
dans la mesure où l'exemption est prévue par la loi du
14 août 1974 relative au statut en Belgique de l'Assem-
blée de l'Atlantique Nord;

5° aux organismes chargés par les gouvernements
étrangers de la construction, de l'aménagement et de
l'entretien des cimetières, sépultures et monuments
commémoratifs des membres de leurs forces armées
décédés en temps de guerre et inhumés en territoire
belge ».

Section 2.- Taxe sur la chasse

Art. 131

Le titre XIII du même Code et le titre XIII du Règle-
ment sur les taxes assimilées au timbre sont abrogés.

. Section 3.- Taxe d'affichage

Art. 132

A l'article 198, 6°, du même Code, modifié par
l'article 8 de l'arrêté royal du 12 septembre 1957 et par
l'article 55 de la loi du 22 juillet 1970, sont apportées'
les modifications suivantes:

1° les mots" ou par les Sociétés Régionales créées
en exécution de la loi du 28 décembre 1984 portant
suppression ou restructuration de certains organis-
mes d'intérêt public» sont insérés entre les mots" des
sociétés agréées par elles» et "les affiches";

2° les mots « de la société coopérative" Le Fonds du
logement des familles nombreuses» et celles de la
société coopérative « Le Fonds du logement de la ligue
des familles nombreuses"; sont remplacés par les
mots « des sociétés coopératives le Fonds du logement
de la ligue des familles nombreuses de Belgique, le
Fonds flamand du Logement des Familles nombreu-
ses, le Fonds du logement des familles nombreuses de
Wallonie et le Fonds du logement des familles de la
Région bruxelloise;".



HOOFDSTUK IV

Registratic-, hypotheek- en griffierechten

Art. 133

Artikel l , eerste lid, van het Wetboek der registra-
tie-, hyporheek- en griffierechten wordt aangevuld
als volgr :

« of op elke andere informatiedrager bepaald door
de Koning ».

Art. 134

Artikel 8 van hetzelfde Wetboek wordt aangevuld
met het volgende lid:

« Indien er toepassing gemaakt wordt van de vrij-
stelling voorzien in artikel 8bis, wordt de vermelding
van de registratie vervangen door de vermelding van
de betaling die verricht moet worden volgens de
modaliteiten voorzien in uitvoering van dit artikel.
Deze vermelding geschiedt naar een door de Minister
van Financiën vastgestelde tekst »,

Art. 135

Een artikel8bis, luidend als volgt, wordt in hetzelf-
de Wetboek ingevoegd:

« Art. 8bis.- De Koning kan bepaalde caregorieên
van de in de artikelen 19, 10 en 60, 26 en 29 bedoelde
akten van de registratieformaliteit vrijstellen zonder
dat deze vrijstelling de ontheffing van de op deze
akten toepasselijke rechten meebrengt, alsook de
betalingsmodaliteiten voor genoemde rechten, bin-
nen de termijnen die Hij bepaalt, regelen, in voorko-
mend geval afwijkend van de.bepalingen van hoofd-
stuk III en IX van deze titel. Indien er toepassing
gemaakt wordt van deze bepaling kan de Koning het
neerleggen van een afschrift van de akten voorschrij-
ven en aanvullende regels vaststellen om de juiste hef-
fing van de belasting te verzekeren ».

Art. 136

Artikel 10, eerste lid, van hetzelfde Wetboek,
wordt vervangen door het volgende lid:

« Er zijn evenredige en vaste registratierechten ».

Art. 137

In artikel 11 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij
artikel I, 10, van het koninklijk besluit van 16 januari
1975, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° het eersre lid wordt vervangen door het vol-
gende lid:
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CHAPITRE IV

Droits d'enregistrement, d'hypothèque ct de greffe

Art. 133

L'article 1er, alinéa 1er, du Code des droits d'enre-
gistrement, d'hypothèque et de greffe est complété
comme suit:

« ou sur tout autre support déterminé par le Roi »,

Art. 134

L'article 8 du même Code est complété par l'alinéa
suivant:

« Lorsqu'il est fait application de la dispense pré-
vue à l'article 8bis, la relation de l'enregistrement est
remplacée par la mention du paiement à effectuer
selon les modalités prévues en exécution de cet arti-
cle. Cette mention se fait selon un libellé déterminé
par le Ministre des Finances ».

Art. 135

Un article 8bis, rédigé comme suit, est inséré dans le
même Code:

« Art. 8bis.- Le Roi peut dispenser de la formalité de
l'enregistrement certaines catégories des actes visés
aux articles 19, 10 et 60, 26 et 29, sans que cette dis-
pense entraîne exemption des droits applicables à ces
actes, et régler les modalités du paiement desdits
droits dans les délais qu'II détermine, en dérogeant, le
cas échéant, aux dispositions des chapitres III et IX du
présent titre. Lorsqu'il est fait application de cette dis-
position, le Roi peut prescrire le dépôt d'une copie des
actes et fixer des règles complémentaires de nature à
assurer l'exacte perception de l'impôt »,

Art. 136

L'article 10, alinéa 1er, du même Code est remplacé
par l'alinéa suivant:

« Les droits d'enregistrement sont proportionnels
ou fixes ».

Art. 137

A l'article 11 du même Code, modifié par l'article
1er, 10, de l'arrêté royal du 16 janvier 1975, sont
apportées les modifications suivantes:

10 l'alinéa 1er est remplacé par l'alinéa suivant:



- 102611 - S':!,()O

" Dl: evenrcdige en de specifieke vaste rechren wor-
den gcheven volgcns her in dit Wetboek vusrgestclde
turief »;

2" in het derde lid wordt het geral « 225 » vervangen
door her getal «750 »,

Art. 138

In arrikel32, 10, van hetzelfde Wetboek, gewijzigd
bij artikel 24 van de wet van 2 februari 1983, worden
de volgende wijzigingen aangebracht:

I? het eerste lid wordt vervangen door het vol-
gende lid:

« voor akten van notarissen, vijfrien dagen »;

20 in het tweede lid, worden de woorden « drie
rnaand » vervangen door de woorden « vier maand »,

Art. 139

In artikel 35 van hetzelfde Wetboek, wordt het
derde lid, ingevoegd bij artikel Z van de wet van 19
juni 1986, vervangen door de volgende leden:

« De verplichting tot betaling van de rechten waar-
van de vorderbaarheid blijkt uit arresten en vonnis-
sen van hoven en rechtbanken houdende veroorde-
ling, vereffening of rangregeling rust:

1° op de verweerders, elkeen in de mate waarin de
veroordeling, vereffening of rangregeling te zijnen
laste wordt uitgesproken of vastgesteld, en op de
verweerders hoofdelijk in geval van hoofdelijke
veroordeling;

2° op de eisers naar de mate van de veroordeling,
vereffening of rangregeling, die ieder van hen heeft
verkregen, zonder evenwel de helft van de sommen of
waarden die ieder van hen als betaling ontvangt te
overschrijven.

Zo op een vonnis of arrest verschuldigde rechten en
boeten slaan op een overeenkomst waarbij de eigen-
dom of het vruchtgebruik van in België gelegen
onroerende goederen overgedragen of aangewezen
wordt, zijn die rechten en boeten ondeelbaar ver-
schuldigd door de personen die partijen bij de over-
eenkomst zijn geweest.

De rechten en, in voorkomend geval, de geldboe-
ten worden betaald binnen de termijn van één maand,
te rekenen vanaf de dag van de verzending van her
betalingsbericht bij ter post aangetekende brief door
de ontvanger der registratie. ».

Art. 140

Artikel 38 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij
artikel 5 van de wet van 19 juni 1986, wordt opgehe-
ven.

I 4H 1

"Les droits proportionnels ou fixes spécifiques
sont perçus suivant le tarif établi par le présent
Code»;

ln dans l'alinéa 3, le nombre « 225" est remplacé
par le nombre «750 »,

Art. 138

A l'article32, 10, du même Code, modifié par l'arti-
cle 24 de la loi du 2 février 1983, sont apportées les
modifications suivantes:

10 l'alinéa 1er est remplacé par l'alinéa suivant:

('de quinze jours, pour les actes des notaires»;

20 dans l'alinéa 2, les mots « trois mois" sont rem-
placés par les mots « quatre mois".

Art.139

L'article 35, alinéa 3, du même Code, inséré par
I'article Z de la loi du 19 juin 1986, est remplacé par les
alinéas suivants:

« L'obligation de payer les droits dont l'exigibilité
résulte des arrêts et jugements des cours et tribunaux
portant condamnation, liquidation ou collocation,
incombe:

1° aux défendeurs, chacun dans la mesure de la
condamnation, liquidation ou collocation pronon-
cée ou établie à sa charge, et aux défendeurs solidaire-
ment en cas de condamnation solidaire;

20 aux demandeurs dans la mesure de la condam-
nation, liquidation ou collocation obtenue par cha-
cun d'eux sans toutefois excéder la moitié des som-
mes ou valeurs que chacun d'eux reçoit en paiement.

Si des droits et amendes dus sur un jugement ou
arrêt s'appliquent à une convention translative ou
déclarative de propriété ou d'usufruit d'immeubles
situés en Belgique, ces droits et amendes sont dus indi-
visiblement par les personnes qui ont été parties à la
convention.

Les droits et, le cas échéant, les amendes sont payés
dans le délai d'un mois à compter du jour de l'envoi
par lettre recommandée à la poste de l'avis de paie-
ment par le receveur de l'enregistrement ».

Art. 140

L'article 38 du même Code, modifié par l'article 5
de la loi du 19 juin 1986, est abrogé.



Art. 141

In arrikel ë l van hetzelfde Wetboek, gcwijzigd bij
urtikel l van de wet van 14 augustus 1947 en bi] artikel
6 van de wet van 19 [uni 1986. worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

l°de woorden « 200 frank» worden vervangen
door de woorden « 1.000 frank )';

20 het 30 wordt vervangen door de volgende tekst:

« 30 de in artikel35, derde en vierde lid aangewezen
personen die de betaling bedoeld in het vijfde lid van
genoemd artikel niet hebben gedaan binnen de voor-
geschreven termijn. »,

Art. 142

Een artikel 41bis, luidend als volgr, wordt inge-
voegd in hetzelfde Wetboek:

« Art. 41bis.- De personen die de rechten, verschul-
digd op de akten die van de formaliteit der registratie
zijn vrijgesteld niet betaald hebben op de voorge-
schreven wijze en binnen de vourgeschreven termijn
of die geen afschrift van deze akten neergelegd heb-
ben in uitvoering van artikel 8bis, verbeuren ondeel-
baar een boete van 1.000 tot 10.000 frank per overtre-
ding.

Het bedrag van de boete wordt, binnen deze gren-
zen, vastgesteld door de gewestelijke directeur van de
belasting over de toegevoegde waarde, registratie en
domeinen.

De in het eerste lid bedoelde personen verbeuren
ondeelbaar een boete gelijk aan de ontdoken rechten
voor elke akte waarop zij ten onrechte de vrijstelling
van de formaliteit bedoeld in artikel 8bis, toegepast
hebben ».

Art. 143

In artikel42 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij
artikel22 van de wet van 1 juli 1983, worden de woor-
den «200 frank» vervangen door de woorden « 1.000
frank».

Art. 144

In artikel43 van herzelfde Wetboek, vervangen bij
artikel 7 van de wet van 19 juni 1986, worden de
woorden « 200 frank» vervangen door de woorden
« 1.000 frank».

Art. 145

In artikel51, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, ver-
vangen bij artikel 1 van het koninklijk besluit van 12
september 1957 en gewijzigd bij artikeISS van de wet
van 22 juli 1970, worden de volgende wijzigingen
aangebracht:
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Art. 141

A l'article 41 du même Code, modifié par l'article
1er de la loi du 14 août 1947 et par l'article 6 de la loi du
19 juin 1986, sont apportées les modifications suivan-
tes:

10 les mots « 200 francs» sont remplacés par les
mots « 1.000 francs» j

20 le 30 est remplacé par la disposition suivante:

« 30 les personnes désignées à l'article 35, alinéas
trois et quatre, qui n'ont pas fait, dans le délai pres-
crit, le paiement prévu par l'alinéa cinq dudit arti-
cle ».

Art.142

Un article 41bis, rédigé comme suit, est inséré dans
le rnê.ne Code:

« Art. 41bis.- Les personnes qui n'ont pas acquitté,
de la manière et dans le délai prescrits, les droits dus
pour les actes dispensés de la formalité de l'enregistre-
ment ou qui n'ont pas déposé une copie desdits actes
en exécution de l'article 8bis, encourent indivisible-
ment une amende de 1.000 à 10.000 francs par infrac-
tion.

Le montant de l'amende est fixé, dans ces limites,
par le directeur régional de la taxe sur la valeur ajou-
tée, de l'enregistrement et des domaines.

Les personnes visées à l'alinéa 1er encourent indivi-
siblement une amende égale au droit éludé pour tout
acte auquel elles ont appliqué à tort la dispense de la
formalité prévue à l'article 8bis ».

Art.143

Dans l'article 42 du même Code, remplacé par
l'article 22 de la loi du 1er juillet 1983, les mots « 200
francs» sont remplacés par les mots « 1.000 francs».

Art.l44

Dans l'article 43 du même Code, remplacé par
l'article 7 de la loi du 19 juin 1986, les mots « 200
francs» sont remplacés par les mots « 1.000 francs »,

Art. 145

A l'article 51, alinéa 1er, du même Code, remplacé
par l'article 1er de l'arrêté royal du 12 septembre 1957
et modifié par l'article 55 de la loi du 22 juillet 1970,
sont apportées les modifications suivantes:
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1" het l'' worth aangevuld uls volgt :

«, herzij door de Cewestelijke Maatschnppijen
opgericht in uitvoering van de wet van 28 december
1984 tot afschaffing of herstructurering van sornrnige
instellingen van openbaar nut »;

2° het 2° wordt aangevuld als volgt:

« , aan de coöperatieve vennootschappen Vlaams
Woningfonds van de Grote Gezinnen, Woningfonds
van de Kroostrijke Gezinnen van Wallonië en
Woningfonds van de gezinnen van het Brusselse
Gewesr ».

Art. 146

In artikel52 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij
artikel 2 van het koninklijk besluit van 12 september
1957 en bij artikeISS van de wet van 22 juli 1970, wor-
den de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste lid worden tussen de woorden « de
door hen » en de woorden « erkende maarschap-
pijen » de woorden « of door de Gewestelijke Maat-
schappijen opgericht in uitvoering van de wet van 28
december 1984 tot afschaffing of herstructurering
van sommige instellingen van openbaar nut » inge-
voegd,

2° het derde lid wordt opgeheven.

Art. 147

Artikel 55, eerste lid, 2°, van hetzelfde Wetboek,
vervangen door artikel25 van de wet van 23 december
1958, gewijzigd bij arrikel 37 van de wet van 19 juli
1979, wordt vervangen door de volgende bepaling:

« 2° De akte, of een door de verkrijger gewaar-
merkte en ondertekende verklaring onderaan op de
akte, moet uitdrukkelijk vermelden:

a) dat de verkrijgcr en zijn echtgenoot geen andere
onroerende goederen bezitten of dar zij, voor het
geheel of in onverdeeldheid niet één of meer onroe-
rende goederen bezitten waarvan het kadastraal
inkomen, voor het geheel of voor het onverdeelde
deel, samen met dat van het verkregen onroerend
goed, meer dan het krachtens artikel 53 vastgestelde
maximum bedraagt, afgezien van hetgeen zij uit de
nalatenschap van hun bloedverwanten in de
opgaande lijn hebben verkregen wanneer het desbe-
treffende kadastraal inkomen 25 pet. van l'ven be-
doeld maximum niet overschrijdt;

b) in geval van toepassing van artikel53, 1°, dat de
landeigendom uitgebaat zal worden door de verkrij-
ger, zijn echtgenoot of zijn afstammelingen;

c) in geval van toepassing van artikel53, 2°, dar de
verkrijger of zijn echtgenoot voor het geheel in volle
of in blote eigendom geen onroerend goed bezitten

[ 50 I

1" le l" est complété comme suit:

« , soit par les Sociétés régionales créées en exécu-
tion de la loi du 28 décembre 1984 portant suppres-
sion ou restructuration de certains organismes d'inté-
rêt public ";

2° le 2° est complété comme suit:

«, aux sociétés coopératives Fonds flamand du
Logement des Familles nombreuses, Fonds du loge-
ment des familIes nombreuses de Wallonie et Fonds
du logement des familles de la Région bruxelloise».

Art. 146

A l'article 52 du même Code, modifié par l'article 2
de l'arrêté royal du 12 septembre 1957 et par l'article
55 de la loi du 22 juillet 1970, sont apportées les modi-
fications suivantes:

1° dans l'alinéa 1er, les mots « ou par les Sociétés
Régionales créées en exécution de la loi du 28 décem-
bre 1984 portant suppression ou restructuration de
certains organismes d'intérêt public» sont insérés
entre les mots « les sociétés agréées par elles» et les
mots «, les administrations»;

2° l'alinéa 3 est abrogé.

Art. 147

L'article 55, alinéa 1er, 2°, du même Code, rem-
placé par l'article 25 de la loi du 23 décembre 1958 et
modifié par l'article 37 de la loi du 19 juillet 1979, est
remplacé par la disposition suivante:

« 2° L'acte ou une déclaration certifiée et signée au
pied de l'acte par l'acquéreur doit énoncer expressé-
ment:

a) que l'acquéreur et son conjoint ne possèdent pas
d'autres immeubles, ou qu'ils ne possèdent pas en
totalité ou en indivision un ou plusieurs immeubles
dont le revenu cadastral, pour la totalité ou pour la
part indivise, forme, avec celui de l'immeuble acquis,
un total supérieur au maximum fixé en vertu de l'arti-
cle 53, abstraction faite de ce qu'ils ont recueilli dans
la succession de leurs ascendants lorsque le revenu
cadastral qui s'y rapporte n'excède pas 25 p.c. dudit
maximum;

b) en cas d'application de l'article 53, 1°, que
l'immeuble rural sera exploité par l'acquéreur, son
conjoint ou ses descendants;

c) en cas d'application de l'article 53, 2°, que
l'acquéreur ou son conjoint ne possèdent pas, pour la
totalité en pleine propriété ou en nue propriété, un



dar geheel of gedeeltelijk tot hewoning is hestemd en
door hen of door èén V3n heu anders dan uit de nala-
renschap van hun bloedverwanren in de opgaande
lijn werd verkregen »,

Art, 148

In artikel59 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij
artikel38 van de wet van 19 juli 1979, wordt de letter
« b » vervangen door de letter « a",

Art. 149

In artikel 60 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij
artikel39 van de wet van 19 juli 1979,wordt het eerste
lid vervangen door het volgende lid:

« Het voordeel van de in artikel 53, 10, bedoelde
vermindering blijft alleen dan behouden zo de ver-
krijger, zijn echtgenoot of zijn afstammelingen zelf de
landeigendom uitbaten. Die uitbating dient aange-
vangen binnen een termijn van vijf jaar ingaande op
de datum van de akte van verkrijging en tenminste
drie jaar zonder onderbreking voortgezet ».

Art. 150

In artikel 611 van hetzelfde Wetboek, vervangen
door artikel40 van de wet van 19 juli 1979,worden de
woorden « of bewoning » geschrapt.

Art. 151

Aangaande de goederen die verkegen werden vóór
de inwerkingtreding van deze wet onder de gunstre-
geling van de artikelen 53, 20, of 57 van het Wetboek
der registratie-, hypotheek- en griffierechten, wordt
de bewoningsvoorwaarde afgeschaft voor zover de
termijnen voor bewoning bepaald bij het oude artikel
60 van het Wetboek niet zijn verstreken op deze
datum.

Art. 152

In artikel68 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij
artikel 4 van de wet van 3 februari 1959, worden de
woorden « eerste drie maanden » vervangen door de
woorden « eerste vier maanden Il.

Art. 153

Worden opgeheven in hetzelfde Wetboek:

la artikellOS, gewijzigd bij artikeIlO van de wet
van 23 december 1958;

20 artikel 106, gewijzigd bij Artikel 3, artikel 113,
§ 1, van de wet van 10 oktober 1967;

30 artikel 108, vervangen door Artikel 3, artikel
113, § 2, van de wet van 10 oktober 1967,
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immeuble affecté en tout ou en partie à l'hahirarion,
acquis par eux ou par J'un d'eux autrement que dans
la succession de leurs ascendants".

Art. 148

Dans l'article 59 du même Code, modifié par l'arti-
cle 38 de la loi du 19 juillet 1979, la lettre « b » est rem-
l'Jacée par la lettre « a ».

Art. 149

L'article 60, alinéa ter, du même Code, modifié par
l'article 39 de la loi du 19juillet 1979, est remplacé par
l'alinéa suivant:

« Le bénéfice de la réduction visée à l'article 53, la,
n'est maintenu que si l'acquéreur, son conjoint ou ses
descendants exploitent eux-mêmes l'immeuble rural.
Cette exploitation doit être commencée dans un délai
de cinq ans prenant cours à la date de l'acte d'acquisi-
tion et rester un fait acquis pendant une durée ininter-
rompue de trois ans au moins »,

Art. 150

A l'article 611 du même Code, remplacé par l'arti-
cle 40 de la loi du 19 juillet 1979, les mots « ou d'occu-
pation» sont supprimés.

Art. 151

Pour ce qui concerne les biens acquis sous le béné-
fice des articles 53, 20, ou 57 du Code des droits
d'enregistrement, d'hypothèque et de greffe, avant
l'entrée en vigueur de la présente loi, la condition
d'occupation est supprimée pour autant que les délais
d'occupation fixés à l'article 60 ancien du Code pré-
cité ne soient pas expirés à cette date.

Art. 152

Dans l'article 68 du même Code, modifié par l'arti-
cle 4 de la loi du 3 février 1959, les mots « trois pre-
miers mois" sont remplacés par les mots « quatre pre-. .miers mors »,

Art. 153

Sont abrogés dans le même Code:

10 l'article 105, modifié par l'article10 de la loi du
2.3décembre 1958;

20 l'article 106, modifié par l'Article 3, article 113,
§ Ier, de la loi du Iûoctobre 1967;

.30 l'article 108, remplacé par l'Article 3, article
113, § 2, de la loi du 10 octobre 1967.
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Art. 154

In artikel 119 van hetzelfdc Wetboek, vervangen
doorartikelI0vandewetv.mI4april1965,wordthet
getal «117» geschrapt.

Art. 155

In artikel 122 van hetzelfde Wetboek, vervangen
door artikel13 van de wet van 14 aprill96S, gewijzigd
bij artikeISS van de wet van 22 juli 1970en bij artikel6
van het koninklijk besluit van 3 september 1973, wor-
den de volgende wijzigingen aangebracht:

1° het 10 wordt aangevuld als volgt:

«, hetzij door de Gewestelijke Maatschappijen
opgericht in uitvoering van de wet van 28 december
1984 tot afschaffing of herstructurering van sommige
instellingen van openbaar nut ";

20 het 30 wordt vervangen door de volgende bepa-
ling:

«30 aan de coöperatieve vennootschappen
Wcningfonds van de bond der kroostrijke gezinnen
van Belgié, Vlaams Woningfonds van de Grote
Gezinnen, Woningfonds van de Kroostrijke Gezin-
nen van Wallonië en Woningfonds van de gezinnen
van het Brusselse Gewest ».

Art. 156

Artikel l Jâ! van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij
artikel 2 van de wet van 16 juni 1947, wordt opgehe-
ven.

Art. 157

Artikel l Jâ! van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij
artikelS van de wet vau 14 augustus 1947 en gewijzigd
bij artikel20 van het koninklijk besluit nr. 12 van 18
april1967 en bij artikel14S, 10, van de wet van 8 juli
1976, wordt vervangen door de volgende bepaling:

«Art. 1322.- Voor de toepassing van deze afdeling
wordt er geen rekening gehouden met de verwant-
schapsband voortspruitende uit de gewone adoptie.

Evenwel wordt, mits bewijs te verstrekken door de
belanghebbende, met deze adoptieve afstamming
rekening gehouden:

1° wanneer het adoptief kind een kind is van de
echtgenoot van de adoptant;

20 wanneer, op het ogenblik van de adoptie, het
adoptief kind onder de voogdij was van de openbare
onderstand of van een openbaar centrum voor maat-
schappelijk welzijn, of wees van een voor België ge-
storven vader of moeder;

i·U I

Art. 154

A l'article 119 du même Code, remplacé par l'arti-
cle 10 de la loi du 14 avril 1965, le nornbre « 117» est
suppnrne.

Art. 155

A l'article 122 du même Code, remplacé par l'arti-
cle 13 de la loi du14 avril 1965, modifié par!'article5S
de la loi du 22 juillet 1970 et par l'article 6 de l'arrêté
royal du 3 septembre 1973, sont apportées les modifi-
cations suivantes:

1° Ie 10 est complété comme suit:

« , soit par les Sociétés régionales créées en exécu-
tion de la loi du 28 décembre 1984 portant suppres-
sion ou restructuration de certains organismes d'inté-
rêt public»;

20 le 30 est remplacé par la disposition suivante:

« 30 aux sociétés coopératives Fonds du logement
de la ligue des familles nombreuses de Belgique,
Fonds flamand du Logement des Familles nombreu-
ses, Fonds du logement des familles nombreuses de
Wallonie et Fonds du logement des familles de la
Région bruxelloise".

Art. 156

L'article 1321 du même Code, inséré par l'article 2
de la loi du 16 juin 1947, est abrogé.

Art. 157

L'article 1321 du même Code, inséré par l'article 5
de la loi du 14 août 1947 et modifié par l'article 20 de
l'arrêté royal n? 12 du 18 avril 1967 et par l'article 145,
10, de la loi du 8 juillet 1976, est remplacé par la dispo-
sition suivante:

« Art. 1322.-Pour l'application de la présente sec-
tion, il n'est pas tenu compte du lien de parenté résul-
tant de l'adoption simple.

Toutefois, moyennant justification à fournir par
les intéressés, il est tenu compte de cette filiation
adoptive:

10 lorsque l'enfant adoptif est un enfant du con-
joint de l'adoptant;

20 lorsque, au moment de l'adoption, l'enfant
adoptif était sous la tutelle de l'assistance publique ou
d'un centre public d'aide sociale, ou orphelin d'un
père ou d'une mère morts pour la Belgique;



3" wanneer het adoptief kind, vóór de leeftijd van
èénentwinrig [aar bereikt te hebben en gedurende zes
onafgebroken [aren, uitsluitend van de adoptant of
evenrueel van hem en zijn echtgenoot tesarnen, de
hulp en de verzorging heeft gekregen welke kinderen

. normaal van hun ouders krijgen;

4° wanneer de adoptie gedaan werd door een per-
soon van wie al de afstammelingen voor Belgié ge-
storven zijn ».

Art. 158

In artikel 135 van hetzelfde Wetboek, vervangen
door bij artikel 21 van het koninklijk besluit nr. 12
van 18 april 1967, worden de volgende wijzigingen
aangehracht:

1° in het eerste lid worden de woorden «wettige »

en « minderjarige » geschrapt;
2° in het tweede lid worden de woorden

« minderjarig kind » vervangen door de woorden
« kind dat de leeftijd van eenentwintig jaar niet had
bereikt ».

Art. 159
In artikel 136, eerste lid, van hetzelfde Wetboek,

gewijzigd bij artikel 22 van het koninklijk besluit
nr. 12 van 18 april 1967, wordt het woord
«rninderjarige » geschrapt.

Art. 160
In artikel 1381 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd

bij artikel l van de wet van 14 augustus 1947,worden
de woorden « 200 frank» vervangen door de woorden
« 1.000 frank ».

Art. 161
In artikel 140, eerste lid, 1°, van hetzelfde Wet-

boek, gewijzigd bij artikel 1 van de wet van 12 april
1957, bij artikel 4 van het koninklijk besluit van 12
september 1957, bij artikel 4 van het koninklijk
besluit van 27 juli 1961en bij artikeISS van de wet van
22 juli 1970 worden tussen de woorden
« Woningfonds van de bond der grote gezinnen van
Belgié » en de woorden« aan de naamloze of sarnen-
werkende rnaatschappijen » de woorden «aan de
c.v. Vlaams Woningfonds van de Grote Gezinnen,
aan de C.V. Woningfonds van de Kroostrijke Gezin-
nen van Wallonië, aan de C.V. Woningfonds van de
gezinnen van het Brusselse Gewesr,» ingevoegd.

Art. 162
Artikel 141 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij

artikel12 van dewetvan 23 december 1958,en bij arti-
kel 1, 2°, van het koninklijk besluit van 16 januari
1975, wordt opgeheven.
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.3" lorsque l'enfant adoptif a, avant d'avoir atteint
l'tige de vingt ct un ans ct pendant six années ininter-
rompues, reçu exclusivement de l'adoptant ou éven-
tuellement de l'adoptant et de son conjoint ensemble,
les secours et les soins que les enfants reçoivent nor-
malement de leurs parents;

4° lorsque l'adoption a été faite par une personne
dont tous les descendants sont morts pour la Belgi-
que».

Art. 158

A l'article 135 du même Code, remplacé par l'arti-
cle 21 de l'arrêté royal nO12 du 18 avril 1967, sont
apportées les modifications suivantes:

1° à l'alinéa 1er, les rnots « légitimes» et « mineurs»
sont supprimés;

2° dans l'alinéa 2, les mots «enfant mineur» sont
remplacés par les mots «enfant n'ayant pas atteint
l'âge de vingt et un ans ».

Art. 159
A l'article 136, alinéa 1er, du même Code, modifié

par l'article 22 de l'arrêté royal nO12du 18 avril i967,
le mot «mineurs» est supprimé.

Art. 160
Dans l'article 1381 du même Code, modifié par

l'article 1er de la loi du 14 août 1947, les mots «200
francs» sont remplacés par les mots « 1.000 francs »,

Art. 161
Dans l'article 140, alinéa 1er, 1°, du même Code,

modifié par l'article 1er de la loi du 12 avril 1957, par
l'article 4 de l'arrêté royal du 12 septembre 1957, par
l'article 4 de l'arrêté royal du 27 juillet 1961 et par
l'article 55 de la loi du 22 juillet 1970, les mots « au
Fonds flamand du Logement des Familles nombreu-
ses S.c., au Fonds du logement des familles nombreu-
ses de Wallonie S.c., au Fonds du logement des famil-
les de la Région bruxelloise S.c.,» sont insérés entre
les mots « Le Fonds du logement de la ligue des famil-
les nombreuses de Belgique» et les mots « aux sociétés
anonymes ou coopératives ».

Art. 162
L'article 141 du même Code, modifié par l'article

12de la loi du 23 décembre 1958et par l'article 1er, 2°,
de l'arrêté royal du 16 janvier 1975, est abrogé.
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Art. 163

In artikel 142, rweede lid, van hetzelfde Wetboek,
vervangen door arrikel 10, § 2, van de wet van 12 juli
1960 en gewijzigd bij artikel8 van de wet van 19 juni
1986, worden de woorden « afgezien van de gerechte-
lijke intresten » vervangen door de woorden
« afgezien van de intresten waarvan het bedrag niet
door de rechter is becijferd ».

Art. 164

In artikel143, tweede lid, van hetzelfde Wetboek,
vervangen door artikel 10, § 2, van de wet van 12 juli
1960 en gewijzigd bij artikel9 van de wet van 19 juni
1986, worden de woorden « 50.000 frank» vervangen
door de woorden « 500.000 frank».

Art. 165
In artikel 144 van hetzelfde Wetboek, vervangen

door artikel 10, § 2, van de wet van 12 juli 1960 en
gewijzigd bij artikel 10 van de wet van 19 juni 1986,
worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° de woorden « vijftigduizend frank» worden
vervangen door de woorden « 500.000 frank »;

20 er wordt een tweede lid toegevoegd, luidend als
volgt:

« Wanneer een vonnis of arrest een hoofdelijke
veroordeling uitspreekt en de op dar vonnis of arrest
verschuldigde rechten volledig of gedeeltelijk betaald
werden door één van de veroordeelden, maakt de
beslissing, waardoor diegene die betaald heeft, bui-
ten zaak wordt gesteld, de rechten die deze betaald
heeft opeisbaar in hoofde van de andere hoofdelijke
veroordeelden; dit alles onverminderd de toepassing
van de voorschrifren opgenomen in het eerste lid ».

Art. 166
In artikel 145 van hetzelfde Wetboek, vervangen

door artikel 10, § 2, van de wet van 12 juli 1960 en
gewijzigd bij artikel 11 van de wet van 19 juni 1986,
worden de woorden « vijftigduizend frank» vervan-
gen door de woorden « 500.000 frank ».

Art. 167

In artikel 146, eerste lid, van hetzelfde Wetboek,
vervangen door artikeIlO, § 2, van de wet van 12 juli
1960, worden de woorden « alsmede deze waarbij
doorhaling van een in België genomen hypotheekin-
schrijving wordt gelast,» en « of de opheffing » ge-
schrapt.

Art. 168

Artikel 157 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij
artikel2 van de wet van 14 augustus 1947, bij artikel
15 van het koninklijk besluit ne. 12 van 18 april 1967
en bij artikel 1, 30, van het koninklijk besluit van 16
januari 1975, wordt vervangen door de volgende
bepaling:
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Art. \63

Dans l'article 142, alinéa 2, du même Code, rem-
placé par l'article 10, § 2, de la loi du 12 juillet 1960 et
modifié par l'article 8 de la loi du 19 juin 1986, les mots
« abstraction faite des intérêts judiciaires» sont rem-
placés par les mots « abstraction faite des intérêts
dont le montant n'est pas chiffré par le juge».

Art. 164

Dans l'article 143, alinéa 2, du même Code, rem-
placé par l'article 10, § 2, de la loi du 12 juillet 1960 et
modifié par l'article 9 de la loi du 19 juin 1986, les mots
« 50.000 francs » sont remplacés par les mots» 500.000
francs ».

Art. 165

A l'article 144 du même Code, remplacé par l'arti-
cle 10, § 2, de la loi du 12 juillet 1960 et modifié par
l'article 10 de la loi du 19 juin 1986, sont apportées les
modifications suivantes:

1° les mots « cinquante mille francs» sont rempla-
cés par les mots « 500.000 francs »;

20 il est ajouté un alinéa 2, rédigé comme suit:

« Lorsque les droits dus sur un jugement ou arrêt
prononçant une condamnation solidaire ont été
payés totalement ou partiellement par un des con-
damnés, la décision mettant hors cause celui qui a
effectué le paiement, rend exigible à charge des autres
condamnés solidaires les droits qu'il a payés; le tout
sans préjudice de l'application des dispositions repri-
ses à l'alinéa premier».

Art. 166

Dans l'article 145 du même Code, remplacé par
l'article 10, § 2, de la loi du li juillet 1960 et modifié
par l'article 11 de la loi du 19 juin 1986, les mots
« cinquante mille francs» sont remplacés par les mots
« 500.000 francs».

Art. 167

A l'article 146, alinéa 1er, du même Code, remplacé
par l'article 10, §2, de la loi du 12 juillet 1960, les mots
« ainsi que ceux qui ordonnent la radiation d'une ins-
cription hypothécaire prise en Belgique,» et « ou la
mainlevée» sont supprimés.

Art. 168

L'article 157 du même Code, modifié par l'article 2
de la loi du 14 août 1947, par l'article 15 de l'arrêté
royal n? 12 du 18 avril1967 et par l'article 1er, 30, de
l'arrêté royal du 16 janvier 1975, est remplacé par la
disposition suivante:



"Art. 157.- Op de ukrcn van protesr en akten van
non-acceptatie of van niet-betaling tot vervanging
van de protesren wordr een recht van 200 frank gehe-
ven »,

Art. 169

In artikel 161 van hetzelfde Wetboek wordt een
l°bis ingevoegd, luidend als volgt :

« 1obis de vonnissen en arresten houdende veroor-
deling van de Staar, de Gemeenschappen en de
Gewesten, van de openbare instellingen die zijn opge-
richt door de Staat, en van de inrichtingen van de Ge-
meenschappen en de Gewesten »,

Art. 170

In artikel 162 van hetzelfde Wetboek worden de
volgende wijzigingen aangebracht:

1° in het 13°, gewijzigd bij artikel3 van de wet van
28 juni 1948, bij Artikel3, artikel116, C, van de wet
van 10 oktober 1967 en bij artikel 74, § 1, van de wet
van 15 juli 1970, worden de woorden «in artikel219
van het Burgelijk Wetboek» vervangen door de
woorden «in artikel221 van het Burgelijk Wetboek»;

2° het 27°, gewijzigd bij artikel8 van de wet van 13
augustus 1947,bij artikel49 van de wet van 3 juli 1956
en bij artikel36 van de wet van 18 maart 1965, wordt
opgeheven;

3° in het 29°, vervangen door artikel30 van de wet
van 23 december 1958 en gewijzigd bij artikel 7 van
het koninklijk besluit nr. 3 van 24 december 1980,
worden de woorden «of van de koloniale schuld » ge-
schrapt.

Art. 171

In artikel 166, eerste lid, van hetzelfde Wetboek,
wordt het woord «twintigtal » vervangen door het
woord «honderdtal ».

Art. 172

In artikel170, derde lid, van hetzelfde Wetboek, ge-
wijzigd bij artikel l van de wet van 14augustus 1947,
worden de woorden «200 frank» vervangen door de
woorden «1.000 frank».

Art. 173

Artikel 171 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij
arrikel l van de wet van 14 augustus 1947,wordt ver-
vangen door de volgende bepaling:

«Art. 171.- Alle expedities, afschriften van of uit-
treksels uit een burgerlijke of gerechtelijke authen-
tieke akte die aan de formaliteit onderworpen is of die
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«Art. 157.- Sont assujettis à lin droit de 200 francs,
les actes de protêts et les actes de refus d'acceptation
ou de paiement destinés à remplacer les protêts »,

Art. 169

Dans l'article 161 du même Code, il est inséré un
l°bis, rédigé comme suit:

«l°bis les jugements et arrêts portant condamna-
tion de l'Etat, des Communautés et des Régions, des
établissements publics de l'Etat et des organismes des
Communautés et des Régions».

Art. 170

A l'article 162 du même Code, sont apportées les
modifications suivantes:

1° dans le 13°, modifié par l'article 3 de la loi du 28
juin 1948, par l'Article 3, article 116, C, de la loi du 10
octobre 1967 et par l'article 74, § 1er, de la loi du 15
juillet 1970, les mots «à l'article 219 du Code civil»
sont remplacés par les mots «à l'article 221 du Code
civil »;

2° le 27°, modifié par l'article 8 de la loi du 13 août
1947, par l'article 49 de la loi du 3 juillet 1956 et par
l'article 36 de la loi du 18 mars 1965, est abrogé;

3° au 29°, remplacé par l'article 30 de la loi du 23
décembre 1958 et modifié par l'article 7 de l'arrêté
royal n? 3 du 24 décembre 1980, les mots «ou de la
dette publique coloniale» sont supprimés.

Art. 171

Dans l'article 166, alinéa 1er, du même Code, le
mot «vingtaine» est remplacé par le mot «centaine».

Art. 172

Dans l'article 170, alinéa 3, du même Code, modifié
par l'article 1er de la loi du 14août 1947, les mots « 200
francs» sont remplacés par les mots « 1.000 francs».

Art. 173

L'article 171 du même Code, modifié par l'article
1erde la loi du 14 août 1947,est remplacé par la dispo-
sition suivante:

«Art. 171.- Toute expédition, copie ou extrait d'un
acte authentique civil ou judiciaire assujetti à la for-
malité ou rentrant dans les prévisions de l'article 8bis
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in arrikel Sbis hedocld is, moeren, op straf van ecn
boete van 1.000 frank, een afschrift van de verrnelding
van de registrarie of van de vermelding voorzien in het
rweede lid van arrikel S bevarten ».

Art. 174

In artikel 172, rweede lid, van hetzelfde Wetboek,
gewijzigd bij artikel 1 van de wet van 14 augustus
1947, en bij artikel48, §4, van de wet van 5 juli 1963,
worden de woorden « 200 frank» vervangen door de
woorden «1.000 frank ".

Art. 175

Artikel 173, 1°, van hetzelfde Wetboek, gewijzigd
bij Artikel3, artikell17, A, van de wet van 10 oktober
1967, wordt vervangen door de volgende bepaling:

«1° de expedities van akten, verleden voor Belgi-
sche notarissen, die aanleiding geven tot een hypothe-
caire formaliteit waarbij de bedoelde expedities door
de notaris eerst aan de betrokken partijen mogen
worden afgegeven nadat zij, overeenkomstig artikel
171 zijn aangevuld, met een afschrift van de verrnel-
ding van de registratie of met de in artikel 8, tweede
lid, voorgeschreven verrnelding ».

Art. 176

Artikel 177 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij
artikeI48, § 4, van de wet van 5 juli 1963, wordt aan-
gevuld met het volgende lid:

« De Koning kan aanvullende vermeldingen voor-
schrijven ».

Art. 177

In artikel178 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij
artikel l van de wet van 14 augustus 1947, worden de
woorden «50 frank» vervangen door de woorden
« 1.000 frank».

Art. 178

In artikel180, tweede lid, van hetzelfde Wetboek,
gewijzigd bij artikel 1 van de wet van 14 augustus
1947, worden de woorden «50 frank» vervangen
door de woorden « 1.000 frank ».

Art. 179

In artikel 182, eerste lid, van hetzelfde Wetboek,
worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° de woorden « artikel 63» worden vervangen
door de woorden « artikel 631 »;

2° de woorden « die het brevet van surnumerair
hebben bekornen » worden geschrapt.

.'if,

doit, sous peine d'une amende de 1.000 francs, conte-
nil' hl copie de la relation de l'enregistrement nu de la
mention prévue au deuxième alinéa de l'article 8 »,

Art. 174

Dans l'article 172, alinéa 2,du même Code, modifié
par l'article 1cr de la loi du 14 août 1947 et par l'article
48, §4, de la loi du 5 juillet 1963, les mots « 200 francs»
sont remplacés par les mots « 1.000 francs ».

Art. 175

L'article 173, 1°, du même Code, modifié par
l'Article 3, article 117, A, de la loi du 10 octobre 1967,
est remplacé par la disposition suivante:

« 1° les expéditions des actes reçus par les notaires
belges donnant lieu à une formalité hypothécaire, les-
dites expéditions ne pouvant être remises par le

• • .', I " • "notaire aux parties Interessees qu apres aVOIr ete
complétées, conformément à l'article 171, par une
copie de la relation de l'enregistrement ou de la men-
tion prévue au deuxième alinéa de l'article 8 ».

Art. 176

L'article 177 du même Code, modifié par l'article
48, §4, de la loi du 5 juillet 1963, est complété par l'ali-
néa suivant:

« Le Roi peut prescrire des mentions complémen-
taires ».

Art. 177

Dans l'article 178 du même Code, modifié par
l'article 1er de la loi du 14 août 1947, les mots «SO
francs» sont remplacés par les mots « 1.000 francs »,

Art. 178

Dans l'article 180, alinéa 2, du même Code, modifié
par l'article 1er de la loi du 14 août 1947, les mots « 50
francs» sont remplacés par les mots « 1.000 francs ».

Art. 179

A l'article 182, alinéa 1er, du même Code, sont
apportées les modifications suivantes:

1° les mots « l'article 63» sont remplacés par les
mots « l'article 631 »;

2° les mots « ayant obtenu le brevet de surnumé-
raire» sont supprimés.



Art. 180

Artikel 184bis van herzelfde Wetboek, ingevoegd
bij artikel14 van de wet van 19 juni 1986, wordt ver-
vangen door de volgende bepaling:

«Art. 184bis.- De norarissen, gerechrsdeurwaar-
ders en griffiers, de vereffenaars en curatoren alsook
de arnbrenaren van de Deposito- en Consignatiekas
mogen slechts de betaling, overschrijving of terug-
gave van sommen of waarden die voorrkornen van
een veroordeling, van een vereffening of van een rang-
regeling, verrichten na de aflevering, door de ontvan-
ger van de registratie, van een getuigschrift houdende
verklaring dat geen enkele som eisbaar blijft als regis-
tratierechr of als boete uit hoofde van die veroorde-
ling, vereffening of rangregeling.

Indien de personen bepaald in het eerste lid de
voorschriften van dit artikel nier zijn nagekomen, zijn
zij persoonlijk aansprakelijk voor de betaling V;:l'1 de
sommen die opeisbaar blijven »,

Art. 181

In artikel 200 van hetzelfde Wetboek worden de
woorden «het als boete met de helft verhoogd bijko-
mend recht» vervangen door de woorden « het bijko-
mend recht, verhoogd met de boete bepaald in artikel
201 ».

Art. 182

Artikel 201, tweede lid, van hetzelfde Wetboek,
wordt opgeheven.

Art. 183

In artikel203, vierde lid, gewijzigd bij arrikel l van
de wet van 14 augustus 1947, worden de woorden
« 200 frank» vervangen door de woorden «1.000
frank »,

Art. 184

In artikel 209, eerste lid, van hetzelfde Wetboek,
gewijzigd bij artikel 28 van de wet van 23 december
1958, wordt een 4° ingevoegd, luidend als volgt:

«4° de evenredige rechten geheven op een door een
rechtspersoon gestelde rechtshandeling die door de
hogere overheid nietig verklaard werd »,

Art. 185

In artikel 212, eerste lid, van hetzelfde Wetboek,
gewijzigd bij her enig artikel van de wet van 17 juli
1985 en bij artikel46 van de wet van 4 augustus 1986,
worden de woorden « voor verkoop gevestigde recht
van 12,50 pet. » vervangen door de woorden « bij arti-
kel 44 vastgestelde recht".
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Art. 180

L'article 184bis du même Code, inséré par l'article
14de la loi du19 juin 1986,est remplacé parla disposi-
tion suivante:

« Art. 184bi::..-Les notaires, les huissiers de justice
et les greffiers, les liquidateurs et les curateurs ainsi
que les agents de la Caisse des dépôts et consigna-
tions, ne peuvent opérer aucun paiement, transfert ou
restitution de sommes ou valeurs résultant d'une con-
damnation, liquidation ou collocation, avant la déli-
vrance, par le receveur de l'enregistrement, d'un certi-
ficat constatant qu'aucune somme ne reste exigible à
titre de droit d'enregistrement ou d'amende, du fait
de cette condamnation, liquidation ou collocation.

Dans le cas où les personnes désignées à l'alinéa 1er

n'ont pas respecté ies prescriptions du présent article,
elles sont personnellement responsables du paiement
des sommes qui restent exigibles".

Art. 181

Dans l'article 200 du même Code, les mots
«augmenté de moitié à titre d'amende» sont rempla-
cés par les mots «augmenté de l'amende édictée par
l'article 201».

Art. 182

L'article 201, alinéa 2, du même Code est abrogé.

Art. 183

Dans i'article 203, alinéa 4, du même Code, modifié
par l'article 1er de la loi du 14 août 1947, les mots « 200
francs» sont remplacés par les mots « 1.000 francs".

Art. 184

Dans l'article 209, alinéa 1er, du même Code,
modifié par l'article 28 de la loi du 23 décembre 1958,
il est inséré un 4°, rédigé comme suit: .

«4° les droits proportionnels perçus du chef d'un
acte juridique fait par une personne morale et infirmé
par l'autorité supérieure».

Art. 185

Dans l'article 212, alinéa 1er, du même Code,
modifié par l'article unique de la loi du 17juillet 1985
et par l'article 46 de la loi du 4 août 1986, les mots «le
droit de 12,50 p.c. fixé pour les ventes" sont rempla-
cés par les mots <de droit fixé par l'article 44».
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Art. 186

In artikel 214, In, rweede lid van hetzelfde Wet-
boek, worden de woorden « de aflevering, aan de ont-
vanger, van de in tweede alinea van arrikel 36
voorziene uirtreksels » afgeschaft.

Art. 187

In de Franse tekst van de artike!en 221 en 222 van
hetzelfde Wetboek, gewijzigd respectievelijk bij arti-
kel 14 en bij artikel 15 van de wet van 13 augustus
1947, wordt her woord « assignation» vervangen
door het woord « citation».

Art. 188

In artikel227 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij
arrikel l van de wet van 14 augustus 1947,worden de
woorden « 500 frank» vervangen door de woorden
«1.000 frank ».

Art. 189

In artikel229 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij
artikel l van de wet van 14 augustus 1947,worden de
woorden «200 frank» vervangen door de woorden
«1.000 frank ».

Art. 190

In artikel 231, eerste lid, van hetzelfde Wetboek,
gewijzigd en bij artikel17 van de Wet van 13augustus
1947, worden de woorden «door artikelen 77 en 78
vasrgesteld » vervangen door de woorden «door arti-
kel 77 vastgesteld ».

Art. 191

In artikel232 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij
artikel l van de wet van 14 augustus 1947,worden de
woorden «200 frank» en «50 frank» respectievelijk
vervangen door de woorden «1.000 frank» en «500
frank».

Art. 192

In artikel233 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij
artikel l van de wet van 14 augustus 1947, worden de
woorden «200 frank» vervangen door de woorden
« 1.000 frank ».

Art. 193

Artikel 238 van hetzelfde Wetboek, vervangen
door artikel 14, § 1, van de wet van 28 juni 1984,
wordt vervangen door de volgende bepaling:

«Art. 238.- Voor de gewone naturalisatie bedraagt
het recht 6.000 frank.

I 5N I

Art. 186

AJ'article 214, I", alinéa 2,du même Code, les mots
« la délivrance, au receveur, des extraits prévus au
deuxième alinéa de l'article 36» sont supprimés.

Art. 187

Dans le texte français des articles 221 et 222 du
même Code, modifiés respectivement par l'article 14
et par l'article 15 de la loi du 13 août 1947, le mot
« assignation» est remplacé par le mot «citation »,

Art. 188

Dans l'article 227 du même Code, modifié par
l'article 1er de la loi du 14 août 1947, les mots «500
francs» sont remplacés par les mots « 1.000 francs ».

Art. 189

Dans l'article 229 du même Code, modifié par
l'article 1er de la loi du 14 août 1947, les mots «200
francs» sont remplacés par les mots « 1.000 francs »;

Art. 190

Dans l'article 231, alinéa 1er, du même Code,
modifié par l'article 17 de la loi du 13 août 1947, les
mots «fixé par les articles 77 et 78» sont remplacés par
les mots «fixé par l'article 77 »,

Art. 191

Dans l'article 232 du même Code, modifié par
l'article 1er de la loi du 14 août 1947, les mots «200
francs» et «50 francs » sont remplacés respectivement
par les mots « 1.000 francs» et « 500 francs».

Art. 192

Dans l'article 233 du même Code, modifié par
l'article 1er de la loi du 14 août 1947, les mots «200
francs» sont remplacés par les mots « 1.000 francs».

Art. 193

L'article 238 du même Code, remplacé par l'article
14, § 1er, de la loi du 28 juin 1984, est remplacé par la
disposition suivante:

«Art. 238.- Le droit est fixé à 6.000 francs pour la
naturalisation ordinaire.



Dit recht worth tot 2.000 frank verminderd, wan-
neer her verzoek om naruralisatie ingediend wordr
vooraleer de belanghebbende volle tweeéntwintig
[aar oud is »,

Art. 194

Artikel 239 van hetzelfde Wethoek, .vervangen
door artikel 14, § 2, van de wet van 28 juni 1984,
wordr vervangen door de volgende bepaling:

« Art. 239.- Voor de grote naturalisatie bedraagt
het recht 6.000 frank.

Dit recht wordt tot 2.000 frank verminderd, wan-
neer de belanghebbende reeds vroeger het recht voor
de gewone naturalisatie heeft betaald ».

Art. 195

Artikel 247 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij
artikel 5, § 3, van de wet van 17 maart 1964, wordt
opgeheven.

Art. 196

In artikel 262 van hetzelfde Wetboek worden de
woorden «op 0,20 pet, » vervangen door de woorden
«op 0,30 pet. n.

Art. 197

In artikel264 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij
arrikel l , 40, van het koninklijk besluit van 16 januari
1975, worden volgende wijzigingen aangebracht:

la in het eerste lid worden de woorden « op het
hoger twintigtal frank afgerond » vervangen door de
woorden «op het hoger hondertal frank afgerond »;

20 in het derde lid worden de woorden « nier min-
der dan 45 frank bedragen » vervangen door de woor-
den «niet minder dan 200 frank bedragen ».

Art. 198

Artikel 268, 40, van hetzelfde Wetboek wordt
opgeheven.

Art. 199

In artikel 2691 van hetzelfde Wetboek, vervangen
door Artikel3, artikel121, van de wet van 10 okotber
1967 en gewijzigd bij artikel69 van de wet van 15 juli
1970, bij artikel 1, 50, van het koninklijk besluit van
Iëjanuari 1975 en bij artikel 37, 40, van de program-
mawet van 2 juli 1981, worden de getallen « 585 n,
« 1.170 », «2.925 n, « 6.435» en « 390» respectievelijk
vervangen door de getallen «1.000 », «2.000 »,
«5.000», « 10.000» en «700».
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Ce droit est réduit à 2.000 francs lorsque la
demande de naturalisation a été introduite avant que
le demandeur ait vingt-deux ans accomplis »,

Art. 194

L'article 239 du même Code, remplacé par l'article
14, § 2, de la loi du 28 juin 1984, est remplacé par la
disposition suivante:

« Art. 239.- Le droit est fixé à 6.000 francs pour la
grande naturalisation.

Ce droit est réduit à 2.000 francs si le demandeur a
payé précédemment le droit établi sur la naturalisa-
tion ordinaire ».

Art. 195

L'article 247 du même Code, modifié par l'article 5,
§ 3, de la loi du 17 mars 1964, est abrogé.

Art. 196

Dans l'article 262 du même Code, les mots « à 0,20
p.c.» sont remplacés par les mots « à 0,30 p.c. »;

Art. 197

A l'article 264 du même Code, modifié par l'article
1er, 40, de l'arrêté royal du 16 janvier 1975, sont
apportées les modifications suivantes:

la dans l'alinéa 1er, les mots « arrondie à la ving-
taine de francs supérieure» sont remplacés par les
mots « arrondie à la centaine de francs supérieure »;

20 dans l'alinéa 3, les mots « inférieur à 45 francs»
sont remplacés par les mots « inférieur à 200 francs ».

Art. 198

L'article 268, 40, du même Code est abrogé.

Art. 199

Dans l'article 269\ du même Code, remplacé par
l'Article 3, article 121, de la loi du 10 octobre 1967 et
modifié par l'article 69 de la loi du 15 juillet 1970, par
l'article 1er, 50, de l'arrêté royal du 16 janvier 1975 et
par l'article 37, 40, de la Loi-programme du 2 juillet
1981, les nombres « 585 », « 1.170 », «2.925 », «6.435»
et « 390 » sont remplacés respectivement par les nom-
bres « 1.000 », «2.000 n, «5.000 », « 10.000» et «700 ».
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Art. 200

In arrikel 2691 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd
bij Artikel J, artikel 121, van de wet van 10 oktober
1967 en gewijzigd bij artikel70 van de wet van 15 juli
1970, bij arrikel l , 6°, van het koninkliik besluit van
16 januari 1975 en bij artikel37, 5°, van de program-
mawet van .2,juli 1981, worden de getallen «390» en
«780» respectievelijk vervangen door de getallen
« 700» en « 1.400 ».

Art. 201

In arrikel 2701 van hetzelfde Wetboek, vervangen
door artikel 27 van de wet van 12 juli 1960 en gewij-
zigd bij artikel 37, 6°, van de programmawet van 2
juli 1981, worden de volgende wijzigingen aange-
bracht:

1° het eerste lid wordt aangevuld met de woorden
« van 1000 frank »;

2° het derde en het vierde lid worden opgeheven.

Art.202

In artikel 2702 van hetzelfde Wetboek, vervangen
door artikel25 van het koninklijk besluit nr. 12 van 18
april 1967 en gewijzigd bij artikel 37, 7°, van de pro-
grammawet van 2 juli 1981, wordr het getal « 455»
vervangen door het getal « 1.000 »,

Art.203

In artikel2703, eerste lid, van hetzelfde Wetboek,
ingevoegd door artikel27 van de wet van 12 juli 1960
en gewijzigd bij artikel37, 8°, van de programmawet
van 2 juli 1981, wordt het getal « 845» vervangen door
het getal « 1.000».

Art. 204

In artikel 272 van hetzelfde Wetboek, vervangen
door Artikel3, artikell22, van de wet van 10 oktober
1967 en gewijzigd bij de wet van 6 maart 1973 en bij
artikel37, 10°, van de programmawet van 2 juli 1981,
worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° het 1° van het eerste lid wordt vervangen door
de volgende bepaling:

« 1° voor de niet ondertekende afschriften. Indien
echter bij één en hetzelfde verzoek en voor één en de-
zelfde zaak meer dan 1.000 afschriften worden aange-
vraagd, wordt het tarief vanaf het 1.001ste afschrift
bepaald op 10 frank per bladzijde, zonder dar het glo-
baal bedrag aan verschuldigde expeditierechten als-
dan meer dan 100.000 frank kan bedragen;»;

I «o I

Art. 200

Dans l'article 2692 du même Code, inséré par
l'Article 3, article 121, de la loi du 10 octobre 1967 et
modifié par l'article 70 de la loi du 15 juillet 1970, par
l'article 1er, 6°, de l'arrêté royal du 16 janvier 1975 et
par l'article 37, 5°, de la Loi-programme du 2 juillet
1981, les nombres « 390» et « 780» sont remplacés res-
pectivement par les nombres « 700" et « 1.400".

Art. 201

A l'article 2701 du même Code, remplacé par l'arti-
cle 27 de la loi du 12 juillet 1960 et modifié par l'article
37, 6°, de la Loi-programme du 2 juillet 1981, sont
apportées -les modifications suivantes:

1° l'alinéa 1er est remplacé par la disposition sui-
vante:

« Il est perçu un droit de rédaction de 1.000 francs
sur les actes des greffiers des cours et tribunaux ou
passés devant eux, sans l'intervention des [uges »;

2° les alinéas 3 et 4 sont abrogés.

Art.202

Dans l'article 2702 du même Code, remplacé par
l'article 25 de l'arrêté royal n? 12 du 18 avril 1967 et
modifié par l'article 37, 7°, de la Loi-programme du 2
juillet 1981, le nombre « 455" est remplacé par le
nombre « 1.00()".

Art.203

Dans l'article 2703, alinéa 1er, du même Code,
inséré par l'article 27 de la loi du 12 juillet 1960 et
modifié par l'article 37, 8°, de la Loi-programme du 2
juillet 1981, le nombre « 845" est remplacé par le
nombre « 1.000".

Art.204

A l'article 272 du même Code, remplacé par l'Arti-
cle 3, article 122, de la loi du 10 octobre 1967 et modi-
fié par la loi du 6 mars 1973 et par l'article 37,10°, de
la Loi-programme du 2 juillet 1981, sont apportéesles
modifications suivantes:

1° l'alinéa 1er, 1°, est remplacé par la disposition
suivante:

« 1° pour les copies non signées. Toutefois, si une
même demande porte sur plus de 1.000 copies dans
une même affaire, le tarif est fixé à 10 francs par page à
partir de la 1.001ème copie, sans que le montant glo-
bal des droits d'expédition dus en l'occurrence ne
puisse être supérieur à 100.000 francs;»;



2" het 4" van herzelfde lid wordr vervungen dour
de volgende bepn ling:

,,4" voor de uirgifren, afschrifren of uirtreksels van
akren en stukken berreffende her handelsregisrer, her
register van de burgerlijke vennootschappen die de
vorm van een handelsvennoorschap hebben aange-
nomen, het register van de buitenlandse vennoor-
schappen die niet vallen onder her voorschrifr van
artikel 198 van de gecoördineerde wetten op de han-
delsvennootschappen, het arnbachrsregister, het
register van de economische sarnenwerkings-
verbanden en het register van de Europese econo-
mische samenwerkingsverbanden »;

30 in het tweede lid worden de woorden « fiscale
zaken,» geschrapt.

Art. 205

Worden opgeheven in hetzelfde Wetboek:

10 artikel275, gewijzigd en bij artikel37, IF, van
de programmawet van 2 juli 1981;

20 artikel 276, gewijzigd bij artikel37, 120, van de
programmawet van 2 juli 1981.

Art.206

Het opschrift van titel III, hoofdstuk l, afdeling IV
van hetzelfde Wetboe.k wordt vervangen door het
volgende opschrift:

« Afdeling IV. - Recht van inschrijving in het han-
delsregister, in het ambachtsregister en in de registers
van de economische samenwerkingsverbanden. ».

Art.207

Artikel 277 van hetzelfde Wetboek, vervangen
door artikel41 van de wet van 6 maart 1973 en gewij-
zigd bij artikel37, 130, van de programmawet van 2
juli 1981, wordt vervangen door de volgende bepa-
ling:

« Art. 277. - De inschrijvingen in het handelsre-
gister, in het register van de burgerlijke vennoor-
schappen die de vorm van een handelsvennootschap
hebben aangenomen, in het register van de buiten-
landse vennootschappen die niet vallen onder het
voorschrift van artikel 198 van de gecoördineerde
wetten op de handelsvennoorschappen, in het regis-
ter van de economische samenwerkingsverbanden en
in het register van de Europese economische sarnen-
werkingsverbanden zijn onderworpen aan:

10 een recht van 1.500 frank voor iedere inschrij-
ving van een natuurlijke persoon en een recht van
3.000 frank voor iedere inschrijving van een rechts-
persoon;

20 een recht van 1.000 frank voor iedere inschrij-
ving tot wijziging van een natuurlijke persoon en een
recht van 1.500 frank voor iedere inschrijving tot wij-
ziging van een rechtspersoon.
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l" l'ulinèa l'", 4" cst remplace par la disposition
suivante:

,,4" pour les expéditions, copies ou extraits tirés
des actes et documents concernant le registre du com-
merce, le registre des sociétés civiles ayant emprunté
la forme commerciale, le registre des sociétés étrangè-
res non visées par l'article 198 des lois coordonnées
sur les sociétés commerciales, le registre de l'artisa-
nat, le registre des groupements d'intérêt économique
et le registre des groupements européens d'intérêt
économique »;

3° à l'alinéa 2, le mot « fiscale,» est supprimé.

Art. 205

Sont abrogés dans le même Code:

10 l'article 275, modifié par l'article 37, 110, de la
Loi-programme du 2 juillet 1981;

20 l'article 276, modifié par l'article 37, 12°, de la
Loi-programme du 2 juillet 1981.

Art.206

L'intitulé du titre lll, chapitre 1er, section IV, du
même Code est remplacé par l'intitulé suivant:

« Section IV. - Droit d'inscription au registre du
commerce, au registre de l'artisanat et aux registres
des groupements d'intérêt économique »;

Art. 207

L'article 277 du même Code, remplacé par l'article
41 de la loi du 6 mars 1973 et modifié par l'article 37,
130, de la Loi-programme du 2 juillet 1981, est rem-
placé par la disposition suivante:

« Art. 277. - Il est perçu pour les inscriptions au
registre du commerce, au registre des sociétés civiles
ayant emprunté la forme commerciale, au registre des
sociétés étrangères non visées par l'article 198 des lois
coordonnées sur les sociétés commerciales, au regis-
tre des groupements d'intérêt économique et au regis-
tre des groupements européens d'intérêt économi-
que:

1()un droit de 1.500 francs pour chaque immatricu-
lation d'une personne physique et un droit de 3.000
francs pour chaque immatriculation d'une personne
morale;

20 un droit de 1.000 francs pour chaque inscription
modificative d'une personne physique et un droit de
1.500 francs pour chaque inscription modificative
d'une personne morale.
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De arnbtshalve aangehrachte wijzigingen zijn van
het recht vrijgesteld »,

Art. 208

Artikel 278, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, ver-
vangen door artikel37, § 3, van de wet van 18 maart
1965en gewijzigd bij artikel37, 14°, van de prograrn-
mawet van 2 juli 1981,wordt vervangen door het vol-
gende lid:

«Voor elke inschrijving of wijziging in het
ambachtsregister wordt een recht van 500 frank gehe-
ven »,

Art. 209

In artikel 280 van hetzelfde Wetboek worden de
volgende wijzigingen aangebracht:

1° het 3°, vervangen bij Artikel3, artikel124, van
de wet van 10oktober 1967, wordt vervangen door de
volgende bepaling:

« 3° de afschriften van verklaringen met het oog op
de inschrijving of tot wijziging van een inschrijving in
het handelsregister, in het register van de burgerlijke
vennootschappen die de vorm van een handelsven-
nootschap hebben aangenomen, in het register van de
buitenlandse vennootschappen die niet vallen onder
het voorschrift van artikel198 van de gecoördineerde
wetten op de handelsvennootschappen, in het
ambachtsregister , in het register van economische
samenwerkingsverbanden of in het register van Euro-
pese samenwerkingsverbanden ambtshalve afgege-
ven of toegezonden aan de personen die de in-
schrijving of de wijziging aanvragen; de oorzaak van
de vrijstelling moet op het afschrift vermeld wor-
den;»

2° er wordt een 5° ingevoegd, luidend als volgt:

«S° de afschriften of uittreksels van vonnissen en
arresten die afgeleverd worden aan juridische tijd-
schriften, aangewezen door de Minister van Finan-
cién ».

Art. 210

Artikel 281 van hetzelfde Wetboek, vervangen
door artikel 20 van de wet van 13 augustus 1947 en
gewijzigd bij artikel 31 van de wet van 12 juli 1960,
wordt vervangen door de volgende bepaling:

« Art. 281.- Van het inschrijvingsrecht in het han-
delsregister worden vrijgesteld de inschrijvingen en
wijzigingen van inschrijvingen van economische
samenwerkingsverbanden en van de Europese econo-
mische sarnenwerkingsverbanden ».

Art. 211

Artikel 282 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij
artikel8 van het koninklijk besluit nr. 3 van 24 decem-
ber 1980, wordt opgeheven.
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Les inscriptions modificatives faites d'office sont
exemptées du droit".

Art. 208

L'article 278, alinéa 1er, du même Code, remplacé
par l'article 37, §3, de la loi du 18mars 1965et modifié
par J'article 37, 14°, de la Loi-programme du 2 juillet
1981, est remplacé par l'alinéa suivant:

« Il est perçu pour chaque immatriculation ou ins-
cription modificative au registre de l'artisanat un
droit de 500 francs».

Art. 209

A l'article 280 du même Code, sont apportées les
modifications suivantes:

1° le 3':),remplacé par l'Article 3, article 124, de la
loi du 10octobre 1967, est remplacé par la disposition
suivante:

« 3° les copies de déclarations en vue de l'immatri-
culation ou d'une inscription modificative au registre
du commerce, au registre des sociétés civiles ayant
emprunté la forme commerciale, au registre des socié-
tés étrangères non visées par l'article 198des lois coor-
données sur les sociétés commerciales, au registre de
l'artisanat, au registre des groupements d'intérêt éco-
nomique ou au registre des groupements européens
d'intérêt économique, remises ou envoyées d'office
aux personnes demandant l'immatriculation ou la
modification; mention doit être faite sur la copie de la
cause de l'exemption»;

2° il est inséré un S°, rédigé comme suit:

« 5° les copies ou extraits de jugements et arrêts
délivrés aux publications juridiques désignées par le
Ministre des Finances».

Art. 210

L'article 281 du même Code, remplacé par l'article
20 de la loi du 13 août 1947 et modifié par l'article 31
de la loi du 12 juillet 1960, est remplacé par la disposi-
tion suivante:

« Art. 281.- Sont exemptées du droit d'inscription
au registre du commerce les immatriculations et les
inscriptions modificatives des groupements d'intérêt
économique et des groupements européens d'intérêt
économique ».

Art. 211

L'article 282 du même Code, modifié par l'article 8
de l'arrêté royal nO3 du 24 décembre 1980, est abrogé.



Art. 212

In artikcl304bis van hetzelfde Wetboek, ingevocgd
bi] Arrikel 3, arrikel 18, van de wet van 10 okrober
1967en gewijzigd bij artikel28, §2, van de wet van 23
december 1974en bij artikel37, 15°, van de prograrn-
mawet van 2 juli 1981,worden de getallen « 1.525» en
«3.415» respectievelijk vervangen door de getallen
«2.400» en «5.500 »,

Art. 213

De artikelen 305 tot 317 van hetzelfde Wetboek
worden opgeheven.

HOOFDSTUK V

Successierechten

Art. 214

In artikel8, zesde lid, 3°, van het Wetboek der suc-
cessierechten, gewijzigd bij artikel 1 van het konink-
lijk besluit nr. 12 van 18 april 1967 en bij artikel 195
van de programmawet van 30 december 1988, wor-
den de woorden « minderjarige kinderen » vervangen
door de woorden « kinderen die de leeftijd van
eenentwintig jaar niet hebben bereikt »,

Art. 215
In artikel42, III, van hetzelfde Wetboek, gewijzigd

bij artikel 6 van het koninklijk besluit nr. 12 van 18
april 1967, wordt het woord « rninderjarige » ge-
schrapt.

Art. 216

Artikel 522 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij
artikel6 van dewetvan 14augustus 1947en gewijzigd
bij artikel 9 van het koninklijk besluit nr. 12 van 18
april1967 en bij artikel146 van de wet van 8 juli 1976,
wordt vervangen door de volgende bepaling:

«Art. 522. - Voor de toepassing van dit Wetboek
wordt er geen rekening gehouden met de verwanr-
schapsband voortspruitend uit de gewone adoptie.

Evenwel wordr, mits bewijs te verstrekken door de
belanghebbenden, met deze adoptieve afstamming
rekening gehouden:

1° wanneer het adoptief kind een kind is van de
echtgenoot van de adoptant;

2° wanneer, op het ogenblik van de adoptie, het
adoptief kind onder de voogdij was van de openbare
onderstand of van een openbaar centrum voor rnaat-
schappelijk welzijn, of wees van een voor België ge-
storven vader of moeder;

3° wanneer het adoptief kind vóór de leeftijd van
eenentwintig jaar bereikt te hebben en gedurende zes
onafgebroken jaren, uitsluitend van de adoptant of
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Art.212

Dans l'article 304bis du même Code, inséré par
l'Article 3, article 18, de la loi du 10 octobre 1967 et
modifié par l'article 28, § 2, de la loi du 23 décembre
1974et par l'article 37, IS", de la Loi-programme du 2
juillet 1981, les nombres « 1.525» et « 3415» sont rem-
placés respectivement par les nombres « 2.400» et
«5.500».

Art.213

Les articles 305 à 317 du même Code sont abrogés.

CHAPITRE V

Droits de succession

Art. 214

Dans l'article 8, alinéa 6, 3°, du Code des droits de
succession, modifié par l'article 1er de l'arrêté royal
n? 12 du 18 avril 1967 et par l'article 195 de la loi-
programme du 30 décembre 1988, les mots «enfants
mineurs ,. sont remplacés par les mots « enfants
n'ayant pas atteint l'âge de vingt et un ans »,

Art.215
A l'artide42, III, du même Code, modifié par l'arti-

cle 6 de l'arrêté royal n? 12 du 18 avril 1967, le mot
« mineurs» est supprimé.

Art.216

L'article 522 du même Code, inséré par l'article6 de
la loi du 14 août 1947 et modifié par l'article 9 de
l'arrêté royal nO12du 18 avril 1967 et par l'article 146
de la loi du 8 juillet 1976, est remplacé par la disposi-
tion suivante:

« Art. 522. - Pour l'application du présent Code, il
n'est pas tenu compte du lien de parenté résultant de
l'adoption simple.

Toutefois, moyennant justifications à fournir par
les intéressés, il est tenu compte de cette filiation
adoptive:

1° lorsque l'enfant adoptif est un enfant du con-
joint de l'adoptant;

2° lorsque, au moment de l'adoption, l'enfant
adoptif était sous la tutelle de l'assistance publique ou
d'un centre public d'aide sociale, ou orphelin d'un
père ou d'une mère morts pour la Belgique;

3° lorsque l'enfant adoptif a, avant d'avoir atteint
l'âge de vingt et un ans et pendant six années ininter-
rompues, reçu exclusivement de l'adoptant ou éven-



evenruecl van hem en zijn cchrgenoot tesamen, de
hulp en de verzorgiug heefr gekregen welke kinderen
norrnaal van hun ouders kriigcn:

4° wanncer de adoptie geduan werd door een per-
soon van wie al de afstammelingen voor Belgié ge-
srorven zijn ».

Art. 217

Artikel 54, 1°, tweede zin van hetzelfde Wetboek,
gewijzigd bij artikel 10 van her koninklijk besluit nr.
12 van 18 april1967 en bij artikel30 van de wet van 22
december 1977, wordt vervangen door de volgende
bepaling:

« Dit abattement wordt ten gunste van de kinderen
van de overledene die de leeftijd van eenentwintig
[aar niet hebben bereikt, vermeerderd met 100.000
frank voor elk vol jaar dat nog moet verlopen tot zij de
leeftijJ van eenentwintig jaar bereiken en, ten gunste
van de overlevende echtgenoot, met de helft der bija-
battementen welke de gemene kinderen samen genie-
ten; »,

Art. 218

In artikel56 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij
arrikel l l van het koninklijk besluit nr. 12 van 18 april
1967, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

l°in het eerste lid worden de woorden « wettige »

en «rninderjarige » geschrapt;

2° in het tweede lid worden de woorden
«rninderjarig kind » vervangen door de woorden
«kind dat de leeftijd van eenentwintig jaar niet had
bereikt ».

Art. 219

In artikel59, 1°, van hetzelfde Wetboek, gewijzigd
bij artikelS van het koninklijk besluit van 12 septem-
ber 1957, bij artikel2 van het koninklijk besluir van 27
juli 1961 en bij artikeISS van de wet van 22 juli 1970
worden tussen de woorden «Woningfonds van de
bond der kroostrijke gezinnen in Belgié » en de woor-
den «aan de naamloze of samenwerkende rnaat-
schappijen » de woorden «aan de c.v. Vlaams
Woningfonds van de Grote Gezinnen, aan de C.V.
Woningfonds van de Kroostrijke Gezinnen van Wal-
lonié, aan de C.V. Woningfonds van de gezinnen van
het Brusselse Gewesr,» ingevoegd.

Art.220

In artikel 62 van hetzelfde Wetboek wordt het
woord «rwintigtal » vervangen door het woord
«honderdtal ».

In artikel 63 van
woord « tiental »

« honderdtal »,

Art.221

hetzelfde Wetboek wordt het
vervangen door het woord
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tuellemenr dl' l'adoptant et de son conjoint ensemble.
les secours et les soins que les enfants reçoivent nor-
malement de leurs parents;

4<)lorsque l'adoptation a été faite par une personne
dont tous les descendants sont morts pour la Belgi-
que ».

Art. 217

L'article 54, 10, deuxième phrase, du même Code,
modifié par l'article 10 de l'arrêté royal n? 12 du 18
avril1967 et par l'article 30 de la loi du 22 décembre
1977, est remplacé par la disposition suivante:

«Cet abattement est augmenté, en faveur des
enfants du défunt, qui n'ont pas atteint l'âge de vingt
et un ans, de 100.000 francs pour chaque année entière
restant à courir jusqu'à ce qu'ils atteignent l'âge de
vingt et un ans et, en faveur du conjoint survivant, de
la moitié des abattements supplémentaires dont béné-
ficient ensemble les enfants communs;".

Art. 218

A l'article 56 du même Code, modifié par l'article
11 de l'arrêté royal n? 12 du 18 avril 1967, sont appor-
tées les modifications suivantes:

10 à l'alinéa 1er, les mots « légitimes" et « mineurs»
sont supprimés;

2° dans l'alinéa 2, les mots «enfant mineur» sont
remplacés par les mots «enfant n'ayant pas atteint
l'âge de vingt et un ans".

Art. 219

Dans l'article 59, 1°, du même Code, modifié par
l'article 5 de l'arrêté royal du 12 septembre 1957, par
l'article 2 de l'arrêté royal du 27 juillet 1961 et par
l'article 55 de la loi du 22 juillet 1970, les mots « au
Fonds flamand du Logement des Familles nombreu-
ses, au Fonds du logement des familles nombreuses de
Wallonie, au Fonds du logement des familles de la
Région bruxelloise S.c., tt sont insérés entre les mots
« Le Fonds du logement de la ligue des familles nom-
breuses de Belgique,» et les mots «aux sociétés
anonymes ou coopératives t;.

Art.220

Dans l'article 62 du même Code, le mot
« vingtaine» est remplacé par le mot ,< centaine ».

Art. 221

Dans l'article 63 du même Code, le mot « dizaine"
est remplacé par le mot «centaine ».



Art.222

In arrikel Il7 van hetzelfde Wetboek worden de
woordcn «; evenwel, wordr deze boete met de helft-
verrninderd in geval van scharting gedaan volgens de
in artikel 113 aangeduide wijze » geschrapr.

Art.223

Artikel 131 van herzelfde Wetboek wordt vervan-
gen door de volgende bepaling:

« Art. 131.- De partijen worden vrijgesteld van de
boeten voorzien in de artikelen 126 tot 128 indien zij
bewijzen dat zij niet in fout zijn ".

Art.224

In hetzelfde Wetboek wordt een artikel148bis inge-
voegd, luidend als volgt :

«Art. 148bis.- Zijn niet aan de taxe onderwoi pen
de inrichtingen en verenigingen zonder winsr-
oogmerken waarvan de massa der goederen, bedoeld
in artikel150, een waarde heeft die één miljoen frank
niet overschrijdt ».

Art.225

In artikel152, tweede lid, van hetzelfde Wetboek,
wordr het woord « honderdtal » vervangen door het
woord «duizendtal »,

Art.226

Artikel 155 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij
artikel 1 van de wet van 14 augustus 1947, wordt
opgeheven.

Art.227

In artikel156 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij
artikel l van de wet van 14 augustus 1947, worden de
volgende wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste lid worden de woorden «honderd
frank" vervangen door de woorden «5.000 frank »;

2° in het derde lid worden de woorden « twintig
frank" vervangen door de woorden «1.000 frank ".

HOOFDSTUK VI

Zegelrecht

Art.228

In artikel 2, derde lid, van het Wetboek der
zegelrechten, ingevoegd bij artikel9 van de wet van 9
mei 1959, worden de woorden « en, in bedoeld geval,
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Art. 222

A l'article 127 du nième Code, les mots .. ; toutefois,
cette amende est reduite de moitié en cas d'expertise
faite selon le mode indiqué à l'article 113 H sont sup-
prunes.

Art.223

L'article 131 du même Code est remplacé par la dis-
position suivante:

« Art. 131.- Les parties sont libérées des amendes
prévues aux articles 126 à 128 si elles prouvent qu'il
n'y a pas eu de leur faute H.

Art.224

Dans le même Code, il est inséré un article 148bis,
rédigé comme suit:

« Art. 148bis.- Ne sont pas soumises à la taxe les ins-
titutions et associations sans but lucratif dont la
masse des biens déterminée à l'article 150 a une valeur
ne dépassant pas un million de francs".

Art.225

Dans l'article 152, alinéa 2, du même Code, les
mots « à la centaine" sont remplacés par les mots « au
millier ".

Art.226

L'article 155 du même Code, modifié par l'article
1er de la loi du 14 août 1947, est abrogé.

Art.227

A l'article 156 du même Code, modifié par l'article
1er de la loi du 14 août 1947, sont apportées les modi-
fications suivantes:

1° dans l'alinéa 1er, les mots «cent francs" sont
remplacés par les mots «5.000 francs ";

2° dans l'alinéa 3, les mots «vingt francs" sont
remplacés par les mots « 1.000 francs »;

CHAPITRE VI

Droits de timbre

Art.228

Dans l'article 2, alinéa 3, du Code des droits de tim-
bre, inséré par l'article 9 de la loi du 9 mai 1959, les
mots « net déroger dans ce cas aux dispositions des
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afwijken van de bepalingen der hoofdsrukken 111,V,
en Xl van onderhavig Wetboek ", vervnngen door Je
woorden « en her mag, in bedoeld geval, afwijken van
de bepalingen der hoofdstukken Ill, V, en XI van
onderhavig Wetboek en elke regeling treffen die een
juiste heffing van het zegelrecht kan verzekeren »,

Art. 229

Artikel4 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij arti-
kel 27 van het koninklijk besluit nr. 12 van 18 april
1967 en bij artikel2, 10, van het koninklijk besluit van
16 januari 1975, wordt vervangen door de volgende
bepaling:

« Art. 4.- § 1. Worden onderworpen aan een recht
berekend tegen 150 frank per ondeelbare groep van
vierbladzijden geschrift, met uitsluiting van elk
ander recht voorzien door onderhavig hoofdstuk:

1° de akten van notarissen en de door gerechts-
deurwaarders opgemaakte processen-verbaal van
openbare verkoping van lichamelijk roerende
voorwerpen;

20 de door notarissen afgeleverde uitgiften, af-
schriften of uittreksels en de uitgiften, afschrifren van
of uittreksels uit de door gerechtsdeurwaarders opge-
maakte processen-verbaal van openbare verkoping
van lichamelijk roerende voorwerpen.

§ 2. De oppervlakte van elk der bladzijden
onderworpen aan het recht vastgesteld bij § 1, mag de
bij koninklijk besluit bepaalde grens niet overschrij-
den. Als deze oppervlakte overschreden wordt, dan
wordt het recht verdubbeld ».

Art. 230

ArtikelS van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij arti-
kel 28 van het koninklijk besluit nr. 12 van 18 april
1967 en bij artikel2, 20, van het koninklijk besluit van
16 januari 1975, wordt vervangen door de volgende
bepaling:

« Art. 5.- § 1. Worden onderworpen aan een recht
berekend tegen 150 frank per ondeelbare groep van
vier bladzijden geschrift:

l°de repertoriums die notarissen en gerechts-
deurwaarders verplicht zijn te houden;

20 het door de notarissen op de griffie van de recht-
bank van eerste aanleg neer te leggen dubbel van het
repertorium.

§ 2. De oppervlakte van elk der bladzijden
onderworpen aan het recht vastgelegd bij § 1 mag de
bij koninklijk besluit bepaalde grens niet overschrij-
den. Als deze oppervlakte overschreden wordt dan
wordt het recht verdubbeld ...
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chapitres Ill, Ver XI du present Code » sont remplacés
pLUles mots «et, dans cc eus, déroger aux dispositions
des chapitres 111, V et XI du présent Code et fixer toute
règle de nature à assurer l'exacte perception du droit
de timbre".

Art. 229

L'article 4 du même Code, modifié par l'article 27
de l'arrêté royal n? 12 du 18 avril 1967 et par l'article
2,10, de l'arrêté royal du 16 janvier 1975, est remplacé
par la disposition suivante:

« Art. 4.- § 1er. Sont assujettis, à l'exclusion de tout
autre droit résultant du présent chapitre, à un droit
calculé à raison de 150 francs par groupe indivisible
de quatre pages d'écriture:

1° les actes des notaires et les procès-verbaux de
vente publique d'objets mobiliers corporels dressés
par les huissiers de justice;

20 les expéditions, copies ou extraits délivrés par
les notaires et les expéditions, copies ou extraits des
procès-verbaux de vente publique d'objets mobiliers
corporels dressés par les huissiers de justice.

§ 2. La superficie de chacune des pages assujetties
au droit fixé par le § 1er, ne peut excéder la limite fixée
par arrêté royal. Si cette superficie est dépassée, le
droit est porté au double »,

Act. 230

L'article 5 du même Code, modifié par l'article 28
de l'arrêté royal n? 12 du 18 avril 1967 et par l'article
2,20, de l'arrêté royal du 16 janvier 1975, est remplacé
par la disposition suivante:

« Art. 5.- § 1er• Sont assujettis à un droit calculé à
raison de 150 francs par groupe indivisible de quatre
pages d'écriture:

1° les répertoires dont la tenue est imposée aux
notaires et aux huissiers de justice;

20 le double du répertoire déposé par les notaires
au greffe du tribunal de première instance.

§ 2. La superficie de chacune des pages assujetties
au droit fixé par le § I'", ne peut excéder la limite fixée
par arrêté royal. Si cette superficie est dépassée, le
droit est porté au double ...



Art. 231
Artikel 30 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij

artikel J! van her koninklijk besluir nr. 12van l Sapril
1967, wordr vervangen door de volgende bepaling :

« Art. 30.- Onverminderd de bepalingen sprui-
tende uit bijzondere wetten, is de Koning ertoe
gemachtigd om voor de in artikel4, § 1, 1°, beoogde
akren en de in artikel 5, § 1, 1°, beoogde reperto-
riums, de vereisten te bepalen waaraan het gebruikte
papier moet voldoen, om het gebruik voor te schrij-
ven van door het bestuur verkocht papier en om de
wijze van verkoop van dit papier te regelen.

De Minister van Financiën kan de prijs vaststellen
van het door het bestuur verkocht papier.

De Minister van Financiën of zijn afgevaardigde
kan, in bijzondere gevallen, afwijkingen toestaan van
de regels bepaald bij het koninklijk besluit genomen
ter uitvoering van het eerste lid ».

Art. 232
Artikel 31 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij

artikel32 van het koninklijk besluit nr. 12van 18 april
1967, wordt vervangen door de volgende bepaling:

« Art. 31.- Voor de uitgiften, afschriften of uit-
treksels beoogd bij artikel4, § 1, 2°, en voor het dub-
bel van het repertorium beoogd bij artikelS, § 1,2°,
kunnen de notarissen en de gerechtsdeurwaarders
papier gebruiken dar niet beantwoordt aan de voor-
schriften vastgesteld bij toepassing van artikel30. De
Minister van Financiën kan de vereisten bepalen
waaraan het gebruikte papier moet voldoen ».

Art. 233
Artikel 32 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij

artikel33 van het koninklijk besluit nr. 12van 18april
1967, wordt vervangen door de volgende bepaling:

« Art. 32.- Voor de toepassing van de artikelen 4, §
1, en 5, § 1, telt elke begonnen groep van vier blad-
zijden voor een gehele groep.

Oe open gebleven plaatsruimte van een groep van
vier bladzijden die gediend heeft tot het opmaken van
een akte beoogd in artikel4, § 1, mag echter gebruikt
worden om er een andere door dezelfde bepaling
getarifeerde akte op te schrijven ».

Art. 234
Artikel 33 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij

artikel9 van de wet van 9 mei 1959, wordt opgeheven.

Art. 235
Artikel 38 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij

artikel26 van het koninklijk besluit nr. 12van 18 april
1967en bij artikel2, 9°, van het koninklijk besluit van
16 januari 1975, wordt opgeheven.
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Art. 2J I
L'article 30 du même Code, modifié par J'article 31

de l'arrêté royal n'' 12 du 18 avril 1967, est remplacé
par la disposition suivante:

«Art. 30.- Sans préjudice des dispositions résultant
de lois particulières, le Roi est autorisé, pour les actes
visés à l'article 4,.§ 1er, 1°, et les répertoires visés à
l'article 5, § 1er, 1°, à fixer les conditions auxquelles
doit satisfaire le papier utilisé, à prescrire l'emploi de
papier vendu par l'administration et à régler les
modalités de la vente de ce papier.

Le Ministre des Finances peut fixer le prix du
papier débité par l'administration.

LeMinistre des Finances ou son délégué peut, dans
des cas particuliers, accorder des dérogations aux
règles fixées par l'arrêté royal pris en exécution de
l'alinéa 1er».

Art. 232
L'article 31 du même Code, modifié par l'article 32

de l'arrêté royal n? 12 du 18 avril 1967, est remplacé
par la disposition suivante:

« Art. 31.- Pour les expéditions, copies ou extraits
visés à l'article 4, § 1er, 2°, et le double du répertoire
visé à l'article 5, § 1er, 2°, les notaires et les huissiers
de justice peuvent utiliser du papier ne répondant pas
aux prescriptions fixées en application de l'article 30.
Le Ministre des Finances peut fixer les conditions
auxquelles doit satisfaire le papier utilisé».

Art. 233
L'article 32 du même Code, modifié par l'article 33

de l'arrêté royal n? 12 du 18 avril 1967, est remplacé
par la disposition suivante:

« Art. 32.- Pour l'application des articles 4, § 1er, et
5, § t«, tout groupe de quatre pages commencé est
compté pour un groupe entier.

Toutefois, l'espace demeuré libre d'un groupe de
quatre pages ayant servi à la rédaction d'un acte visé à
l'article 4, § 1er, peut être employé pour écrire un
autre acte tarifé par la même disposition».

Art. 234
L'article 33 du même Code, modifié par l'article 9

de la loi du 9 mai 1959, est abrogé.

Art. 235

L'article 38 du même Code, modifié par l'article 26
de l'arrêté royal n012 du 18avril1967 et par l'article 2,
9°, de l'arrêté royal du 16 janvier 1975, est abrogé.
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Art. 136

Arrikel 42, rwcedc lid, \',111 hctzelfde Wetboek, ge-
wijzigd bij arrikcl ax, * 4, van de wer van 5 juli 1963,
wordr opgchevcn.

Art. 237

In arrikel 591 van hetzelfde Wetboek worden de
volgende wijzigingen aangebrachr:

jO in her 28°, gewijzigd bij artikel4 van de wer van
28 juni 1948, bij ArtikelJ, artikel126, B, van de wet
van 10 okrober 1967 en bij artikel 74, § 2, van de wet
van 15 juli 1970, worden de woorden «arrikel Zl s van
her Burgerlijk Wetboek» vervangen door de woor-
den « artikel 221 van het Burgerlijk Wetboek,,;

2° in het 41° worden de woorden «of in het Groot-
boek van de koloniale schuld » en de woorden «en
van de koloniale Staatsschuld » geschrapt;

3° in het 45°, gewijzigd bij artikel6 van de wet van
5 mei 1970 en bij artikel IO van het koninklijk besluir
nr. 3 van 24 december 1980, worden de woorden « of
van de koloniale schuld » geschrapt.

Art. 238

In artikel 68, eerste lid, van hetzelfde Wetboek,
worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in her 2°, gewijzigd bij artikel48, § 4, van de wet
van 5 juli 1963, worden de woorden «gehele vellen »

vervangen door de woorden «gehele groepen van vier
bladzijden »;

2° het 6°, gewijzigd bij artikel9, 2°, van de wet van
14 juli 1951, wordt opgeheven.

HOOFDSTUK VII

Gemeenschappelijke bepalingen betreffende de met
het zegel gelijkgestelde taksen, de registratie-,
hypotheek- en griffierechten, de successierechten en

de zegelrechten

Art. 239

De koning zal de noodzakelijke wijzigingen aan-
brengen 'aan de bestaande bepalingen van het Wet-
boek der registratie-, hypotheek- en griffierechten,
van het Wetboek der successierechten, van het Wet-
boek der zegelrechten en van het Wetboek der met het
zegel gelijkgesrelde taksen teneinde rekening te hou-
den met de onafhankelijkheid van de Kolonie en
teneinde in de bepalingen die de Staat en de openbare
staatsinstellingen betreffen, in voorkomend geval
uitdrukkelijk, de Gemeenschappen, de Gewesten en
de instellingen van de Gemeenschappen en de Cewes-
ten te begrijpen.

Art. 240

De woorden «de administratie van de registratie en
dorneinen », «directeur-generaal van de registratie en
dorneinen » en «directeur van de registratie en dornei-
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Art. 236

L'article 42, alinéa 2, du nième Code, modifié par
l'article 48, * 4, de la loi du 5 juillet 1963, est abrogé.

Art.237

A l'article 59\ du même Code, sont apportées les
modifications suivantes:

1° dans le 28°, modifié par l'article 4 de la loi du 28
juin 1948, par l'Article 3, article 126, B, de la loi du 10
octobre 1967 et par l'article 74, §2, de la loi du 15 juil-
let 1970, les mots «l'article 219 du Code civil» sont
remplacés par les mots «l'article 221 du Code civil ";

2° au 41°, les mots «ou au grand-livre de la dette
publique coloniale» et les mots «et de la dette publi-
que coloniale» sont supprimés;

3°au 45°, modifié par l'article 6 de la loi du 5 mai
1970 et par l'article la de l'arrêté royal n? 3 du 24
décembre 1980, les mots «ou de la dette publique
coloniale» sont supprimés.

Art. 238

A l'article 68, alinéa 1er, du même Code, sont
apportées les modifications suivantes:

1° dans le 2°, modifié par l'article 48, § 4, de la loi
du 5 juillet 1963, les mots «les feuilles entières» sont
remplacés par les mots « les groupes entiers de quatre
pages -:

2° le 6°, modifié par l'article 9, 2°, de la loi du 14
juillet 1951, est abrogé.

CHAPITRE VII

Dispositions communes aux taxes assimilées au tim-
bre, aux droits d'enregistrement, d'hypothèque et de
greffe, aux droits de succession et aux droits de timbre

Art. 239

Le Roi apportera les modifications nécessaires aux
.dispositions existantes du Code des droits d'enregis-
trement, d'hypothèque et de greffe, du Code des
droits de succession, du Code des droits de timbre et
du Code des taxes assimilées au timbre afin de tenir
compte de l'accession de la Colonie à l'indépendance
et de viser expressément, le cas échéant, les Commu-
nautés, les Régions et les organismes des Communau-
tés et des Régions, dans les dispositions relatives à
l'Etat et aux établissements publics d'Etat.

Art. 240 .

Les mots «l'administration de l'enregistrement et
des domaines », « directeur général de l'enregistre-
ment et des domaines» et «directeur de l'enregistre-



nen » die voorkomen in de bepalingen van hcr Wet-
boek der regisrrarie-, hyporheck- en griffierechten,
her Wetboek der successierechren, her Wetboek der
zegelrechten en het Wetboek der met het zegel gelijk-
gestelde raksen worden respectievelijk vervangen
door de woorden «de adrninisrratie van de belasting
over de toegevoegde waarde, registratie en dornei-
nen '>, «direcreur-generaal van de belasting over de
toegevoegde waarde, registratie en dorneinen » en
«gewesrelijke directeur van de belasting over de toe-
gevoegde waarde, registratie en domeinen >'.

HOOFDSTUK VIII

Overgangsmaatregelen eigen aan de taks
op de jacht

Art. 241

De taks, geheven krachtens de artikelen 184 tot
1861 van het Wetboek der met het zegel gelijkgestelde
taksen, wordt terugbetaald indien bewezen wordt
dar de houders van het verlof or van de vergunning er
geen gebruik van hebben kunnen maken.

Art.242

De door artikel 549bis roegestane terugbetaling
geschiedt in handen van de persoon die de taks
gekweten heeft. Zij dient aangevraagd aan de direc-
teur der registratie en domeinen in wiens arnbtsge-
bied de arrondissementscommissaris gevestigd is die
de verlofbrief afgeleverd of geldig gemaakt heeft, of
die de vergunning afgeleverd heeft. De directeur
meldt onrvangst der aanvraag de dag zelf waarop zij
hem toekomt.

De aanvraag moet bij de bevoegde directeur toeko-
men uiterlijk de laarste werkdag van de periode van
drie maanden volgcnd op de datum van onbruikbaar-
making van de zegels die de taks vertegenwoordigen
waarvan de terugbetaling gevraagd wordt. De aan-
vraag vermeldt het nummer van de postrekening op
naam van de belanghebbende geopend of preciseert
dar deze geen houder is van een dergelijke rekening.

De terugbetaling is ondergeschikt aan het voorleg-
gen, ten kantore van de ontvanger van de registratie in
wiens ambtsgebied de in het eerste lid van dit artikel
aangeduide arrondissementscommissaris gevestigd
is, van de bescheiden die van het bestaan van de
oorzaak der terugbetaling laten blijken en aan de
overhandiging van de verlofbrief of van de vergun-
ning bekleed met het bovengedeelte der zegels.

Artikel 2173 van de Algemene Verordening op de
met zegel gelijkgestelde taksen is van toepassing op de
modaliteiten van terugbetaling van de taks op de
jacht en op het opgelopen verval.
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ment et des domaines", figurant dans des disposi-
tions du Code des droits d'enregistrement,
d'hypothèque et de greffe, du Code des droits de suc-
cession, du Code des droits de timbre et du Code des
t.IXCSassimilées au timbre, sont remplacés respective-
ment par les mots « l'administration de la taxe sur la
valeur ajoutée, de l'enregistrement et des domaines ",
« directeur général de la taxe sur la valeur ajoutée, de
l'enregistrement et des domaines» et «directeur
régional de la taxe sur la valeur ajoutée, de l'enregis-
trement et des domaines »,

CHAPITRE VIII

Dispositions transitoires spécifiques
à la taxe sur la chasse

Art. 241

La taxe perçue en vertu des articles 184 à 1861 du
Code des taxes assimilées au timbre est remboursée
lorsqu'il est établi que le permis ou la licence n'ont pu
être utilisés par leur titulaire.

Art. 242

Le remboursement autorisé par l'article 549bis est
effectué en mains de la personne qui a acquitté la taxe.
Il doit être demandé au directeur de l'enregistrement
et des domaines dans le ressort duquel est établi le
commissaire d'arrondissement qui a délivré le permis
ou validé celui-ci, ou qui a délivré la licence. Le direc-
teur accuse réception de la demande le jour même où
elle lui parvient.

La demande doit parvenir au directeur compétent
au plus tard le dernier jour ouvrable de la période de
trois mois qui suit la date de l'annulation des timbres
représentatifs de la taxe dont le remboursement est
sollicité. La demande mentionne le numéro du
compte de chèques postaux ouvert au nom de l'inté-
ressé ou précise que celui-ci n'est pas titulaire d'un tel
compte.

Le remboursement est subordonné à la produc-
tion, au bureau du receveur de l'enregistrement dans
le ressort duquel est établi le commissaire d'arrondis-
sement désigné à l'alinéa1 er du présent article, des
documents justifiant de l'existence de la cause du
remboursement et à la remise du permis ou de la
licence revêtus de la partie supérieure des timbres.

L'article 2173 du Règlement général sur les taxes
assimilées au timbre est applicable aux modalités de
remboursement de la taxe sur la chasse et aux
déchéances encourues.
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Bij de ordonuantie van terugberaling worth de
verlofbrief of de vergunning gevoegd voorzien van
het bovengedeelte vau de plakzegels.

HOOFDSTUK IX

Inwerkingtreding

Art. 243

De bepalingen van artikel 72, voor zover ze het
nieuwe artikel3 van de algemene wet inzake douane
en accijnzen betreffen, en van artikel 106 treden in
werking op 1 juli 1990.

Art.244

De bepalingen van de afdeling IV tot VII treden in
werking op 1 januari 1990, met uitzondering van de
artikelen 228 tot 236 en 238 waarvan de Koning de
datum van inwerkingtreding bepaalt.

Art. 245

Artikelen 131, 241 en 242 treden in werking op 1
juni 1990.

TITEL II

BEPALINGEN INZAKE
DIRECTE BELASTINGEN

HOOFDSTUK I

Inkomstenbelastingen

Afdeling 1.- Gehandicapten

Art. 246

Artikel41, § 1,30, van het Wetboek van de inkoms-
tenbelastingen, gewijzigd bij artikel 20 van de wet
van 5 januari 1976, wordt vervangen door de vol-
gende bepaling:

« 3° de tegemoetkomingen die, ten laste van de
Schatkist, worden toegekend aan de mindervaliden
of aan de gehandicapten, krachtens de wetgeving
betreffende het toekennen van die tegemoetko-
mingen »,

I 70 I

A l'ordonnance de restitution est annexe le permis
ou la licence revêtus de la partie supérieure des tim-
bres.

CHAPITRE IX

Entrée en vigueur

Art. 243

Les dispositions de l'article 72, pour autant qu'elles
concernent le nouvel article 3 de la loigénérale sur les
douanes et accises, et de l'article 106 entrent en
vigueur au 1er juillet 1990.

Art.244

Les dispositions des chapitres IV à VII entrent en
vigueur le 1er janvier 1990, à l'exception des articles
228 à 236 et 238, dont le Roi fixe la date d'entrée en
vigueur.

Art. 245

Les articles 131,241 et 242 entrent en vigueur le 1er

juin 1990.

TITRE II

DISPOSITIONS EN MA TIERE
D'IMPOTS DIRECTS

CHAPITRE 1er

Impôts sur les revenus

Section T", - Handicapés

Art. 246

L'article 41, § 1er, 30, du Code des impôts sur les
revenus, modifié par l'article 20 de la loi du 5 janvier
1976, est remplacé par la disposition suivante:

« 3° les allocations à charge du Trésor qui sont
octroyées aux handicapés, en exécution de la législa-
tion relative à l'octroi desdites allocations".



Art. 247

Artikel 8J, 2", van hetzelfde Wetboek wordt ver-
vangen door de volgende bepaling:

20 de tegemoetkomingen die ten laste van de
Schatkist worden toegekend aan de in artikel41, § 1,
30, bedoelde gehandicapten of mindervaliden. »

Afdeling 2. - Giften

Art. 248

In artikel 71 van hetzelfde Wetboek gewijzigd bij
artikel 9 van de wet van 15 juli 1966, bij artikel4 van
het koninklijk besluit nr. 9 van 18 apri11967, bij arti-
kel6 van de wet van 22 januari 1969, bij arrikel l van
de wet van 18 mei 1972, bij artikel58 van de wet van 12
juli 1976, bij artikel Il van de wet van 3 november
1976, bij artikel 1 van het koninklijk besluit van 27
december 1976, bij artikel l van het koninklijk besluit
van 7 november 1977, bij artikel9 van de wet van !9
juli 1979, bij artikel 15 van de wet van 8 augustus
1980, bij artikelS van de wet van 18 februari 1981, bij
artikel Së van de wet van 2 juli 1981, bij artikel12 van
de wet van 28 december 1983, bij artikel9 van de wet
van 27 december 1984, bij artikel 1 van de wet van
1 augustus 1985, bij artikel13 van de wet van 4 augus-
tus 1986, bij artikel4 van het koninklijk besluit van 22
december 1986, bij de artikelen 14 en 35 van de wet
van 7 december 1988, bij arrikel l Zl van de wet van 30
december 1988 en bij artikel27 van de wet van 4 juli
1989, worden volgende wijzigingen aangebracht:

10 in § 1, 4°, f worden de woorden « en de Koning
Boudewijnstichting » toegevoegd;

20 in de Franse tekst van § 1, 4°, 5° en 100, worden
de woorden « en espèces» telkens vervangen door de
woorden « en argent»;

30 in § 2, derde lid, wordt 5 pet. vervangen door 10
pet.

Art.249

Artikel 110 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij
artikel31 van de wet van 25 juni 1973 en bij artikel7
van de wet van 1 augusrus 1985, wordt aangevuld met
een tweede lid, luidend als volgt:

« Het percentage van 10 pet. en het rnaximumbe-
drag van 10 miljoen frank als bedoeld in artikel 71,
§ 2, derde lid, worden voor de toepassing van dit arti-
kel respectievelijk op 5 pet, en op 20 miljoen frank
gebracht ».

Afdeling 3.- Voorafbetalingen

Art. 250

Artikel 89, § 6, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd
door artikel 14 van de wet van 23 december 1974,
wordt vervangen door de volgende bepaling:
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Art. 247

L'article 8.1, 2", du même Code est remplacé par la
disposition suivante:

« 20 des allocations à charge du Trésor qui sont
octroyées aux handicapés visés à l'article 41, § 1er,
30.»

Section 2.- Libéralités

Art. 248

A l'article 71 du même Code, modifié par l'article 9
de la loi du 15 juillet 1966, par l'article 4 de l'arrêté
royal n" 9 du 18 avril 1967, par l'article 6 de la loi du 22
janvier 1969, par l'article 1er de la loi du 18 mai 1972,
par l'article 58 de la loi du 12 juillet 1976, par l'article
11 de la loi du 3 novembre 1976, par l'article 1er de
l'arrêté royal du 27 décembre 1976, par l'article 1er de
l'arrêté royal du 7 novembre 1977, par l'article 9 de la
loi du 19 juillet 1979, par l'article 15 de la loi du 8 août
1980, par l'article 8 de la loi du 10 février 1981, par
l'article 54 de la loi du 2 juillet 1981, par l'article 12 de
la loi du 28 décembre 1983, par l'article 9 de la loi du
27 décembre 1984, par l'article 1er de la loi du 1er août
1985, par l'article 13 de la loi du 4 août 1986, par l'arti-
cle 4 de l'arrêté royal du 22 décembre 1986, par les
articles 14 et 35 de la loi du 7 décembre 1988, par l'arti-
cle 171 de la loi du 30 décembre 1988 et par l'article 27
de la loi du 4 juillet 1989, sont apportées les modifica-
tions suivantes:

1° dans le § 1er, 4°, f, sont insérés les mots « et la
Fondation Roi Baudouin»,

20 dans le texte français du § 1er, 40, 50 et 100, les
mots « en espèces" sont chaque fois remplacés par les
mots « en argent»;

30 dans le § 2, alinéa 3, le pourcentage de 5 p.c. est
remplacé par 10 p.c.

Art. 249

L'article 110 du même Code, modifié par l'article
31 de la loi du 25 juin 1973 et par l'article 7 de la loi du
1er août 1985 est complété par un alinéa 2, rédigé
comme suit:

« Le pourcentage de 10 p.c. et le maximum de 10
millions de francs, visés à l'article 71, § 2, alinéa 3,
sont fixés respectivement à 5 p.c. et à 20 millions de
francs pour l'application dudit article".

Section 3.- Versements anticipés

Art. 250

L'article 89, § 6, du même Code, inséré par l'article
14 de la loi du 23 décembre 1974, est remplacé par la
disposition suivante:



- 102(y'] - 89-'90

«* 6. D~ vermeerderiugen en vergoedingen berc-
kend overeenkornsrig de vorige paragrafen komen
slechts voor 90 pet. van hun bedrag in aanrncrking ».

Afdeling 4.- Forfaitaire bedrijfsvoorheffing

Art. 251

De arrikelen 185 en 227 van hetzelfde Wetboek
worden opgeheven.

Afdeling 5. - lnuordering van de belasting

Arr. 252

In artikel299ter, § 2, van hetzelfde Wetboek wordt
na het eerste lid een nieuw lid ingevoegd, luidende :

« De Koning kan, bij in Ministerraad overlegd
besluit, onder de voorwaarden en volgens de regelen
die Hij bepaalt, het in het voorgaande lid vastgestelde
percentage verminderen of ervan vrijstellen.»

Afdeling 6. - Yennootschapsbelasting

Art. 253

Artikel llbis van hetzelfde Wetboek, ingevoegd
door artikel 2 van de wet van 28 december 1983,
wordt vervangen door de volgende bepaling:

« Artikelll bis. - § 1. De in artikel Il bedoelde in-
komsten van vastrentende effecten, ornvatren iedere
som die door de schuldenaar van de inkomsten boven
het kapitaal wordt betaald of toegekend bij de
terugbetaling of de inkoop van het effect, ongeacht of
die al dan niet plaats heeft op de bij de overeenkomst
vastgestelde vervaldag.

Als vastrentende effecten worden aangemerkt
obligaties, kasbons en andere soortgelijke effecten,
met inbegrip van door effecten belichaamde leningen
waarvan de interesten worden gekapitaliseerd of van
effecten die geen aanleiding geven tot een periodieke
uitbetaling van interest en die werden uitgegeven met
een disconro dar overeenstemt met de tot op de verval-
dag van het effect gekapitaliseerde interesten.

§ 2. De inkomsten van in § 1 bedoelde effecten zijn
ten name van elke belastingplichtige belastbaar in
verhouding tot de bezitsduur van het effect »,

Onderafdeling 1: Algemene bepalingen

Art. 254

In artikel 15, tweede lid, la, van hetzelfde Wet-
boek, gewijzigd wat de Nederlandse tekst betreft bij
artikel 2 van het koninklijk besluit van 12 augustus
1985 en bij arrikel 2 van de wet van 4 augustus 1986,

1721

«* 6. Les majorations et bonifications calculées
conformément aux paragraphes qui précèdent ne
sont reren ues qu'à concurrence de 90 p.c, de leur mon-
tant »,

Section 4.- Précompte professionnel forfaitaire

Arr. 251

Les articles 185 et 227 du même Code sont abrogés.

Section 5. - Recouvrement de l'impôt

Art. 252

L'article 299ter, § 2, du même Code est complété
par l'alinéa suivant, à insérer après l'alinéa premier:

« Le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des mi-
nistres, dans les conditions et selon les règles qu'Il
détermine, réduire le pourcentage fixé à l'alinéa pré-
cédent ou dispenser de celui-ci.»

Section 6.- Impôts des sociétés

Arr. 253

L'article llbis du même Code, inséré par l'article 2
de la loi du 28 décembre 1983, est remplacé par la dis-
position suivante:

« Article llbis. - § 1er• Les revenus des titres à
revenus fixes visés à l'article 11 comprennent toute
somme payée ou attribuée en sus du capital par le
débiteur des revenus, lors du remboursement ou du
rachat du titre, que celui-ci ait lieu ou non à
l'échéance conventionnellement fixée.

Sont considérés comme des titres à revenus fixes:
les obligations, bons de caisse et autres titres analo-
gues, y compris les titres représentatifs d'emprunts
dont les intérêts sont capitalisés ou les titres ne don-
nant pas lieu à un paiement périodique d'intérêt et qui
ont été émis avec un escompte correspondant aux
intérêts capitalisés jusqu'à l'échéance du titre.

§ 2. Les revenus des titres visés au § 1er sont imposa-
bles dans le chef de chaque contribuable en propor-
tion de la période de détention du titre»;

Sous-section 1re: Dispositions générales

Art. 254

Dans l'article 15, alinéa 2, la, du même Code,
modifié en ce qui concerne le texte néerlandais par
l'article 2 de l'arrêté royal du 12 août 1985 et par l'arti-
cle 2 de la loi du 4 août 1986, les mots « sans préjudice



worden de woorden «onverminderd de tuepussing
van artikel 19, JO» en « bij gcbrcke V,\I1 statutaire of
conventionele bepalingen ter zake wordt de vergee-
ding van het door die vennoten bclegde kapitaal vast-
gesreld volgens het vergoedingspercenrage van her
door de stille vennoren belegde kapitaal, of. wanneer
allen werkende vennoten zijn, op 6 pet. van het
belegde kapiraal » geschrapt.

Art. 255

Artikel 19, 20 van hetzelfde Wetboek vervangen
door volgende bepaling:

e 20 de inkomsten uit aandelen of delen betaald of
toegekend in geval van verdeling van maatschappe-
lijk vermogen of inkoop van eigen aandelen door
andere vennootschappen dan bedoeld in artikel 94,
la lid."

Art. 256

Artikel 24 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij
artikel 5 van de wet van 25 juni 1973, wordt aange-
vuld met een derde lid luidend als volgt:

« Bij de eigen winsten van een onderneming wordt
eveneens gevoegd het bedrag van alle abnormale of
goedgunstige voordelen die zij verleent aan natuurlij-
ke of rechtspersonen, of behalve wanneer die voorde-
len rechtstreeks onrechtstreeks in aanmerking komen
voor het bepalen van de belastbare inkomsten van de
verkrijgers » .

Art. 257

In artikel 27, § 1, tweede lid, van hetzelfde Wet-
boek, ingevoegd bij artikel17 van de wet van 5 januari
1976, wordt het 30 geschrapt.

Art. 258

In Titel II, Hoofdstuk II, Afdeling IV, Onderafde-
ling I, van hetzelfde Wetboek, wordt een nieuwe ru-
briek I met als opschrift « Vermogensaanwassen " en
omvattende de nieuwe artikelen 32quinquies en
32sexies ingevoegd, luidend als volgr :

« Art. 32quinquies.- Voor de toepassing van de arti-
kelen 21, eerste lid, 20, 30, tweede lid, 10,31, 10,en 32,
worden beschouwd als gebruikt voor het uitoefenen
van de beroepswerkzaamheid, de goederen verwor-
ven of tot stand gebracht in het kader van die
werkzaamheid en geboekt als activa-bestanddeel,
alsmede die of een gedeelte daarvan waarvoor, uit fis-
caal oogpunt, afschrijvingen of waardever-
minderingen worden of werden aanvaard.

In afwijking van artikel 1183 van het Burgerlijk
Wetboek worden bestanddelen die het onderwerp
zijn van een akte van vervreemding onder onrbin-
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de l'application de "article 19, JO" ct "à défaut de
règles statutaires ou conventionnelles sur l'objet, la
rémunération du capital investi par ces associés est
fixée suivant le taux de rémunération du capital
investi par les associés non actifs ou, lorsque tous les
associés sont actifs, suivant un taux de 6 p.c. du capi-
tal investi ", sont supprimés.

Art. 255

L'article 19, 20, du même Code est remplacé par la
disposition suivante:

« 20 les revenus d'actions ou parts payés ou attri-
bués en cas de partage de l'avoir social ou de rachat
d'actions propres par des sociétés autres que celles
visées à l'article 94, premier alinéa. »

Art. 256

L'article 24 du même Code, modifié par l'article 5
de la loi du 25 juin 1973, est complété par un alinéa 3,
rédigé comme suit:

« Est également ajouté aux bénéfices propres d'une
entreprise le montant de tout avantage anormal ou
bénévole qu'elle accorde à des personnes physiques
ou morales, sauf lorsque ces avantages interviennent
directement ou indirectement pour déterminer les
revenus imposables des bénéficiaires».

Art.257

A l'article 27, § 1er, deuxième alinéa, du même
Code, inséré par l'article 17 de la loi du 15 janvier
1976, le 30 est supprimé.

Art. 258

Dans le Titre II, Chapitre II, SectionIV, Sous-
section première, du même Code, il est inséré une
nouvelle rubrique I intitulée « Accroissements
d'avoirs» comprenant un article 32quinquies et un
article 32sexies nouveaux, libellés comme suit:

« Art. 32quinquies.-Pour l'application des articles
21, alinéa t«, 20, 30, alinéa 2, 10,31, la, et 32, sont
considérés comme affectés à l'exercice de l'activité
professionnelle les biens acquis ou constitués dans le
cadre de cette activité et figurant parmi les éléments
de l'actif, ainsi que ceux ou la partie de ceux en raison
desquels des amortissements ou des réductions de
valeur sont ou ont été admis au point de vue fiscal.

Les éléments qui ont fait l'objet d'un acte d'aliéna-
tion soumis à une condition résolutoire sont censés,
par dérogation à l'article 1183 du Code civil, n'avoir
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dende voorwaarde, geachr voor her uiroefencu van de
heroepswerkzaarnheid slechrs te zijn gehruikr vunaf
de darum waarop die voorwaurde is vervuld.

De verwezenlijkte meerwaarde is gelijk aan her
positieve verschil tussen eensdeels de verkoopwaarde
van het goed en anderdeels haar aanschaffings- of ver-
vaardigingswaarde, verrninderd met de voorheen
aangenomen waardeverminderingen of afschrijvin-
gen.

Art. 32sexies. - § 1. Wanneer een bedrag gelijk aan
de verkoopprijs wordt wederbelegd in de hierna ver-
melde vormen en termijnen, worden de verwezenlijk-
te meerwaarden op goederen die de aard hebben van
immateriële of materiële vaste activa, zoals omschre-
ven in de wetgeving op de boekhouding en de jaarre-
keningen van de ondernemingen, voor zover zij niet
vrijgestcld zijn met toepassing van artikel 34, eerste
lid, 2°, en tweede lid, aangemerkt als winst of baten
van het belastbaar tijdperk tijdens hetwelk de weder-
belegde goederen zijn verworven of tot stand.
gebracht en van ieder volgend belastbaar tijdperk en
dar in evenredigheid tot de afschrijvingen op die goe-
deren die respectievelijk op het einde van dat belast-
baar tijdperk en tijdens ieder volgend belastbaar tijd-
perk worden aangenomen en in voorkomend geval,
tot het beloop van het overblijvend saldo op het ogen-
blik dat de goederen ophouden gebruikt te zijn voor
het uitoefenen van de beroepswerkzaamheid en ten
laatste bij de stopzetting van de werkzaamheid, wan-
neer het gaat am:

1° rneerwaarden verwezenlijkt ter gelegenheid van
een schadegeval, een onteigening, een opeising in
eigendom of een andere gelijkaardige gebeurtenis;

2° rneerwaarden verwezenlijkt ter gelegenheid van
de verkoop van goederen die sedert meer dan vijf jaar
vóór hun verwezenlijking de aard van vaste activa
hebben.

Met materiële vaste activa worden gelijkgesteld, de
onroerende goederen bestemd voor belegging
bedoeld in het koninklijk besluit van 12 november
1979 betreffende de jaarrekening van verzeke-
ringsondernemingen die zijn toegelaten met roepas-
sing van de wetgeving betreffende de controle der
verzekeringsondernemingen .

§2. Om in aanmerking te komen dient de wederbe-
legging te gebeuren in afschrijfbare immateriële of
materiële vaste activa die in België worden gebruikt
voor het uitoefenen van de beroepswerkzaamheid.

§ 3. Om geldig te zijn dient de wederbelegging te
gebeuren uiterlijk bij het stopzetten van de beroeps-
werkzaamheid en binnen een termijn van:

10 drie jaar na het verstrijken van het belastbaar
tijdperk waarin de schadeloosstelling werd ontvan-
gen, voor meerwaarden bedoeld in § 1, 1°;

erè affectes " l'exercice dl' l'activité professionnelle
qu'à partir de la date a laquelle cette condition s'est
accomplie.

La plus-value réalisée est égale à la différence posi-
tive entre d'une part la valeur de réalisation du bien et
d'autre part sa valeur d'acquisition ou de revient
diminuée des réductions de valeur ou amortissements
admis antérieurement.

Art. 32sexies .. §ler, Lorsqu'un montant égal au
prix de réalisation est remployé dans les formes et
délais ci-après, les plus-values réalisées sur des biens
qui ont la nature d'immobilisations incorporelles ou
corporelles au sens de la législation relative à la comp-
tabilité et aux comptes annuels des entreprises, sont,
dans la mesure où elles ne sont pas immunisées en
vertu de l'article 34, alinéa 1er, 2°, et alinéa 2, consi-
dérées comme des bénéfices ou profits de la période
imposable au cours de laquelle les biens en remploi
sont acquis ou constitués et de chaque période impo-
sable subséquente et ce, proportionnellement aux
amortissements afférents à ces biens qui sont admis
respectivement à la fin de ladite période imposable et
au cours de toute période imposable subséquente, et,
le cas échéant, à concurrence du solde subsistant au
moment où les biens cessent d'être affectés à l'exer-
cice de l'activité professionnelle et au plus tard à la
cessation de l'activité, lorsqu'il s'agit:

1° de plus-values réalisées à l'occasion d'un sinis-
tre, d'une expropriation, d'une réquisition en pro-
priété ou d'un autre événement analogue;

2° de plus-values réalisées à l'occasion de la vente
de biens qui ont la nature d'immobilisations depuis
plus de cinq ans avant leur réalisation.

Sont assimilés à des immobilisations corporelles,
les immeubles de placement visés à l'arrêté royal du 12
novembre 1979 relatif aux comptes annuels des entre-
prises d'assurances agréées en application de la
législation relative au contrôle des entreprises d'assu-
rances.

§ 2. Pour être pris en considération, le remploi doit
revêtir la forme d'immobilisations incorporelles ou
corporelles amortissables, utilisées en Belgique pour
l'exercice de l'activité professionnelle.

§ 3. Pour être valable, le remploi doit être effectué
au plus tard à la cessation de l'activité professionnelle
et dans un délai:

10expirant trois ans après la fin de la période impo-
sable de perception de l'indemnité s'il s'agit de plus-
values visées au § 1er, 1°;



1" dric [aar vunaf de eerste lb!!, van hcr helusrbuur
tijdperk waurin de mcerwnurden bcdocld in * 1, 1",
werden vcrwezcnlijkt.

§ 4. Wanneer de wederbelegging gebeurt in een
gebouwd onroerend goed, een vaarruig of een vlieg-
ruig, wordt in afwijking van § 3, 2°, de wederbeleg-
gingstermijn die aanvangt, hetzij op de eerste dag van
het belastbare rijdperk rijdens hetwelk de
meerwaarde werd verwezenlijkt, hetzij op de eerste
dag van het voorlaatste belastbaar tijdperk dar de
verwezenlijking van de meerwaarde voorafgaat, op
vijf jaar gebracht.

In afwijking van § 1 wordt in de gevallen bedoeld in
het eerste lid, het gedeelte van de meerwaarde in even-
redigheid tot de reeds op het door wederbelegging
verworven bestanddeel aangenomen afschrijvingen
op het ogenblik van het verwezenlijken van de
meerwaarde, als winst of baten aangemerkt van het
belastbaar tijdperk waarin de meerwaarde werd
verwezenlijkt.

§ 5. Om het in § 1 bedoelde belastingstelsel te recht-
vaardigen moet de belastingplichtige bij zijn aangifte
in de inkomstenbelastingen, voor het aanslagjaar van
de verwezenlijking van de meerwaarde en de erop
volgende aanslagjaren tot wanneer de verwezenlijkte
meerwaarde integraal belast is, een opgave voegen
waarvan het model door de Minister van Financiën of
zijn afgevaardigde wordt vastgesteld.

§6. Indien niet wordt wederbelegd in de vormen en
termijnen gesteld in de §§ 2 tot 4, wordt de verwezen-
lijkte meerwaarde of het gedeelte ervan dat nog niet
werd belast, aangemerkt als een inkomen van het
belastbaar tijdperk waarin de wederbeleg-
gingstermijn verstreek »,

Art. 259

Artikel 34 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij
artikel4 van de wet van 15 juli 1966, bij de arrikelen 7
en 84, 7° en 8°, van de wet van 25 juni 1973 en bij
artikel4 van de wet van 3 november 1976, wordt ver-
vangen door de volgende bepaling:

« Art. 34.- In afwijking van de artikelen 21, eerste
lid, 2°, 30, tweede lid, 1°, en 31, 1°, worden de
meerwaarden op goederen die in de zin van artikel
32quinquies zijn gebruikt voor het uitoefenen van de
beroepswerkzaamheid, vrijgesteld wanneer het gaat
am:

10 uirgedrukre maar niet verwezenlijkte meer-
waarden op andere goederen dan voorraden en be-
stellingen in uirvoering, zoals omschreven in de wet-
geving betreffende de boekhouding en de jaarreke-
ning van de ondernemingen;

2° meerwaarden verwezenlijkt op goederen die de
aard hebben van immateriële, materiële of financiële
vaste activa, zoals omschreven in de wetgeving
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2" de trois ans prenant (ours le premier jour de la
période imposable de réalisation des plus-values
visées au * ILT, 2".

§ 4. P.lI" dérogation au * 3, 2", lorsque le remploi
revêt la forme d'un immeuble bâti, d'un navire ou
d'lin aéronef, le délai de remploi est porté à cinq ans
prenant cours, soit le premier jour de la période impo-
sable de la réalisation de la plus-value, soit le premier
jour de la pénultième période imposable précédant
celle de réalisation de la plus-value.

Dans les cas visés à l'alinéa premier, la quotité de la
plus-value se rapportant proportionnellement aux
amortissements déjà admis SEl" l'élément acquis en
remploi au moment de la réalisation de la plus-value,
est, par dérogation au § 1er, considérée comme un
bénéfice ou profit de la période imposable de réalisa-
tion de la plus-value.

§ 5. Pour justifier du régime de taxation visé au
§ I'", le contribuable est tenu de joindre un relevé
conforme au modèle arrêté par le Ministre des Finan-
ces ou son délégué, à la déclaration aux impôts sur les
revenus de l'exercice d'imposition afférent à la
période imposable de réalisation de la plus-value et de
chaque exercice d'imposition ultérieur jusqu'à taxa-
tion complète de la plus-value réalisée.

§ 6. A défaut de remploi dans les formes et délais
prévus aux §§ 2 à 4, la plus-value réalisée ou la partie
non encore imposée de celle-ci est considérée comme
un revenu de la période imposable pendant laquelle le
délai de remploi est venu à expiration »,

Art.259

L'article 34 du même Code, modifié par l'article 4
de la loi du 15 juillet 1966, par les articles 7 et 84, 7° et
8°, de la loi du 25 juin 1973 et par l'article 4de la loi du
3 novembre 1976, est remplacé par la disposition sui-
vante:

«Art. 34.-Par dérogation aux articles 21, alinéa 1er,

2°,30, alinéa 2, 1°, et 31,1°, les plus-values afférentes
à des biens affectés à l'exercice de l'activité profes-
sionnelle au sens de l'article 32quinquies sont immu-
nisées lorsqu'il s'agit:

1° de plus-values exprimées mais non réalisées sur
des biens autres que les stocks et commandes en cours
d'exécution au sens de la législation relative à la
comptabilité et aux comptes annuels des entreprises;

2° de plus-values réalisées sur des biens qui ont la
nature d'immobilisations incorporelles, corporelles
ou financières, au sens de la législation relative à la
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betreffende de boekhouding en de iuarrekening van
de ondernerningen, alsook op andere porrefeuil-
lewaarden voor zover de verkooppriis nier hoger is
dan het bedrag dat wordt verkregen door de sommen
besteed aan de aanschaffing of voortbrenging van de
verwezenlijkte bestanddelen te vermenigvuldigen
met de in artikel119 bepaalde coëfficiënten, geler op
het jaar van belegging en door van dat produkt de fis-
caal reeds aangenomen afschrijvingen of min-
derwaarden af te trekken.

Onverrninderd het belasten als divers inkomen met
toepassing van artikel 67, 70, zijn de meerwaarden
bedoeld in 20 van het vorig lid die voortkomen van
ongebouwde onroerende goederen vanlandbouw- of
tuinbouwondernemingen evenwel volledig en on-
voorwaardelijk vrijgesteld.

Het eersre lid, la, is niet van toepassing op de uirge-
drukte doch niet verwezenlijkte meerwaarden die
zijn vastgesteld ter gelegenheid van de ornzetring,
voor dezelfde belastingplichtige, van de deelne-
mingsrechten in een afdeling var; een investerings-
vennootschap, in deelnemingsrechten in een andere
afdeling van dezelfde investeringsvennootschap »,

Art. 260

Artikel 36, van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij
artikel53 van de wet van 2 juli 1981 en bij artikel2 van
het koninklijk besluit na 48 van 22 juni 1982, wordt
vervangen door de volgende bepaling:

« Art. 36.- § 1. Evenzeer volledig vrijgesteld zijn de
meerwaarden die verwezenlijkt worden in welke nij-
verheids-, handels-, of landbouwbedrijven ook, op
aandelen of delen, wanneer die bestanddelen sedert
meer dan vijf jaar vóór de verwezenlijking ervan voor
het uitoefenen van de beroepswerkzaamheid worden
gebruikt.

Het vorige lid vindt slechts toepassing voor zover
het bedrag van de meerwaarden hoger is dan het
totaal van de vroeger op de verwezenlijkte aandelen
of delen aangenomen waardeverminderingen, ver-
minderd met het totaal van de meerwaarden die over-
eenkomstig artikel 21, laatste lid, werden belast.

Dit artikel is evenwel niet van toepassing op de
meerwaarden :

la verwezenlijkt op aandelen of delen van investe-
ringsvennootscha ppen;

20 vastgesteld ter gelegenheid van een ruiling, een
schenking of een inbreng in vennootschap.

Als investeringsvennootschappen worden be-
schouwd, de vennootschappen die uitsluitend of
hoofdzakelijk het gemeenschappelijk beleggen van
roerende waarden tot doel hebben.

comptabilité ct aux comptes annuels des entreprises
ainsi que sur d'autres valeurs de portefeuille, dans la
mesure où la valeur de réalisation ne dépasse pas le
montant obtenu en multipliant les sommes consa-
crées à l'acquisition ou à la constitution des éléments
réalisés par le coefficient prévu à l'article 119, eu
égard à l'année d'investissement, et en déduisant de ce
produit les amortissements ou réductions de valeur
admis.

Sont toutefois totalement et inconditionnellement
immunisées les plus-values visées au 20 de l'alinéa
précédent qui se rapportent à des immeubles non
bâtis des exploitations agricoles ou horticoles, sans
préjudice toutefois de leur taxation à titre de revenus
divers en application de l'article 67, 70•

L'alinéa 1er, la, ne s'applique pas aux plus-values
exprimées mais non réalisées constatées à l'occasion
de la conversion, dans le chef du même contribuable,
de droits de participation dans un compartiment
d'une société d'investissement en droits de participa-
tion dans un autre compartiment de la même société
d'investissement »,

Art. 260

L'article 36 du même Code, modifié par l'article 53
de la loi du 2 juillet 1981 et par l'article 2 de l'arrêté
royal na 48 du 22 juin 1982, est remplacé par la dispo-
sition suivante:

« Art. 36. § 1er• Sont aussi intégralement immuni-
sées les plus-values qui sont réalisées dans les exploi-
tations industrielles, commerciales ou agricoles quel-
conques sur des actions ou parts, lorsque ces éléments
étaient affectés à l'exercice de l'activité profession-
nelle depuis plus de cinq ans avant leur réalisation.

L'alinéa qui précède n'est applicable que dans la
mesure où le montant des plus-values dépasse le total
des réductions de valeur, antérieurement admises sur
les actions ou parts réalisées, diminué du total des
plus-values qui ont été imposées en vertu de l'article
21, dernier alinéa.

Tourefois, le présent article ne s'applique pas aux
plus-values:

la réalisées sur des actions ou parts de sociétés
d'investissement;

20 constatées à l'occasion d'un échange, d'une
donation ou d'un apport en société.

Sont considérées comme des sociétés d'investisse-
ment, les sociétés dont le but exclusif ou principal
consiste en placement collectif de valeurs mobilières.



* 2. De vrijsrelling wordt slechrs toegekend en
behouden mirs de belastingplichrige hewijst dut ecn
bedrag gelijk aan de verkoopprijs van de hestandde-
len waarop de meerwaardcn berrekking hebben,
wederbelegd werd:

1° in Belgié, in zijn exploitatie, in afschrijfbare
immareriéle of materiële vaste activa die in nieuwe
staat zijn verkregen of tot stand gebracht of in nieuwe
aandelen of delen, andere dan:

a) aandelen of delen van invesreringsvennoot-
schappen;

b) bestanddelen die zijn verworven als wederbeleg-
ging voor de toepassing van artikel 32sexies;

2° binnen een termijn van drie jaar die aanvangt op
de eerste dag van het jaar of boekjaar van de verwe-
zenlijking van de meerwaarden en uiterlijk bij het
stopzetten van de exploitatie.

§3. Wanneer de wederbelegging bedoeld in § 2 van
dit artikel gedaan wordt bij wijze van inschrijving op
aandelen of delen:

- moet het gaan om nieuwe aandelen of delen uitge-
geven bij de oprichting of bij de kapitaalsverhoging
van in de artikelen 98, 100 en 102 bedoelde vennoot-
schappen;

- moeten deze aandelen of delen afbetaald worden
binnen de in § 2 gestelde termijn.

§4. Om de gevraagde vrijstelling te rechtvaardigen
moet de belastingplichtige bij zijn aangifte in de
inkomstenbelasting een opgave voegen, waarvan het
model door de Minister van Financiën of zijn afge-
vaardigde wordt vastgesteld, voor ieder aanslagjaar
waarvoor de vrijstelling wordt gevraagd en voor
ieder der aanslagjaren waarin de bij §2 van dit artikel
gestelde investering moet zijn verricht.

§5. Bij gebrek aan wederbelegging in de vormen en
termijnen gesteld in § 2, worden de voorheen vrijge-
stelde meerwaarden aangemerkt als winst behaald
tijdens het belastbaar tijdperk waarin de invesre-
ringstermijn verstreek.

§ 6. De vrijstelling wordt ingetrokken voor het
belastbaar tijdperk tijdens hetwelk de bestanddelen
dieals wederbelegging in aanmerking zijn genomen,
worden vervreemd wanneer deze vervreemding
plaats vindt minder dan drie jaar na het verkrijgen of
het tot stand brengen van deze bestanddelen, behalve
wanneer de belastingplichtige bewijst dar een som
gelijk aan de verkoopprijs van die bestanddelen is
wederbelegd onder de voorwaarden vereist voor de
oorspronkelijke wederbelegging en binnen een ter-
mijn van drie maanden vanaf de darum van vervreern-
ding van de bestanddelen die als wederbelegging ver-
kregen of tot stand zijn gebracht.
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* 2. L'immunité n'est accordée et maintenue que si
le contribuable établit qu'une somme égale au prix de
rèalisarion des éléments auxquels les plus-values se
rapportent a été remployée:

1° en Belgique, dans son exploitation, en immobi-
lisations incorporelles ou corporelles amortissables
acquises ou constituées à l'état neuf, ou en nouvelles
actions ou parts, autres que:

a) actions ou parts de sociétés d'investissement;

b) éléments acquis à titre de remploi pour l'applica-
tion de l'article 32sexies;

2° dans un délai de trois ans prenant cours le pre-
mier jour de l'année ou de l'exercice comptable de la
réalisation des plus-values et, au plus tard, à la cessa-
tion de l'exploitation.

§ 3. Quand le remploi prévu par le § 2 du présent
article revêt la forme d'actions ou parts:

- il doit s'agir d'actions ou parts nouvelles émises
lors de la constitution ou de l'augmentation du capi-
tal des sociétés visées aux articles 98, 100 et 102;

- ces actions ou parts doivent être libérées dans le
délai prévu au § 2.

§ 4. Pour justifier l'immunité revendiquée, les con-
tribuables sont tenus de joindre un relevé, conforme
au modèle arrêté par le Ministre des Finances ou son
délégué, à leur déclaration aux impôts sur les revenus
de l'exercice d'imposition pour lequel l'immunité est
revendiquée et pour chacun des exercices d'imposi-
tion au cours desquels l'investissement prévu au § 2
doit être effectué.

§ 5. A défaut de remploi dans les formes et délais
prévus au §2, les plus-values antérieurement immuni-
sées sont considérées comme des bénéfices obtenus au
cours de la période imposable pendant laquelle le
délai d'investissement est venu à expiration.

§ 6. L'immunité acquise est retirée pour la période
imposable au cours de laquelle les éléments pris en
considération à titre de remploi sont aliénés lorsque
cette aliénation se produit moins de trois ans après
l'acquisition ou la constitution desdits éléments, sauf
si le contribuable établit qu'un montant égal au prix
de réalisation desdits éléments est remployé dans les
conditions requises pour le remploi initial et dans un
délai de trois mois à partir de la date d'aliénation des
éléments acquis ou constitués à titre de remploi.
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Art. 261
In arrikel 38, tweede lid, van herzelfde Wethoek,

gewijzigd bij artikel 9 van de wer van 25 juni 1973,
worden de woorden « artikel34, § 2» vervangen door
de woorden «artikel 34, eerste lid, 2n »,

Art. 262

In artikel 40 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij
artikel 5 van de wet van 3 november 1976, bij artikel
37,20 tot 50, van de wet van 12 juli 1979 en bij artikelS
van het koninklijk besluit nr. 48 van 22 juli 1982, wor-
den volgende wijzigingen aangebracht:

la Paragraaf 1, tweede lid, wordt vervangen door
de volgende bepaling:

« De toepassing van la en 30 doet evenwel geen
afbreuk aan het eventueel belasten als divers inko-
men, met toepassing van artikel67, 70, van de meer-
waarden verwezenlijkt op ongebouwde onroerende
goederen van landbouw- of tuinbouwcn-
dernemingen »;

20 paragraaf 2, tweede lid, wordt vervangen door
de volgende bepaling:

« Volgens de modaliteiten en voorwaarden die erin
zijn bepaald, blijven de artikelen 23, 25bis, 32sexies,
34,36 en 38 van toepassing op de bij de vroegere belas-
tingplichtige bestaande waardeverminderingen,
voorzieningen, onderwaarderingen, overwaarde-
ringen, subsidies, vorderingen en meerwaarden voor
zover die bestanddelen zich bevinden in de activa van
de nieuwe belastingplichtige; in de gevallen bedoeld
in de artikelen 32sexies en 36 kan de voorzetting of
inbreng van werkzaamheid niet tot gevolg hebben dat
de oorspronkelijke wederbeleggingstermijn wordt
verlengd »;

30 in § 3, tweede lid, worden de woorden « artikel
34, § 1, 30, en § 2" vervangen door de woorden
« artikel 34, eerste lid, 20".

Art. 263

Artikel 43, eerste lid, 30, van hetzelfde Wetboek,
gewijzigd bij artikel 13 van de wet van 25 juni 1973,
wordt vervangen door de volgende bepaling:

« 30 van de beroepsinkomsten, bepaald overeen-
komstig la en 20, worden de tijdens de vorige belast-
bare tijdperken geleden bedrijfsverliezen afge-
trokken; deze aftrek wordt achtereenvolgens verricht
op de beroepsinkomsten van elk volgend belastbaar
tijdperk ».

Art. 264

Artikel 48 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij
artikel 8 van het koninklijk besluit nr. 48 van 22 juni
1982, bij artikel37 van de wet van 31 juli 1984 en bij
artikel 9 van de wet van 4 augustus 1986, wordt aan-
gevuld met een § 4, luidend als volgt :

I 78 I

Art. 161

nans l'article 38, alinea 2, du même Code, modifié
par l'article 9 de la loi du 25 juin 1973, les mots
« article 34, § 2» sont remplacés par les mots « article
34, alinéa 1er, 20».

Art.262

A l'article 40 du même Code, modifié par l'article 5
de la loi du 3 novembre 1976, par l'article 37, 20 à 50,
de la loi du 12 juillet 1979 et par l'article 5 de l'arrêté
royal n? 48 du 22 juillet 1982, sont apportées les modi-
fications suivantes:

la le paragraphe 1er, alinéa 2, est remplacé par la
disposition suivante:

« L'application des la et 30 ne porte toutefois pas
préjudi •..e à la taxation éventuelle à titre de revenus
divers en vertu de l'article 67, 70, des plus-values réa-
lisées sur des immeubles non bâtis des exploitations
agricoles ou horticoles »;

20 dans le paragraphe 2, l'alinéa 2 est remplacé par
la disposition suivante:

« Les articles 23, 25bis, 32sexies, 34, 36 et 38 restent
applicables, selon les modalités et aux conditions qui
y sont prévues, aux réductions de valeur, provisions,
sous-estimations, surestimations, subsides, créances
et plus-values existant chez l'ancien contribuable
dans la mesure où ces éléments se retrouvent dans les
avoirs du nouveau contribuable; dans les cas visés
aux articles 32sexies et 36, l'opération de continua-
tion d'activité ou d'apport ne peut avoir pour effet
une prolongation du délai de remploi au delà du
terme initialement prévu»;

30 dans le paragraphe 3, alinéa 2, les mots « article
34, § i«, 30, et § 2" sont remplacés par les mots
« article 34, alinéa 1er, 20".

Art. 263

L'article 43, alinéa 1er, 30, du même Code, modifié
par l'article 13 de la loi du 25 juin 1973, est remplacé
par la disposition suivante:

« 30 des revenus professionnels déterminés confor-
mément aux la et 20 sont déduites les pertes profes-
sionnelles éprouvées au cours des périodes imposa-
bles antérieures;cette déduction s'opère successive-
ment sur les revenus professionnels de chacune des
périodes imposables suivantes ».

Art. 264

L'article 48 du même Code, modifié par l'article 8
de l'arrêté royal na 48 du 22 juin 1982, par l'article 37
de la loi du 31 juillet 1984 et par l'article 9 de la loi du 4
août 1986, est complété par un §4libellé comme suit:



«§ 4. In afwijking V,l\1 nrtikel 45, 4(\ worden de
immateriéle vaste activa, met uitzondering van de
invesreringen in audiovisuele werken, afgeschreven
met vaste annuïteiten waarvan het aantal niet minder
dan drie mag bedragen wanneer het gaat om investe-
ringen in onderzoek en ontwikkeling, en niet minder
dan vijf in de andere gevallen. »

Art. 265

In artikel50, 1°, van hetzelfde Wetboek, gewijzigd
bij arrikel Z van de wet van 22 mei 1970, bij artikel 1
van de wet van 23 juni 1975 en wat de Nederlandse
tekst betreft bij artikel 8 van het koninklijk besluit
van 12 augustus 1985, worden de eerste twee leden
vervangen door de volgende bepalingen:

« De sommen die betaald zijn als inkomsten van
obligaties, leningen, schuldvorderingen, deposito's
en andere effecten ter vertegenwoordiging van lenin-
gen, voor zover zij een bedrag overtreffen dar over-
eenstemt met een rentevoet bepaald door de Koning
in functie van die welke toegepast worden door de
emitterende instelling van het land waarvan de munt
de leningen uitdrukt of van die welke toegepast wor-
den op de markt van dit land, verhoogd met drie pun-
ren.

De in aanmerking te nemen tarieven zijn:

- ofwel die toegepast op de datum vanaf wanneer de
geleende of in deposito ontvangen sommen inkom-
sten beginnen op te brengen, met dien verstande dat
de verlenging en de stilzwijgende vernieuwing van
een overeenkomst na de aanvankelijk gestelde ter-
mijn, worden gelijkgesteld met het sluiten van .een
nieuwe overeenkomst;

- ofwel wanneer in de overeenkomst een veran-
derlijke rente of een indexering wordt bedongen, de
rentevoet die wordt toegepast op de vervaldag van de
inkomsten, of de voeten die eventueel achtereenvol-
gens zijn toegepast in de loop van het tijdvak waarop
de inkomsten betrekking hebben, indien en voor
zover de bijzondere bepaling gevolg heeft gehad »,

Art. 266

In artikel 93 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij
artikel l l van de wet van 15 juli 1966, bij de artikelen
23 en 84, 22°, van de wet van 25 juni 1973, bij artikel
28 van de wet van 5 januari 1976, bij artikel14 van de
wet van 3 november 1976, bij de artikelen 8 en 33, c,
van de wet van 22 december 1977, bij artikel51 van de
wet van 4 augustus 1978, bij artikel3 van het konink-
lijk besluit nr. 2 van 15 februari 1981, bij artikel8 van
het koninklijk besluit nr. 29 van 30 maart 1982 en bij
artikel 16 van de wet van 28 december 1983, worden
de volgende wijzigingen aangebracht:
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« § 4. Par dérogation it l'article 45, 4(\ les immobili-
sations incorporelles, it l'cxcerion des investisse-
ments en œuvres audio-visuelles, sont amorties par
annuités fixes dont le nombre ne peut être inferieur à
trois lorsqu'il s'agit d'investissements en recherche et
développement et à cinq dans les autres cas.»

Art. 265

Dans l'article 50, 1°, du même Code, modifié par
l'article 2 de la loi du 22 mai 1970,par l'article 1er de la
loi du 23 juin 1975 et en ce qui concerne le texte
néerlandais par l'article 8 de l'arrêté royal du 12août
1985, les deux premiers alinéas sont remplacés par les
dispositions suivantes:

« Les sommes payées à titre de revenus d'obliga-
tions, de prêts, de créances, de dépôts et d'autres titres
constitutifs d'emprunts, dans la mesure où elles
dépassent un montant correspondant à un taux fixé
par le Roi en fonction de ceux pratiqués par l'Institu-
tion d'émission du pays de la monnaie dans laquelle
les titres sont libellés ou de ceux pratiqués sur le mar-
ché de ce pays, majoré de 3 points.

Les taux à prendre en considération sont:

- soit celui qui est pratiqué à la date à partir de
laquelle les sommes empruntées ou reçues en dépôt
produisent des revenus, la prorogation et la recon-
duction tacite de toute convention au-delà du terme
initialement prévu étant assimilées à la conclusion
d'une nouvelle convention;

- soit lorsque la convention stipule un intérêt varia-
ble ou une clause d'indexation, le taux pratiqué à
l'échéance des revenus, ou les taux qui, éventuelle-
ment, ont été successivement pratiqués au cours de la
période à laquelle se rapportent les revenus, dans
l'éventualité et dans la mesure où la stipulation parti-
culière a sorti ses effets ».

Art. 266

A l'article 93 du même Code, modifié par l'article
11de la loi du 15 juillet 1966, par les articles 23 et 84,
22°, de la loi du 25 juin 1973, par l'article 28 de la loi
du 5 janvier 1976, par l'article 14de la loi du 3 novem-
bre 1976, par les articles 8 et 33, c, de la loi du 22
décembre 1977, par l'article 51 de la loi du 4 août
1979, par l'article 3 de l'arrêté royal n? 2 du 15 février
1981, par l'article 8 de l'arrêté royal nO29 du 30 mars
1982 et par l'article 16 de la loi du 28 décembre 1983,
sont apportées les modifications suivantes:
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In in * l , ln, worden a en b vervungen door vol-
gende hepalingen :

«a) de meerwaarden verwezenlijkr op goederen
gebruikt voor het uitoefenen van de beroeps-
werkzaamheid en die op het ogenblik van hun verwe-
zenlijking sedert meer dan vijf jaar de aard hebben
van materiële of financiële vaste activa, zoals orn-
schreven in de wetgeving op de boekhouding en de
jaarrekening van de ondernemingen en waarvoor de
in artikel 32sexies bedoelde uitgestelde taxatie niet is
toegepast en op andere aandelen of delen die sedert
meer dan vijf jaar zijn verworven.

De in het vorige lid bedoelde voorwaarde van vijf
jaar belegging is evenwel niet vereist wanneer de
meerwaarden worden verwezenlijkt ter gelegenheid
van de volledige en definitieve stopzetting van de
beroepswerkzaamheid of van één of meer takken
daarvan;

b) de meerwaarden verwezenlijkt op immateriële
vaste activa ter gelegenheid van de volledige en defini-
tieve stopzetting van de beroepswerkzaamheid en de
vergoedingen bekomen als compensatie van een ver-
mindering van de werkzaamheid, bedoeld in de arti-
kelen 22, 60, a en 30, tweede lid, 20, a, voor zover zij
niet meer bedragen dan vier maal het gemiddelde van
de belastbare netto-winst of -baten met betrekking
tot de verdwenen werkzaamheid behaald gedurende
de vier jaren die aan het jaar van de stopzetting of van
de vermindering van de werkzaamheid voorafgaan;

Onder belastbare netto-winst of baten wordt ver-
staan de overeenkomstig artikel43, 10 tot 30, vastge-
stelde inkomsten, maar met uitzondering van de met
toepassing van artikel93 afzonderlijk belaste inkom-
sten. »

20 in § 3, worden de woorden « deelnemingen en
portefeuille-waarden », en « 34, § 3", respectievelijk
vervangen door de woorden « financiële vaste activa
of andere aandelen of delen », en « 32quinquies,
tweede lid »,

Art. 267

Artikel 94, tweede lid, a, van hetzelfde Wetboek,
ingevoegd door artikeliS van de wet van 3 november
1976, wordt vervangen door de volgende bepalingen:

« a) de intercommunales beheerst door de wet van
22 december 1986".

HO I

I li dans le * IlT, 2", les litteras il et b sont remplacés
par les dispositions suivantes:

"a) les plus-values réalisées sur des biens affectés à
l'exercice de l'activité professionnelle qui ont la
nature d'immobilisations corporelles ou financières,
au sens de la législation relative à la comptabilité et
aux comptes annuels des entreprises, depuis plus de
cinq ans au moment de leur réalisation, pour lesquel-
les il n'est pas fait application de la taxation différée
prévue à l'article 32sexies, ou sur d'autres actions ou
parts acquises depuis plus de cinq ans.

La condition de cinq ans d'immobilisation prévue
à l'alinéa précédent n'est toutefois pas exigée lorsque
les plus-values sont réalisées à l'occasion de la cessa-
tion complète et définitive de l'activité profession-
nelle ou d'une ou plusieurs branches de celle-ci;

b) les plus-values réalisées à l'occasion de la cessa-
tion complète et définitive de l'activité profession-
nelle sur des immobilisations incorporelles et les
indemnités obtenues en compensation d'une réduc-
tion d'activité visées aux articles 22, 60, a et 30, alinéa
2, 20, a, dans la mesure où elles n'excèdent pas un
montant égal à 4 fois la moyenne des bénéfices ou pro-
fits nets imposables afférents à l'activité délaissée réa-
lisés au cours des quatre années qui précèdent celle de
la cessation ou de la réduction d'activité;

Par bénéfices ou profits nets imposables, on entend
les revenus déterminés conformément à l'article 43,
10 à 30, mais à l'exception des revenus imposés dis-
tinctement en application de l'article 93."

20 dans le §3, les mots « participations et valeurs de
portefeuille" et « 34, § 3 ", sont remplacés respective-
ment par les mots « immobilisations financières ou
autres actions ou parts" et « 32quinquies, alinéa 2 »,

Art. 267

L'article 94, alinéa 2, a, du même Code, inséré par
l'article 15 de la loi du 3 novembre 1976, est remplacé
par la disposition suivante:

« a) les intercommunales régies par la loi du 22
décembre 1986".



Art.268

« In arrikel 98 van herzelfde Wetboek, worden de
volgende woorden geschrapr :

«evenals de tantièmes en andere vaste of veran-
derlijke brutobezoldigingen verleend of toegekend
aan de in artikel20, 20, b, bedoelde personen »,

Art.269

Tuel Ill, Hoofdstuk II, Afdeling II, Onderafdeling
IV van hetzelfde Wetboek, opgeheven door artikel16
van de wet van 3 november 1976, wordt opnieuw
ingevoerd als volgt:

« Onderafdeling IV.- Verkrijging van eigen aande-
len of delen-Gedeelrelijke verdeling van vermogen ».

Art.270

Artikel 103 van hetzelfde Wetboek, opgeheven bij
artikel 16 van de wet van 3 november 1976, wordt
opnieuwopgenomen in de volgende lezing:

« Art. 103.- § 1. Wanneer een vennootschap op
enige wijze eigen aandelen of delen verkrijgt, wordt
als een uitgekeerde winst aangemerkt als bedoeld in
de artikelen 98 of 100 het verschil in meer tussen de
verkrijgingsprijs of, bij ontstentenis daarvan, de
waarde van die aandelen of delen, en het gedeelte van
het nog terugbetaalbare werkelijk gestorte rnaar-
schappelijk kapitaal dar door de verkregen aandelen
of delen wordt vertegenwoordigd, waarbij dat
gedeelte vooraf wordt gerevaloriseerd overeenkorn-
stig artikel 119.

In de gevallen waarin, vóór de ontbinding of inver-
effeningstelling van de vennootschap, de aandelen of
delen worden verkregen onder de voorwaarden
opgenomen in de gecoördineerde wetten op de han-
delsvennootschappen, is het eerste lid slechts van roe-
passing wanneer:

a) op de verkregen aandelen of delen waardever-
minderingen worden geboekt;

b) de aandelen of delen worden vervreemd;

c) de aandelen of delen worden vernietigd of
rechtens van onwaarde worden;

d) en uiterlijk bij de ontbinding of de invereffe-
ningstelling van de vennootschap.

In de gevallen bedoeld in het tweede lid, a, is het
eerste lid enkel van toepassing tot beloop van de
geboekte waardeverminderingen.

In de gevallen bedoeld in het tweede lid, b, is het
eerste lid enkel van toepassing tot beloop van het ver-
schil in min tussen de verkoopprijs en de ver-
krijgingsprijs of de waarde, bedoeld in dat eerste lid.
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Art.268

« A l'article 98 du même Code, le membre de phrase
suivant est supprimé:

«ainsi que les tantièmes et autres rémunérations
brutes, fixes on variables, alloués ou attribués aux
personnes visées à l'article 20,20, b ».

Art.269

Le Titre III, Chapitre II, Section II, Sous-section IV
du même Code, abrogé par l'article 16 de la loi du 3
novembre 1976, est rétabli comme suit:

« Sous-section IV.- Acquisition de ses propres
actions ou parts-Partage partiel de l'avoir social ».

Art.270

L'article 103 du même Code, abrogé par l'article 16
de la loi du 3novembre 1976, est rétabli dans la rédac-
tion suivante:

« Art. 103.- § 1er• Lorsqu'une société acquiert de
quelque façon que ce soit ses propres actions ou parts,
l'excédent que présente le prix d'acquisition ou, à
défaut, la valeur de ces actions ou parts, sur la quote-
part du capital social réellement libéré restant à rem-
bourser qui est représentée par les actions ou parts
acquises, ladite quote-part étant préalablement reva-
lorisée conformément à l'article 119, est considéré
comme un bénéfice distribué visé aux articles 98 ou
100.

Dans les cas où, avant la dissolution ou la mise en
liquidation de la société, les actions ou parts sont
acquises dans les conditions prescrites par les lois
coordonnées sur les sociétés commerciales, l'alinéa
1er s'applique uniquement:

a) au moment où des réductions de valeur sont
actées sur les actions ou parts acquises;

b) au moment de l'aliénation des actions ou parts;

c) au moment où les actions ou parts sont détruites
ou nulles de plein droit;

d) et au plus tard lors de la dissolution ou de la mise
en liquidation de la société.

Dans les cas visés à l'alinéa 2, a, l'alinéa 1er n'est
applicable qu'à concurrence des réductions de valeur
actées.

Dans les cas visés à l'alinéa 2, b, l'alinéa 1er n'est
applicable qu'à concurrence de la différence négative
entre le prix de réalisation et le prix d'acquisition ou
la valeur visée audit alinéa 1er.
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In de gevallen bedoeld in het tweede lid, b. c en d,
wordt de winst in voorkornend geval verminderd met
de in a van dar lid bedoelde reeds belaste waardever-
minderingen.

§ 2.Wanneer het maatschappelijk vermogen van
een vennootschap gedeeltelijk wordr verdeeld ten
gevolge van overlijden, uittreding of uitsluiting van
een vennoot wordt als een uitgekeerde winst aange-
merkt als bedoeld in de artikelen 98 of 100, het ver-
schil in meer tussen de uitkeringen of toekenningen in
geld, in effecten of in enige andere vorm aan de
belanghebbende of zijn rechthebbenden en zijn aan-
deel in het nog terugbetaalbare werkelijk gestorte
maatschappelijk kapitaal, eventueel gerevaloriseerd
overeenkomstig artikel 119.

§ 3. In geval van toepassing van de §§ 1 of 2 blijven
de opnemingen van winsten van het boekjaar of van
gereserveerde winsten die reeds aan de vennoor-
schapsbelasting werden onderworpen, zonder
invloed op de vaststelling van de ten name van de ven-
nootschap belastbare winst tot beloop van de in arti-
kel122, 2°, bedoelde vermindering van werkelijk ge-
stort kapitaal die geen aanleiding heeft gegeven tot
vermindering van het maatschappelijk kapitaal ».

Art. 271

ArtikellOS, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, ge-
wijzigd bij artikel27 van de wet van 25 juni 1973 en bij
artikel57 van de wet van 2 juli 1981, wordt vervangen
door volgende bepaling:

« De meerwaarden vermeld in de artikelen 34, eer-
ste lid, 36, 38 en 40, § 1,2°, worden slechts vrijgesteld
en de meerwaarden vermeld in artikel 32sexies wor-
den slechts belast op de in dar artikel bedoelde wijze,
voor zover zij op één of meer afzonderlijke rekenin-
gen van het passief geboekt zijn en blijven en niet tot
grondslag dienen voor de berekening van de jaar-
lijkse dotatie aan de wcrrelijke reserve of van enigerlei
beloning of roekenning »,

Art. 272

Artikel 106 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij
artikel28 van de wet van 25 juni 1973, wordt vervan-
gen door volgende bepaling:

« Art. 106. - Artikel 34, tweede lid, betreffende de
vrijstelling van verwezenlijkte meerwaarden op
ongebouwde onroerende goederen van landbouw- of
tuinbouwondernemingen is niet van toepassing »,

Art.273

Artikel 108 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij
artikel 29 van de wet van 25 juni 1973, bij artikel 29
van de wet van 5 januari 1976 en bij artikel21 van de
wet van 27 december 1984, wordt vervangen door de
volgende bepaling:

Sl I

Dans les cas visés .\ l'alinéa 2. b. c et d, le bénéfice
est, le cas échéant, diminué des réductions de valeur
déjà taxées visées audit alinéa, a.

§2. En cas de partage partiel de l'avoir social d'une
société par suite du décès, de la démission ou de
l'exclusion d'un associé, est considéré comme un
bénéfice distribué visé aux articles 98 ou 100, l'excé-
dent que présentent les sommes allouées ou attribuées
à l'intéressé ou à ses ayants droit, en espèces, en titres
ou autrement sur sa quete-part du capital social réel-
lement libéré restant à rembourser, éventuellement
revalorisée conformément à l'article 119.

§ 3. En cas d'application des §§ Ier ou 2, les prélève-
ments opérés sur les bénéfices de l'exercice ou sur les
bénéfices réservés déjà soumis à l'impôt des sociétés
restent sans effet sur la détermination du bénéfice
imposable dans le chef de la société à concurrence de
la réduction du capital réellement libéré visée à l'arti-
cle 122, 2°, qui n'a pas donné lieu à une réduction du
capital social ».

Art.271

L'article 105, alinéa 1er du même Code, modifié
par l'article 27 de la loi du 25 juin 1973 et par l'article
57 de la loi du 2 juillet 1981, est remplacé par la dispo-
'sition suivante:

« Les plus-values visées aux articles 34, alinéa 1er,
36, 38 et 40, § 1er, 2°, ne sont immunisées et les plus-
values visées à l'article 32sexies ne sont taxées de la
manière prévue à cet article que dans la mesure où
elles sont portées et maintenues à un ou plusieurs
comptes distincts du passif et où elles ne servent pas de
base au calcul de la dotation annuelle de la réserve
légale ou des rémunérations ou attributions quelcon-
ques. »

Art. 272

L'article 106 du même Code, modifié par l'article
28 de la loi du 25 juin 1973, est remplacé par la disposi-
tion suivante:

« Art. 106. - L'article 34, alinéa 2, en matière
d'immunité des plus-values réalisées sur des immeu-
bles non bâtis des exploitations agricoles ou hortico-
les n'est pas applicable ».

Art. 273

L'article 108 du même Code, modifié par l'article
29 de la loi du 25 juin 1973, par l'article 29 de la loi du 5
janvier 1976 et par l'article 21 de la loi du 27 décembre
1984, est remplacé par la disposition suivante:



"ArtikellOS -§ I. In vcnnootschuppen als zijnbc-
doeld in de artikelen 98 en 100 zijn onder meer bedri-
ifslasten, de bezoldigingen van de in artikellO, lO,b
en c, bedoelde personen en de errnede verband hou-
dende sociale lasten.

Stortingen van sociale verzekering of voorzorg,
zomede de in artikel 45, 3°, b, bedoelde bijdragen,
zijn in afwijking van het bepaalde in het eerste lid,
slechts aftrekbaar indien zij betrekking hebben op
bezoldigingen die regelrnatig en ten minste om de
maand worden betaald of toegekend vóór het einde
van het belastbaar tijdperk waarin de ertoe aanlei-
ding gevende prestaties werden geleverd en mits zij op
de resultaten van dat tijdperk worden aangerekend
door de vennootschap.

§ 2. Tenzij die overeenkomsten enkel voorzien in
voordelen bij overlijden, worden de premies van
levensverzekeringen die in het voordeel van de ven-
nootschap zijn gesloten op het hoofd van in § 1
bedoelde personen, met in artikel45, 3°, b, bedoelde
bijdragen gelijkgesteld.

Voor de berekening van G.: in die bepaling
bedoelde begrenzing van 80 pct., komen uitsluitend
de in § 1, tweede lid, omschreven bezoldigingen in
aanmerking. »

Art. 274

In artikel108bis, eerste lid, van hetzelfde Wetboek,
ingevoegd bij artikel30 van de wet van 25 juni 1973,
gewijzigd bij artikel 26 van de wet van 8 augustus
1980, bij artikel40 van de wet van 31 juli 1984 en bij
artikel 21 van de wet van 4 augustus 1986,worden de
woorden « personen wier bezoldigingen of pensioe-
nen krachtens artikel108 bedrijfslasten zijn » vervan-
gen door de woorden « in artikel 20, 2°, b en c,
bedoelde personen ».

Art. 275

In artikel1ll van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij
artikel 32 van de wet van 25 juni 1973, en wat de
Nederlandse tekst betreft bij artikel 14 van het ko-
ninklijk besluit van 12 augustus 1985 en bij artikel 49
van de wet van 4 augustus 1986, worden de volgende
wijzigingen aangebracht:

1° het enig lid wordt vervangen door een § 1, lui-
dend als volgt:

« § 1. Van de winst van het belastbare tijdperk wor-
den mede afgetrokken, voor zover zij erin voorko-
men:

1° mits ze op vaste deelnemingen betrekking heb-
ben, de inkomsten uit aandelen of delen of uit belegde
kapitalen, met inbegrip van de in artikel12, § 1, 3°, en
in artikel 15, tweede lid, 1°, bedoelde inkomsten,
maar met uitzondering van de inkomsten die zijn ver-
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..Article 108 - § l'", Dans les sociétés visées aux
articles 98 ct 100. constituent des charges profession-
nelles notamment, les rémunérations des personnes
visées à l'article 20, 2°, h et c, et les charges sociales
connexes à celles-ci.

Les versements d'assurance ou de prévoyance
sociales ainsi que les cotisations visées à l'article 45,
3°, b, ne sont toutefois déduits, par dérogation à la
disposition du 1er alinéa du présent article, que dans
la mesure où il se rapportent à des rémunérations qui
sont allouées régulièrement et au moins une fois par
mois attribuées avant la fin de la période imposable
au cours de laquelle les prestations y donnant lieu ont
été fournies et à condition qu'elles soient imputées
par la société sur les résultats de cette période.

§2. A moins que les contrats prévoient uniquement
des avantages en cas de décès, les primes d'assuran-
ces-vie qui ont été conclues au profit de la société sur
la tête des personnes visées au § 1er, sont assimilées
aux cotisations visées à l'article 45, 3°, b.

Les rémunérations définies au § 1er, alinéa deux,
sont seules prises en considération pour le calcul de la
limite de 80 p.c. visée par cette disposition.»

Art.274

A l'article 108bis, alinéa premier, du même Code,
inséré par l'article 30 de la loi du 25 juin 1973, modifié
par l'article 26 de la loi du 8 août 1980 et par l'article
40 de la loi du 31 juillet 1984et par l'article 21 de la loi
du 4 août 1986, les mots « les personnes dont les rému-
nérations ou les pensions constituent des charges pro-
fessionnelles en vertu de l'article 108» sont remplacés
par les mots « les personnes visées à l'article 20, 2°, b
et c.>

Art.275

Dans l'article 111 du même Code, modifié
parl'article 32 de la loi du 25 juin 1973, et en ce qui
concerne le texte néerlandais par l'article 14 de
l'arrêté royal du 12 août 1985 et par l'article 49 de la
loi du 4 août 1986, sont apportées les modifications
suivantes:

1" l'alinéa unique est remplacé par un § 1er, rédigé
comme suit:

«§ 1er. Des bénéfices de la période imposable sont
également déduits, dans la mesure où ils s'y retrou-
vent:

1° pour autant qu'ils se rapportent à des participa-
tions permanentes, les revenus d'actions ou parts ou
de capitaux investis, y compris ceux qui sont visés à
l'article 12, § 1er, 3°, et à l'article 15, alinéa 2,1°, mais
à l'exception de ceux qui sont obtenus en raison de la
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kregen wegens de afsrand aan een vennoorschap van
haar eigen aaudelen of delen of wegens de gehele of
gedeeltelijke verdeling Vil Il her verrnogen van een ven-
nootschap;

2° mirs het op vaste deelnemingen betrekking heeft
en voor zover dar de bepalingen van de artikelen 103
of 118 of van gelijkaardige bepalingen naar buiren-
lands recht zijn toegepast, een bedrag gelijk aan het
verschil in meer tussen de sommen verkregen in de in
die artikelen bedoelde gevallen en de aanschaffings-
of beleggingsprijs van de aandelen of delen die wor-
den verkregen, terugberaald of geruild door de ven-
nootschap die ze had uitgegeven, eventueel verhoogd
met de desbetreffende, voorheen uitgedrukte en niet
vrijgestelde meerwaarden;

3° interesten van voorschotten die de belasting-
plichrige heeft toegestaan aan een vennootschap die
niet een vennootschap op aandelen of een door de
Nationale Raad van de Coôperarie erkende coopera-
tieve vennootschap is, en in welke hij in het kapiraal
een vaste deelneming bezit;

4° inkomsten uit preferente aandelen van de
Nationale Maatschappij der Belgische Spoorwegen;

5° inkomsten uit Belgische openbare fondsen of
leningen van voormalig Belgisch-Kongo die werden
uitgegeven onder vrijstelling van Belgische zakelijke
en personele belastingen of van elke belasting;

6° inkomsten uit effecten van leningen tot herfi-
nanciering van de leningen gesloten door de Natio-
nale Maatschappij voor de Huisvesting en de Natio-
nale Landmaatschappij of door een nieuwe nationale
maatschappij die de verplichtingen van de voor-
noemde maatschappijen zou overnemen;

2° het wordt aangevuld met een als volgt luidende
§ 2:

«§ 2. De in § 1, 1° tot 3°, bedoelde inkornsten zijn
slechts aftrekbaar indien ze worden verleend of toe-
gekend door vennootschappen die aan de vennoot-
schapsbelasting zijn onderworpen of, wat de in het
buitenland gevestigde vennootschappen betrefr, die
onderworpen zijn aan een belasting gelijkaardig aan
de vennootschapsbelasting.

Die inkomsten zijn evenwel niet aftrekbaar
indienze worden verleend of toegekend:

1° door vennootschappen die gevestigd zijn in een-
land waar de gemeenrechtelijke bepalingen inzake
belastingen aanzienlijk gunstiger zijn dan in België;

2° door holding- of financieringsvennootschap-
pen die in het land waarin ze zijn gevestigd aan een
belastingstelsel zijn onderworpen dar afwijkt van het
gemeen recht;

3° door investeringsvennootschappen.

H4

cession à une société de ses propres actions ou parts
ou en raison du partage roral ou partiel de "avoir
social d'une société;

2° pour autant qu'il se rapporte à des participa-
tions permanentes et dans la mesure où les disposi-
tions des articles 103 ou 118 ou des dispositions analo-
gues de droit étranger sont appliquées, l'excédent que
présentent les sommes obtenues dans les cas visés
auxdits articles sur la valeur d'investissement ou de
revient des actions ou parts acquises, remboursées ou
échangées par la société qui les avait émises, éventuel-
lement majorée des plus-values y afférentes, antérieu-
rement exprimées et non immunisées;

3° les intérêts d'avances que le contribuable a faites
à une société autre qu'une société par actions ou une
société coopérative agréée par le Conseil national de
la Coopération, dans le capital social de laquelle il
détient une participation permanente;

4° les revenus des actions privilégiées de la Société
nationale des Chemins de Fer belges;

5° les revenus des fonds publics belges et des
emprunts de l'ex-Congo belge qui ont été émis en
exemption d'impôts belges, réels et personnels, ou de
tous impôts;

6° les revenus des titres d'emprunts de refinance-
ment des emprunts conclus par la Société nationale
du logement et la Société nationale terrienne ou par
une nouvelle société nationale qui reprendrait les
obligations des sociétés précitées;

2° il est complété par un § 2, rédigé comme suit:

«§ 2. Les revenus visés au § i«, 1° à 3°, ne sont
déductibles que s'ils sont alloués ou attribués par des
sociétés assujetties à l'impôt des sociétés ou, lorsqu'il
s'agit de sociétés établies à l'étranger, par des sociétés
assujetties à un impôt analogue à l'impôt des sociétés.

Ces revenus ne sont toutefois pas déductibles lors-
qu'ils sont alloués ou attribués:

1° par des sociétés établies dans un pays dom les
dispositions du droit commun en matière d'impôt
sont notablement plus avantageuses qu'en Belgique;

2° par des sociétés holding ou des sociétés de finan-
cement qui bénéficient, dans le pays où elles sont éta-
blies, d'un régime fiscal exorbitant du droit commun;

3° par des sociétés d'investissement.



Her eerste lid is nier van toepassing op de inkom-
sten die worden verleend of roegekend door in artikel
94,tweede lid, il, bedoelde intercommunales.

Het rweede lid, 2'\ en 30, is niet van toepassing
voor zover het bewijs wordt geleverd dar de inkom-
sten voorrkomen van door die veunoorschappen ver-
kregen inkomsten die zelf aan de voor afrrek gestelde
voorwaarden voldoen ";

30 wordt aangevuld met een als volgt luidende § 3 :

«§ 3. De in § 1, 10, bedoelde inkomsten worden
nier afgetrokken voor zover dat hun toekenning of
betaalbaarstelling een waardevermindering tot
gevolg heeft van de aandelen of delen waarop ze
betrekking hebben »,

Art. 276
Artikel 112 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij

artikel 32 van de wet van 25 juni 1973, bij artikel17
van de wet van 3 november 1976 en wat de
Nederlandse tekst betreft bij ~rtikel 15 van het ko-
ninklijk besluit van 12 augustus 1985, wordt gewij-
zigd als volgt:

1° in paragraaf 1 worden de woorden « artikel l l l ,
1° en 20", vervangen door de woorden « artikel 111,
§ 1, la tot 3D,,;

20de woorden « in eigendom » worden telkens ver-
vangen door de woorden « in volle eigendorn »;

30 het woord « deelnerningen » wordt telkens ver-
vangen door de woorden « aandelen of delen »,
behalve in de inleidende zin van § 1 van de
Nederlandse tekst;

40 in §2 worden de woorden « Artikel l l l , 50 » ver-
vangen door de woorden «Arrikel 111, § 1,20".

Art.277
ArtikeIl13, § 1, van hetzelfde Wetboek, gewijzigd

bij artikel33, 10,van de wet van 25 juni 1973, wordt
gewijzigd als volgt: .

loin het eerste lid worden de woorden « De in arti-
kel 111, la tot 40" vervangen door de woorden « De
in artikel 111, § 1, la, 30 tot 50,,;

20 in hetzelfde eerste lid worden de woorden
« wanneer het om in artikel111, 40 vermelde inkom-
sten gaat » vervangen door de woorden « wanneer het
om in artikel 111, § 1,50 en 60 vermelde inkomsten
gaat ";

30 het tweede lid wordt vervangen als volgt:

« De in artikel111, § 1,20, bedoelde bedragen wor-
den geacht in de winst van het belastbare tijdperk
voor te komen tot 90 pet. van hun bedrag dat vooraf is
vermeerderd ingevolge artikel29, § 1, van de wet van
7 december 1988".
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L'alinéa 1er ne s'applique pas aux revenus alloués
ou attribués par les intercommunales visées à l'arricle
94, alinéa 2, a.

L'alinéa 2, 20 et 3", ne s'applique pas dans la
mesure où il est établi que les revenus proviennent de
revenus perçus par des sociétés qui satisfont elles-
mêmes aux conditions de déduction»,

30 il est complété par un § 3, rédigé comme suit:

«§ 3. Les revenus visés au § 1er, la, ne sont pas
déduits dans la mesure où leur attribution ou mise en
paiement entraîne une réduction de valeur des actions
ou parts auxquelles ils se rapportent".

Art. 276
A l'article 112 du même Code, modifié par l'article

32 de la loi du 25 juin 1973, par l'article 17 de la loi du
3 novembre 1976 et en ce qui concerne le texte
néerlandais par l'article 15de l'arrêté royal du 12août
1985, sont apportées les modifications suivanres :

la dans le paragraphe 1er, les mots «I'article 111,
1° et 20", sont remplacés par les mots «I'article 111,
§ i«, la à 30,,;

20 les mots « la propriété" sont chaque fois rempla-
cés par les mots «la pleine propriété»;

30 le mot « participations" est chaque fois rem-
placé par les mots «actions ou parts", sauf dans la
phrase liminaire du § ler du texte néerlandais;

40 dans le § 2, les mots «L'article 111, 50" sont
remplacés par les mots « L'article 111, § 1er, 20 ».

Art.277
A l'article 113, § 1er, du même Code, modifié par

l'article 33, la, de la loi du 25 juin 1973, sont appor-
tées les modifications suivantes:

la dans l'alinéa 1er, les mots «à l'article 111, la à
40,,, sont remplacés par les mots «à l'article 111,
§ 1er, 10,30 à 50,,;

20 dans le même alinéa 1er, les mots «lorsqu'il
s'agit de revenus visés à l'article 111,40" sont rempla-
cés par les mots «lorsqu'il s'agit de revenus visés à
l'article 111, § t«, 50 et 60,,;

30 l'alinéa 2 est remplacé par la disposition sui-
vante:

«Les excédents visés à l'article 111, § 1er,20, sont
censés se retrouver dans les bénéfices de la période
imposable à concurrence de 90 p.c, de leur montant
majoré conformément à l'article 29, § 1er,de la loi du
7 décembre 1988".
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Art. 278

In arrikel 114van hetzelfde Wetboek, gewiizigd hij
artikel2S van de wet van S augustus 1980,worden de
volgende wijzigingen aangebracht :

1° het eerste lid wordt vervangen door het vol-
gende lid:

«Van de winst van het belasrbare tijdperk worden
eveneens de tijdens de vorige belastbare tijdperken
geleden bedrijfsverliezen afgetrokken; deze aftrek
wordt achtereenvolgens verricht op de winsten van
elk volgend belastbaar tijdperk »,

2° het tweede lid wordt vervangen door het vol-
gende lid:

«Wanneer een vennootschap met toepassing van
artikel40, § 1, 20, of van artikel124, de inbreng heeft
verkregen van een tak van werkzaamheid of van een
algemeenheid van de goederen of een andere ven-
nootschap heeft opgeslorpt, zijn de bedrijfsverliezen
die ze vóór die inbreng of die opslorping heeft geleden
evenwel slechts aftrekbaar in verhouding van het pro-
portioneel aandeel van haar fiscale nettowaarde vóór
die verrichting in de totale fiscale nettowaarde na die
verrichting »,

Art. 279
In artikel 115, tweede lid, van hetzelfde Wetboek,

ingevoegd door artikel38 van de wet van 25 juni 1973
en gewijzigd bij artikel23 van de wet van 27 december
1984, worden de woorden «de artikelen 116, 118,
120, 123, 132 en 133» vervangen door de woorden
«artikel 132».

Art. 280
Het opschrift van Titel III, Hoofdstuk Il, Afdeling

V van hetzelfde Wetboek, wordt vervangen door het
volgende opschrift:

« Afdeling Y.- Ontbinding en vereffening ».

De indeling van deze afdeling V in onderafdelingen
I en II vervalt.

Art. 281
Artikel 116 van herzelfde Wetboek wordt vervan-

gen door de volgende bepaling:

«Art. 116. - De bepalingen van de artikelen 96 tot
115 blijven van toepassing op de vennootschappen in
vereffening, zelfs wanneer de ontbinding een einde
aan de exploitatie heeft gesteld».

Art. 282

Artikel 117 van hetzelfde Wetboek wordt vervan-
gen door de volgende bepaling:

I 86 1

Art. 27lol

A l'article 114 du même Code, modifié par l'article
28 de la loi du 8 août 1980, sont apportées les modifi-
cations suivantes:

10 l'alinéa 1er est remplacé par l'alinéa suivant:

«Des bénéfices de la période imposable sont égaIe-
ment déduites les pertes professionnelles éprouvées
au cours des périodes imposables antérieures;cette
déduction s'opère successivement sur les bénéfices de
chacune des périodes imposables suivantes ";

2° l'alinéa 2 est remplacé par l'alinéa suivant:

« Lorsqu'en application de l'article 40, § 1er, 20, ou
de l'article 124, une société reçoit l'apport d'une bran-
che d'activité ou de l'universalité des biens ou
absorbe une autre société, les pertes professionnelles
qu'elle a éprouvées avant cet apport ou cette absor-
ption ne sont toutefois déductibles qu'en proportion
de la part que représente son actif net fiscal avant cette
opératiun dans le total de l'actif net fiscal après ladite
opération »,

Art. 279
Dans l'article 115, alinéa 2, du même Code, inséré

par l'article 36 de la loi du 25 juin 1973 et modifié par
l'article 23 de la loi du' 27 décembre 1984, les mots
«aux articles 116, 118, 120, 123, 132et 133 »sont rem-
placés par les mots «à l'article 132 »;

Art.280
L'intitulé du Titre III, Chapitre II, SectionV du

même Code est remplacé par l'intitulé suivant:

«Section Y.-Dissolution et liquidation ».

La subdivision de cette section V en sous-sections
première et II est supprimée.

Art. 281
L'article 116du même Code est remplacé par la dis-

position suivante:

«Art. 116. - Les dispositions des articles 96 à 115
restent applicables aux sociétés en liquidation, même
lorsque la dissolution a mis fin à l'exploitation »;

Art. 282

L'article 117du même Code est remplacé par la dis-
position suivante:



"Art. 117.- De winst van de in artikel llë bedoelde
vennoorschappen bevat bovendien de mecrwaarden
die worden verwezenlijkt of vastgesteld naar aanlei-
ding van de verdeling van hun verrnogen »,

Art. 283

Artikel 118 van hetzelfde Wetboek wordt vervan-
gen door de volgende bepaling:

«Art. 118. - Wanneer het maatschappelijk verrno-
gen van een in artikel 98 of 100 bedoelde vennoot-
schap wordt verdeeld ten gevolge van ontbinding of
om enige andere reden, wordt voor de toepassing van
die artikelen als een uitgekeerde winst aangemerkt
het verschil in meer tussen de uitkeringen in geld, in
effecten of in enige andere vorm, en het nog terugbe-
taalhare werkelijk gestorte en eventueel gerevalori-
seerde maatschappelijk kapitaal.

De gedane uitkeringen worden achtereenvolgens
geacht overeen te stemmen:

1°eerst met het in het eerste lid bedoelde eventueel
gerevaloriseerde kapitaal ;

20vervolgens met de voorheen gereserveerde wins-
ren die reeds aan de vennootschapsbelasting werden
onderworpen, inbegrepen de meerwaarden die wor-
den verwezenlijkt of vastgesteld naar aanleiding van
de verdeling van het verrnogen;

30 en tenslotte met de voorheen vrijgestelde wins-
ten »;

Art. 284

In artikel 122 van hetzelfde Wetboek worden de
volgende wijzigingen aangebracht:

10de woorden «Voor de toepassing van de artike-
len 118 tot 121» worden vervangen door de woorden
« Voor de toepassing van de artikelen 103 en 118,,;

20 het 20 wordt vervangen door de volgende bepa-
ling:

« 20 wordt, in de in artikel 103 bedoelde gevallen,
het nog terugbetaalbare werkelijk gestorte maat-
schappelijk kapitaal verminderd met het gedeelte
ervan dat door de verkregen aandelen wordt verte-
genwoordigd of met het aandeel van de overleden,
uitgetreden of uitgesloten vennoot in dat kapiraal »;

30 er wordt een 50 ingevoegd luidend als volgt:

« 50 wordt, in de gevallen bedoeld in artikel40, § 1,
20, het maatschappelijk kapitaal dat door de inbreng
wordt volgestort slechts als werkelijk gestort kapitaal
aangemerkt tot beloop van de waarde die de inbreng,
uit fiscaaloogpunt, ten name van de vroegere belas-
tingplichtige had ».
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"Art. 117. - Les bénéfices des sociétés visées à l'arti-
cle 116contiennent en outre les plus-values réalisées
ou constatées à l'occasion du partage de l'avoir
social ».

Art. 283

L'article 118du même Code est remplacé par la dis-
position suivante:

« Art. 118. - En cas de partage de l'avoir social d'une
société visée aux articles 98 ou 100, par suite de disso-
lution ou de toute autre cause, l'excédent que présen-
tent les sommes réparties, en espèces, en titres, ou
autrement sur le capital social réellement libéré res-
tant à rembourser, éventuellement revalorisé, est con-
sidéré, pour l'application de ces articles, comme un
bénéfice distribué.

Les sommes réparties sont censées provenir succes-
sivement:

10 d'abord du capital éventuellement revalorisé
visé à l'alinéa 1er;

20 ensuite des bénéfices antérieurement réservés
déjà soumis à l'impôt des sociétés, y compris les plus-
values qui sont réalisées ou constatées à l'occasion du
partage de l'avoir social;

30 et enfin des bénéfices antérieurement immuni-
sés ».

Art.284

A l'article 122 du même Code sont apportées les
modifications suivantes:

10 les mots «Pour l'application des articles 118 à
121" sont remplacés par les mots « Pour l'application
des articles 103 et 118,,;

20 le 20 est remplacé par la disposition suivante:

« 20dans les cas visés à l'article 103, le capital social
réellement libéré restant à rembourser est réduit de la .
quote-part de celui-ci représentée par les actions ou
parts acquises ou de la quote-part dans ce capital de
l'associé décédé, démissionnaire ou exclu»;

30 il est inséré un 50 rédigé comme suit:

« 50dans les cas visés à l'article 40, § 1er, 20, le capi-
tal social libéré par l'apport ne peut être retenu
comme capital social réellement libéré qu'à concur-
rence de la valeur que l'apport avait, du point de vue
fiscal, dans le chef de l'ancien contribuable".
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Art. 285

In artikel123 van hctzelfde Wetboek, gewijzigd bij
arrikel 2 van de wer van 13 april 1971, en wat de
Nederlandse tekst betreft bij artikel 17 van het ko-
ninklijk besluit van 12 augustus 1985 en bij artikel22
van de wet van 4 augustus 1986, worden de volgende
wijzigingen aangebracht:

1° in § 1 worden de woorden «De bepalingen van
de artikelen 118 tot 122 » vervangen door de woorden
«De bepalingen van de artikelen 116 tot 122»;

2° in diezelfde § 1 wordt een 4° opnieuw opgeno-
men luidend als volgt:

«4° die hun maatschappelijke zetel, hun voor-
naamste inrichting of hun zetel van bestuur of beheer
naar het buitenland overbrengen »;

3° in § 2 worden de woorden «In de gevallen van
§ 1, 2° en 3°» vervangen door de woorden «In de
gevallen van § 1, 2° tot 4°».

Art. 286

In artikel124 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij
artikel 3 van de wet van 13 april 1971, bij artikel 37
van de wet van 25 juni 1973, bij artikel37 van de wet
van 12 juli 1979, bij artikel 16 van de wet van 10
februari 1981, bij artikel59 van de wet van 2 juli 1981,
bij artikel 2 van het koninklijk besluit nr. 7 van 15
februari 1982, bij artikel11 van het koninklijk besluit
nr. 48 van 22 juni 1982, bij artikel18 van de wer van
28 december 1983 en, wat de Nederlandse tekst
betreft, bij artikel18 van het koninklijk besluit van 12
augustus 1985, bij artikel23 van de wet van 4 augustus
1986 en bij artikel 174 van de wet van 30 december
1988, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° paragraaf 1 wordt vervangen door de volgende
tekst:

«§ 1. In de gevallen als bedoeld in artikel 123, § 1,
1° en 2°, en op voorwaarde dat de opslorpende of de
uit de fusie of de splitsing ontstane vennootschappen
hun maatschappelijke zetel of hun voornaamste
inrichting in Belgiê hebben:

1° zijn de bepalingen van de artikelen 117 en 118
niet van toepassing op de voorheen uitgedrukte niet
verwezenlijkte meerwaarden als bedoeld in artikel
34, eerste lid, 1°, die op het ogenblik van de ver-
richting van belasting waren vrijgesteld, noch op de
meerwaarden die naar aanleiding van de verrichting
worden verwezenlijkt of vastgesteld;

2° zijn de bepalingen van artikel 118 voor het ove-
rige nier van toepassing voor zover de inbrengen wor-
den vergoed door nieuwe aandelen of delen die ter
vergoeding van de inbrengen worden uitgegeven.

I HS I

Art. 2HS

A l'article 123 du même Code, modifié par l'article
2 de la loi du 13 avril 1971, et en ce qui concerne le
texte néerlandais par l'article 17 de l'arrêté royal du
12 août ] 985 ct par l'article 22 de la loi du 4 août 1986,
sont apportées les modifications suivantes:

1° dans le § 1er, les mots « Les dispositions des arti-
cles 1]8 à 122» sont remplacés par les mots «Les dis-
positions des articles 1]6 à 122 »;

2° dans le même § 1er, le 4° est rétabli dans la rédac-
tion suivante:

«4° qui transfèrent à l'étranger leur siège social,
leur principal établissement ou leur siège de direction
ou d'administration »;

3° dans le § 2, les mots «Dans les cas visés au § 1er,

20 et 3°» sont remplacés par les mots «Dans les cas
visés au § 1er, 2° à 4°».

Art. 286

A l'article 124 du même Code, modifié par l'article
3 de la loi du 13 avril 1971, par l'article 37 de la loi du
25 juin 1973, par l'article 37 de la loi du 12 juillet 1979,
par l'article 16 de la loi du 10 février 1981, par l'article
59 de la loi du 2 juillet 1981, par l'article 2 de l'arrêté
royal n? 7 du 15 février 1982, par l'article 11 de l'arrêté
royal n? 48 du 22 juin 1982, par l'article 18 de la loi du
28 décembre 1983, et en ce qui concerne le texte
néerlandais par l'article 18 de l'arrêté royal du 12 août
1985, par l'article 23 de la loi du 4 août 1986 et par
l'article 174 de la loi du 30 décembre 1988, sont appor-
tées les modifications suivantes:

1° le § 1er est remplacé par la disposition suivante:

«§ 1er. Dans les cas visés à l'article 123, § 1er, lOet
2°, et à condition que les sociétés absorbantes ou nées
de la fusion ou scission aient leur siège social ou leur
principal établissement en Belgique:

1° les dispositions des articles 117 et 118 ne s'appli-
quent pas aux plus-values antérieure-ment exprimées
mais non réalisées visées à l'article 34, alinéa 1er, la

qui, au moment de l'opération, ont été immunisées
d'impôt ni aux plus-values qui sont réalisées ou cons-
tatées à l'occasion de l'opération;

2° par ailleurs, les dispositions de l'article 118 ne
s'appliquent pas dans la mesure où les apports sont
rémunérés par des actions ou parts nouvelles, émises
en rémunération des apports.



Wanneer tot de onrbinding van de vennoorschap
nier is hesloren met de directe bedoeling zc te laren
fusioneren of splitsen, is her eersre lid nier van toepas-
sing wanneer de vereffeuaars te voren her maatschap-
pelijk vermogen gedeeltelijk hebben verdeeld met
vriisrelling van belasting of wanneer ze de irnrnate-
riële, materiéle of financiéle vaste activa geheel of ge-
deeltelijk hebben vervreernd »;

2° in § 2 worden de woorden « zijn de bepalingen
van artikel 118 evenmin van roepassing » vervangen
door de woorden « zijn de bepalingen van de artike-
len 117 en 118 niet van toepassing »;

3° paragraaf 3, rweede lid, wordt vervangen door
de volgende bepaling:

« In dezelfde gevallen en volgens de modaliteiten en
voorwaarden die erin zijn bepaald, blijft het bepaalde
in de artikelen 23, 25bis, 32sexies, 34, 36, 38, 105, 106
en 169, 3°, van toepassing op de waardever-
minderingen, voorzieningen, onder- en overwaar.Ie-
ringen, subsidies, vorderingen, meerwaarden en
reserves die bij de gefusioneerde, gesplitste of omge-
zerte vennootschappen bestonden, voor zover die
bestanddelen worden teruggevonden in de activa van
de opslorpende of uit de fusie, de splitsing of de
omzetting ontstane vennootschappen; in de gevallen
als zijn bedoeld in de artikelen 32sexies en 36, mag de
fusie, splitsing of omzetting niet tot gevolg hebben
dar de oorspronkelijke wederbeleggingstermijn
wordt verlengd »;

4° in § 3, vierde lid, worden de woorden « de
inbrengen van bedrijfstakken Il vervangen door de
woorden « de inbrengen van takken van werkzaarn-
heid of van algemeenheden van de goederen »;

5° er wordt opnieuween §6 ingevoegd, luidend als
volgt:

« §6. De Koning regelt de uitvoering van dit artikel
in de gevallen waarin de inbrengen niet volledig wor-
den vergoed in nieuwe aandelen of delen die naar aan-
leiding van de in § 1 bedoelde verrichtingen worden
uitgegeven » •

Art. 287

Artikel 126 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij
artikel19 van de wet van 28 december 1983 en, wat de
Nederlandse tekst betreft, bij artikel 19 van het ko-
ninklijk besluit van 12 augustus 1985 en bij artikel 24
van de wet van 4 augustus 1986, wordt als volgt gewij-
zi~: .

1° voor het aanslagjaar 1991 worden de eerste twee
leden vervangen door de volgende bepalingen:

« Het tarief van de vennootschapsbelasting is vast-
gesteld op 41 pet.
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Lorsque 1:'1 dissolution de la société n'a pas été déci-
dée directement en vile de sa fusion ou de sa scission,
l'alinéa l'" ne s'applique pas si les liquidateurs ont
procédé antérieurement à une répartition partielle de
l'avoir social en exemption d'impôt ou lorsqu'ils ont
aliéné en tout ou en partie les immobilisations incor-
porelles, corporelles ou financières";

2° dans le § 2, les mots « les dispositions de l'article
118 ne sont pas non plus applicables» sont remplacés
par les mots « les dispositions des articles 117 et 118 ne
sont pas applicables";

3° le paragraphe 3, alinéa 2, est remplacé par la dis-
position suivante:

« Dans les mêmes éventualités, les articles 23, 2Sbis,
32sexies, 34, 36, 38, 105, 106 et 169,3°, restent appli-
cables, selon les modalités et aux conditions qui y
sont prévues, aux réductions de valeur, provisions,
sous-estimations, surestimations, subsides, créances,
plus-values et réserves existant dans les sociétés
fusionnées, scindées ou transformées, dans la mesure
où ces éléments se retrouvent dans les avoirs des socié-
tés absorbantes ou nées de la fusion, scission ou trans-
formation; dans les cas visés aux articles 32sexies et
36, la fusion, scission ou transformation ne peut avoir
pour effet une prolongation du délai de remploi au
delà du terme initialement prévu»;

4° dans le § 3, alinéa 4, les mots « apports de bran-
ches d'activité» sont remplacés par les mots « apports
de branches d'activité ou de l'universalité des biens";

5° le § 6 est rétabli dans la rédaction suivante:

« § 6. Le Roi règle l'exécution du présent article
dans les cas où les apports ne sont pas entièrement
rémunérés par des actions ou parts nouvelles, émises à
l'occasion des opérations visées au § 1er ».

Art. 287

A l'article 126 du même Code, modifié par l'article
19 de la loi du 28 décembre 1983, et en ce qui concerne
le texte néerlandais par l'article 19 de l'arrêté royal du
12 août 1985 et par l'article 24 de la loi du 4 août 1986,
sont apportées les modifications suivantes:

1° pour l'exercice d'imposition 1991, les deux pre-
miers alinéas sont remplacés par les dispositions sui-
vantes:

« Le taux de l'impôt des sociétés est fixé à 41 p.c.
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\~'anneer het belastbnar inkomcn nier meer dan
14.800.000 frank bedraagr, wordt de belasring even-
wel vastgesteld als volgr :

1° op de schijf van a tot 1 miljoen frank: 29 pct.,

2° op de schijf van 1 rniljoen frank tot 3.600.000
frank: 37 pct.;

3° op de schijf van 3.600.000 frank tot
l4.800.000miljoen frank: 43 pct.";

2° vanaf het aanslagjaar 1992 worden diezelfde
·Ieden vervangen door de volgende bepalingen:

« Het tarief van de vennootschapsbelasring is vast-
gesteld op 39 pet.

Wanneer het belastbaar inkomen nier meer dan
13.000.000 frank bedraagt, wordt de belasting even-
wel vastgesteld als volgt:

la op de schijf van a tot 1 miljoen frank: 28 PLt.;

20 op de schijf van 1 miljoen frank tot 3.600.000
frank: 36 pct.;

30 op de schijf van 3.600.000 frank tot 13.000.000
frank: 41 pct.»;

30 in het derde lid, c, worden de woorden «rnaar
met uitsluiting van de voorschotren . met ingang van
het aanslagjaar 1991 vervangen door de woorden « en
van de voorschotten verleend sedert tenminste één
jaar »,

Art. 288

In artikel130 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij
artikel41 van de wet van 25 juni 1973, bij artikel18
van de wet van 3 november 1976 en bij artikel26 van
de wet van 4 augustus 1986, worden de volgende wij-
zigingen aangebracht:

la het in het eerste lid vermelde tarief van 21,5 pet,
wordt vastgesteld op 20,5 pet. voor het aanslagjaar
1991 en op 19,5 pet, vanaf het aanslagjaar 1992;

20 in hetzelfde eerste lid worden de woorden «wat
de vermeerderingen van activa betreft als bedoeld in
artikel93, § 1, 20, a» vervangen door de woorden « op
de meerwaarden verwezenlijkt op andere financiële
vaste activa of andere aandelen of delen dan aandelen
of delen van investeringsvennootschappen en dan
schuldvorderingen en andere vastrentende effecren »

en worden tussen de woorden « activa die» en c voor
het » de woorden «vóór hun verwezenlijking sedert
meer dan vijf jaar » ingevoegd;

30 tussen het eerste en het tweede lid wordt een
nieuw lid ingevoegd, luidend als volgt:

«Het tarief van de belasting vermeld in het vorige
lid is eveneens van toepassing op de meerwaarden op
andere immateriële, materiële of financiële vaste

I l)() I

Lorsque le revenu imposable n'excède pas
14.800.000 francs, l'impôt est toutefois fixé comme
suit:

1° sur la tranche de 0 à 1 million de francs: 29 p.c.;

2° sur la tranche de 1 million de francs à 3.600.000
francs: 37 p.c.,

30 sur la tranche de 3.600.000 francs à 14.800.000
francs: 43 p.c.,,;

20 à partir de l'exercice d'imposition 1992, les deux
premiers alinéas sont remplacés par les dispositions
suivantes:

«Le taux de l'impôt des sociétés est fixé à 39 p.c.

Lorsque le revenu imposable n'excède pas
13.000.000 francs, l'impôt est toutefois fixé comme
suit:

lasur la tranche de 0 à 1 million de francs: 28 p.c.;

20 sur la tranche de 1 million de francs à 3.600.000
francs: 3ó p.c.;

30 sur la tranche de 3.600.000 francs à 13.000.000
francs: 41 p.c,,;

3° dans l'alinéa 3, c, les mots «mais non compris les
avances» sont remplacés, à partir de l'exercice
d'imposition 1991, par les mots «et les avances con-
senties depuis au moins un an».

Art. 288

A l'article 130 du même Code, modifié par l'article
41 de la loi du2S juin 1973, par l'article 18 de la loidu3
novembre 1976 et par l'article 26 de la loi du 4 août
1986, sont apportées les modifications suivantes:

la le taux de 21,5 p.c. prévu à l'alinéa 1er est fixé à
20,5 p.c, pour l'exercice d'imposition 1991 et à 19,5
p.c, à partir de l'exercice d'imposition 1992;

20 dans le même alinéa 1er, les mots «les accroisse-
ments d'avoirs visés à l'article 93, § 1er, 20, a» sont
remplacés par les mots c les plus-values réalisées sur
des immobilisations financières ou d'autres actions
ou parts autres que des actions ou parts de sociétés
d'investissement et des créances et autres titres à reve-
nus fixes» et les mots « depuis plus de cinq ans avant
leur réalisation» sont insérés entre les mots
« affectés» et « à l'exercice»;

30 entre les alinéas 1er et 2, il est inséré un nouvel
alinéa libellé comme suit:

«Le taux de l'impôt prévu à l'alinéa précédent est
également applicable aux plus-values sur des immo-
bilisations incorporelles, corporelles ou financières



activa uf andere aandelen of delen dan aundelen of
delen van investeringsvennoorschuppen en dan
schuldvorderingen en andere vasrrentende effccten,
die na de ontbinding van de vennoorschap of de
stopzetting van de beroepswerkzaarnheid zijn verwe-
zenlijkt »;

4° in het rweede lid, dat het derde lid wordt, wor-
den de woorden « Het vorige lid vindt slechts toepas-
sing op meerwaarden verwezenlijkt op deelnemingen
en portefeuillewaarden » vervangen door de woor-
den « De vorige leden zijn slechts van toepassing op
meerwaarden verwezenlijkt op financiële vaste
activa of andere aandelen of delen ».

Art. 289

In artikel 132, eerste lid, van hetzelfde Wetboek,
gewijzigd bij artikel19, 1°, van de wet van 3 novern-
ber 1976 en in artikel33, § 1, eerste lid, van de wet van
7 december 1988 houdende hervorming van de
inkomstenbelasting en wijziging van de met het zegel
gelijkgestelde taksen, worden de woorden « de arti-
kelen 47, § 1, en 101» vervangen door de woorden
«de artikelen 47, § 1, en 108bis, eerste lid ».

Art.290

Artikel135, § 1, van hetzelfde Wetboek, gewijzigd
bij artikel46 van de wet van 25 juni 1973, bij artikel21
van de wet van 28 december 1983 en bij artikel29 van
de wet van 4 augustus 1986, wordt door de volgende
tekst vervangen:

« ArtikeIBS. - § 1. 1° Wat de in de artikelen 98 en
100 bedoelde vennootschappen betreft, wordt ter
verrekening met de belasting van de aandeelhouders
een belastingkrediet toegestaan.

Dat belastingkrediet is gelijk aan zesenveertig hon-
derdsten van het als inkomen van aandelen of delen
van belegde kapitalen geïnde of verkregen bedrag,
vóór aftrek van de innings- en bewaringskosren of
van andere soortgelijke kosten of lasten, wat betreft:

a) de inkomsten van aandelen of delen verleend of
toegekend vanaf 1 januari 1991;

b) de inkomsten van belegde kapitalen die met
vanaf 31 december 1990 afgesloten boekjaren ver-
band houden of in die boekjaren uit vroeger gereser-
veerde winsten worden verleend of toegekend;

In afwijking van her voorgaande lid is het belas-
tingkrediet gelijk aan drieënveertig honderdsten in
geval van toepassing van artikel 174, tweede lid, 2°.

2° In het 1° worden de woorden « zesenveertig
honderdsten » en « drieënveertig honderdsten . res-
pectievelijk vervangen door de woorden
« drieënveertig honderdsren . en « veertig honderd-
sten» wat betreft:
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ou d'autres actions ou parts, autres que des actions ou
parts de societes d'investissement ct des créances ct
autres titres ,1 revenus fixes, réalisées postérieurement
à la dissolution de la société ou il la cessation de l'acti-
vité professionnelle »;

4° dans l'alinéa 2, qui devient l'alinéa 3, les mots
c L'alinéa qui précède n'est applicable aux plus-
values réalisées sur des participations et valeurs de
portefeuille" sont remplacés par les mots «Les ali-
néas qui précèdent ne sont applicables aux plus-
values réalisées sur des immobilisations financières
ou sur d'autres actions ou parts »,

Art.289

Dans l'article 132, alinéa I'", du même Code,
modifié par l'article 19, 1°, de la loi du 3 novembre
1976 et dans l'article 33, § 1er, alinéa i«, de la loi du 7
décembre 1988 portant réforme de l'impôt sur les
revenus et des taxes assimilées au timbre, les mots
«des articles 47, § 1er, et 101» sont remplacés par les
mots « des articles 47, § 1er, et 108bis, alinéa 1er».

Art.290

L'article 135, § i«, du même Code, modifié par
l'article 46 de la loi du 25 juin 1973, par l'article 21 de
la loi du 28 décembre 1983 et par l'article 29 de la loi
du 4 août 1986, est remplacé par ce qui suit:

« Article 135. - §Jer. 1° Il est accordé, en ce qui con-
cerne les sociétés visées aux articles 98 et 100, un crédit
d'impôt à valoir sur l'impôt des actionnaires.

Ce crédit d'impôt est égal à quarante-six centièmes
du montant encaissé ou recueilli au titre de revenus
d'actions ou parts ou de revenus de capitaux investis,
avant déduction des frais d'encaissement, des frais de
garde et autres frais ou charges analogues, en ce qui
concerne:

a) les revenus d'actions ou parts alloués ou attri-
bués à partir du 1er janvier 1991;

b) les revenus de capitaux investis qui sont liés aux
exercices comptables clos à partir du 31 décembre
1990 ou qui sont alloués ou attribués au cours de ces
exercices, par prélèvement sur des bénéfices antérieu-
rement réservés;

Par dérogation à l'alinéa précédent, le crédit
d'impôt est égal à 43 centièmes en cas d'application de
l'article 174, alinéa 2, 2°.

2° Au 1°, les mots c quarante-six centièmes» et
« quarante-trois centièmes» sont remplacés respecti-
vement par les mots « quarante-trois centièmes» et
« quarante centièmes» en ce qui concerne:
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a) de inkomsten van aandelen of dclen verleend of
toegekend vanaf 1 ianuari 1992;

b) de inkornsten van belegde kapitalen die met
vanaf 31 december 1991 afgesloten boekjaren ver-
band houden of in die boekjaren uit vroeger gereser-
veerde winsten worden verleend of toegekend;

Art. 291

Artikel 137 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij
artikel22 van de wet van 3 november 1976, bij artikel
1 van het koninklijk besluit van 7 november 1977, bij
artikeIlO van de wet van 19juli 1979, bij artikel22 van
de wet van 28 december 1983 en bij artikel24 van de
wet van 27 december 1984, wordt aangevuld met een
§ 4, luidend als volgt:

« § 4. De intercommunales bedoeld in artikel 94,
tweede lid, a, zijn eveneens belastbaar op het totaal
bedrag van de sommen verleend of toegekend als divi-
denden of vergelijkbare of soortgelijke uitkeringen
adn om het even welke vennootschap, vereniging,
inrichting of instelling die rechtspersoonlijkheid
bezit, met uitzondering van die verleend of toegekend
aan de Staat, de provincies, de agglomeraties, de fede-
raties van gemeenten, de gemeenten, de openbare
centra voor maatschappelijk welzijn en de.intercorn-
munale openbare centra voor maatschappelijk
welzijn, alsmede aan andere intercommunales
bedoeld in artikel 94, tweede lid, a».

Art.292

In artikel 138, tweede lid, van hetzelfde Wetboek,
gewijzigd bij artikelll van de wet van 19juli 1979, bij
artikel30 van de wet van 8 augustus 1980, bij artikel
25 van de wet van 27 december 1984 en bij artikel 30
van de wet van 4 augustus 1986, worden de volgende
wijzigingen aangebracht:

l°het 10 wordt aangevuld met de woorden « en
§ 4,,;

20 in het 50 wordt het rarief van 43 pet. vervangen
door:

- 41 pet. voor het aanslagjaar 1991;

- 39 pet. vanaf het aanslagjaar 1992.

Art. 293

In Titel IV, Hoofdstuk III, van hetzelfde Wetboek,
wordt een artikel138bis ingevoegd, luidend als volgt:

« Art. 138bis. - De belasting op de sommen bedoeld
in artikel 137, § 4, wordt eventueel verhoogd zoals
bepaald in de artikelen 89 tot 91 ingeval geen of
ontoereikende voorafbetalingen als bedoeld in die
artikelen werden gedaan ».
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a) les revenus d'actions ou parts alloués ou atrri-
hués ,} partir du l':r janvier 1992;

b) les revenus de capitaux investis qui sont liés aux
exercices comptables clos à partir du 31 décembre
1991 ou qui sont alloués ou attribués au cours de ces
exercices, par prélèvement sur des bénéfices antérieu-
rement réservés;

Art. 291

L'article 137 du même Code, modifié par l'article
22 de la loi du 3 novembre 1976, par l'article 1er de
l'arrêté royal du 7 novembre 1977, par l'article IOde la
loi du 19 juillet 1979, par l'article 22 de la loi du 28
décembre 1983et par l'article 24 de la loi du 27 décem-
bre 1984, est complété par un § 4, rédigé comme suit:

« §4. Les intercommunales visées à l'article 94, ali-
néa 2, a, sont également imposables sur le montant
total des sommes allouées ou attribuées à titre de divi-
dendes 0;';' d'éléments analogues ou similaires à toute
société, association, établissement ou organisme
quelconque possédant le personnalité juridique, à
l'exclusion de ceux alloués ou attribués à l'Etat, aux
provinces, aux agglomérations, aux fédérations de
communes, aux communes, aux centres publics
d'aide sociale, aux centres publics intercommunaux
d'aide sociale, ainsi qu'à d'autres intercommunales
visées à l'article 94, alinéa 2, a».

Art. 292

A l'article 138, alinéa 2, du même Code, modifié
par l'article 11 de la loi du 19 juillet 1979, par l'article
30 de la loi du 8 août 1980, par l'article 25 de la loi du
27 décembre 1984 et par l'article 30 de la loi du 4 août
1986, sont apportées les modifications suivantes:

l°le la est complété par les mots « et § 4,,;

20 dans le 50, le taux de 43 p.c. est remplacé par:

- 41 p.c. pour l'exercice d'imposition 1991;

- 39 p.c. à partir de l'exercice d'imposition 1992.

Art. 293

Il est inséré dans le Titre IV, Chapitre III, du même
Code, un article 138bis libellé comme suit:

« Art. 138bis. - L'impôt sur les sommes visées à
l'article 137, § 4, est éventuellement majoré comme il
est prévu aux articles 89 à 91, en cas d'absence ou
d'insuffisance de versements anticipés visés auxdits
articles ".



Art. 2':.l4

In urtikel 164, rweede lid, b, van herzelfde Wet-
beek, gewijzigd bij artikel 60 van de wet van 25 juni
1973, bij artikel 26, 1°, van de wet van 3 novernber
1976 en bij artikel24, 1°, van de wet van 19 juli 1979,
worden de woorden «en vennootschappen in vereffe-
ning » geschrapt.

Art. 295

Artikel 170, derde lid, van hetzelfde Wetboek,
ingevoegd door artikel29 van de wet van 28 december
1983, wordt vervangen door de volgende bepaling:

« In geen geval kan Hij afzien van de inning van de
roerende voorheffing op de inkomsten van door
effecten belichaamde leningen waarvan de interesten
worden gekapitaliseerd of van effecten die geen aan-
leiding geven tot een periodieke uitbetaling van inte-
rest en die werden uitgegeven met een disconto dat
overeenstemt met de tot op de vervaldag van het effect
gekapitaliseerde interesren.»

Art.296

Artikel 171 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij
artikel 8 van de wet van 22 mei 1970 en bij artikel65
van de wet van 25 juni 1973, wordt aangevuld met een
zesde lid luidend als volgt:

« De in artikel 103, § 1, bedoelde inkomsten wor-
den, voor de toepassing van de roerende voorheffing,
geacht te zijn toegekend op het ogenblik dat ze op
grond van die bepaling belastbaar worden in de ven-
nootschapsbelasting »,

Art. 297

Artikel 192 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij
artikel69 van de wer van 25 juni 1973 en bij artikel30
van de wet van 3 november 1976, wordt door de vol-
gende bepaling vervangen:

«Art. 192. - Geen belastingkrediet wordt afge-
trokken uit hoofde van inkomsten uit aandelen of
delen en inkomsten uit belegde kapitalen die inge-
volge artikel l l l ,§ 1, 1° tot 3°, in aftrek van de winst
van het belastbaar tiidperk kunnen komen.

Geen roerende voorheffing of belastingkrediet
wordt verrekend uit hoofde van inkomsten uit aande-
len of delen voor zover hun toekenning of betaalbaar-
stelling een waardevermindering tot gevolg heeft van
de aandelen of delen waarop ze betrekking hebben.

Bij belastingplichtigen die overeenkomstig artikel
151, § 1, aan de belasting der nier-verblijfhouders
onderworpen zijn, wordt geen roerende voorheffing
afgetrokken uit hoofde van de in het eerste lid
bedoelde inkornsten »,
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Art . .!Y4

Dans l'article 164, alinéa 2, h, du même Code,
modifié par l'article 60 de la loi du 25 juin 1973, par
l'article 26, 1°, de la loi du 3 novembre 1976 et par
l'article 24, 1", de la loi du 19 juillet 1979, les mots «et
de sociétés en liquidation » sont supprimés.

Art. 295

L'article 170, alinéa 3, du même Code, inséré par
l'article 29 de la loi du 28 décembre 1983, est remplacé
par la disposition suivante: .

« Il ne peut en a ucun cas renoncer à la perception du
précompte mobilier sur les revenus des titres repré-
sentatifs d'emprunts dont les intérêts sont capitalisés
ou des titres ne donnant pas lieu à un paiement pério-
dique d'intérêt et qui ont été émis avec un escompte
correspondant aux intérêts capitalisés jusqu'à
l'échéance du titre."

Art.296

L'article 171 du même Code, modifié par l'article 8
de la loi du 22 mai 1970 et par l'article 65 de la loi du 25
juin 1973, est complété par un alinéa 6, rédigé comme
suit:

«Les revenus visés à l'article 103, § 1er, sont, pour
l'application du précompte mobilier, censés être
attribués au moment où ils sont imposables à l'impôt
des sociétés sur la base de cette disposition »,

Art. 297

L'article 192 du même Code, modifié par l'article
69de la loi du 25 juin 1973 etpar l'article Sûde la loidu
3 novembre 1976, est remplacé par la disposition sui-
vante:

«Art. 192. - Aucun crédit d'impôt n'est déduit en
raison des revenus d'actions ou parts et des revenus de
capitaux investis qui sont susceptibles d'être déduits
des bénéfices de la période imposable en vertu de
l'article 111, § iv, 1° à 3°.

Aucun précompte mobilier ni aucun crédit d'impôt
ne sont imputés en raison des revenus d'actions ou
parts dans la mesure où leur attribution ou mise en
paiement entraîne une réduction de valeur des actions
ou parts auxquelles ils se rapportent.

Dans le chef des contribuables assujettis à l'impôt
des non-résidents conformément à l'article 151, § 1er,

aucun précompte mobilier n'est déduit en raison des
revenus visés à l'alinéa 1er".
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Art. 29S

In arrikel 196van hetzelfdc Wetboek, gcwijzigd hij
artikel Zl van de wcr van 25 [uni 197.3,worden de vol-
gende ,·vijzigingen aungehracht :

I" in het 2" worden de woorden «artikel l l l , I" en
20 » vervangen door de woorden «artikel 111, § 1, 1Cl

en 3" ";

20 er wordt een 30 ingevoegd, luidend als volgt:

«30 inkomsten uit aandelen of delen voor zover
hun toekenning of betaalbaarstelling een waardever-
mindering tot gevolg heeft van de aandelen of delen
waarop ze betrekking hebben ».

Art. 299

In artikel200 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij
artikel32 van de wet van 3 november 1976en bij arri-
kel 32 van de wet van 27 december 1984, worden de
woorden «de artikelen 131 tot 133en 138, tweed- lid »

vervangen door de woorden « de artikelen 132en 138,
tweede lid ».

Art. 300

In artikel 211, § 2, tweede lid, van hetzelfde Wet-
boek, gewijzigd bij artikel21 van de wet van 11 april
1983, worden de woorden «artikel 191, la, b, en 20

tot 60 » en de woorden « de artikelen 116, 120en 132 »

respectievelijk vervangen door de woorden «artikel
191, la, b, 20 en 30 » en de woorden « het artikel
132».

Art. 301

In artikel306bis van hetzelfde Wetboek, ingevoegd
bij artikel24 van de wet van 10 februari 1981, gewij-
zigd bij artikel 60 van de wet van 2 juli 1981 en bij
artikel12 van het koninklijk besluit nr. 48 van 22 juni
1982, worden de woorden «artikel 36, § 6" vervan-
gen door de woorden « de artikelen 32sexies, § 6, en
36, § 5 »,

Art. 302

Tussen de artikelen 445 en 446 van hetzelfde Wet-
boek, wordt een artikel445bis ingevoegd, luidend als
volgt:

« Art. 445bis. - Wanneer de verkoopprijs wordt
wederbelegd in de hierna vermelde vormen en ter-
mijnen, worden, in afwijking van artikel 21, eerste
lid, 20, de meerwaarden verwezenlijkt vanaf 1
januari 1990 op effecten die ten laatste op 31 decem-
ber 1989 zijn uitgegeven of gewaarborgd door open-
bare instellingen en die op het ogenblik van de verwe-
zenlijking sedert meer dan vijf jaar in het bezit zijn,
aangezien als winsten van het belastbare tijdperk

I 94 I

Art. 298

A l'article 196du même Code, modifié par l'article
71 de hl loi du 25 juin 1973,sont apportées les modifi-
cations suivantes:

1° au 2°, les mots « article 111, 1Cl et 20 » sont rem-
placés par le., mots « article 111, § 1er, la et 30 »;

2° il est inséré un 3° rédigé comme suit:

« 3° des revenus d'actions ou parts dans la mesure
où leur attribution ou mise en paiement entraîne une
réduction de valeur des actions ou parts auxquelles ils
se rapportent »,

Art.299

Dans l'article 200 du même Code, modifié par
l'article 32 de la loi du 3 novembre 1976 et par l'article
32de la loi du 27 décembre 1984, les mots « des articles
131à 133et 138, alinéa 2 » sont remplacés par lesmots
« des articles 132 et 138, alinéa 2 »,

Art.300 '

Dans l'article 211, § 2, alinéa 2, du même Code,
modifié par l'article 21 de la loi du 11 avril 1983, les
mots « article 191, la, b, et 20 à 60, » et les mots « des
articles 116, 120 et 13t» sont remplacées respective-
ment par les mots « article 191, la, b, 20 et 30 » et les
mots « de l'article 132».

Art.301

Dans l'article 306bis du même Code, inséré par
l'article 24 de la loi du 10 février 1981, modifié par
l'article 60 de la loi du 2 juillet 1981 et par l'article 12
de l'arrête royal na 48 du 22 juin 1982, les mots
c l'article 36, § 6» sont remplacés par les mots « les
articles 32sexies, § 6 et 36, § 5 ».

Art. 302

Un article 445bis, rédigé comme suit, est inséré
entre les articles 445 et 446 du même Code:

« Art. 445bis. - Par dérogation à l'article 21, alinéa
1er, 20, lorsque le prix de réalisation est remployé
dans les formes et délais ci-après, les plus-values réali-
sées à partir du 1er janvier 1990 sur des titres émis ou
garantis par des organismes publics au plus tard le 31
décembre 1989 et acquis depuis plus de cinq ans au
moment de leur réalisation, sont considérées comme
des bénéfices de la période imposable au cours de
laquelle elles sont réalisées et de chacune des cinq



tijdens herwelk zij zijn verwczenlijkr en voor elk van
dl' vijf volgende helastbare rijdperkeu en dut ren
helope van èèn zesde van hun bcdrug voor elk van die
belasrbare tijdperken.

De wederbelegging van de verkoopprijs van de
effecten moet worden verricht in nieuwe effecten
waarvan de duur tenminste vijf jaar bedraagr en die
uitgegeven of gewaarborgd zijn door openbare instel-
lingen opgenornen onder nr. 1 van de Prijscourant
opgemaakt door de administratie van de belasting
ovcr de toegevoegde waarde, registratie en domei-
nen, overeenkomstig de koninklijke besluiten van 16
december 1926 en 31 maart 1936, voor het vaststellen
van de waarde der openbare effecten, aandelen en
schuldbrieven.

De wederbelegging dient uiterlijk te zijn gedaan
binnen drie maanden na de datum van de verwezenlij-
king van de effecten.

De als wederbelegging verkregen effecten moeten
gedurende tenminste vijf jaar wcrden behouden.

Om het voorgaand stelsel te kunnen genieten, moe-
ten de betrokken instellingen bij hun aangifte betref-
fende het belastbaar tijdperk tijdens hetwelk de effec-
ten zijn verwezenlijkt en voor elk van de vijf volgende
belastbare tijdperken een opgave voorleggen waar-
van het model door de Minister van Financiën of zijn
afgevaardigde wordt vastgesteld voor de toepassing
van artikel 32sexies.

In geval van overdracht van de wederbelegde effec-
ten vóór het verstrijken van de termijn van vijf jaar of
in geval van stopzetting van de werkzaamheid wordt,
bij gebrek aan wederbelegging in de voorgeschreven
vormen en termijnen of bij niet voorleggen van de
vereiste opgave, het nog niet belaste gedeelte van de
verwezenlijkte meerwaarde aangemerkt als een
belastbare winst van het belastbare tijdperk tijdens
hetwelk, naar gelang het geval, de wederbeleg-
gingstermijn is verstreken, de vereisre opgave niet
wordt ingediend, de als wederbelegging verkregen
effecten worden overgedragen of de werkzaamheid
wordt sropgezet ».

Onderafdeling 2: Bijzondere bepalingen

Art. 303

In artikel59 van de Herstelwet van 31 juli 1984, ge-
wijzigd door het koninklijk besluit nr. 486 van 31
december 1986 betreffende de werking en de
werkingsmiddelen van het Fonds voor industriële
vernieuwing, worden de volgende wijzigingen aan-
gebracht:

10 in §2, 10, wordt het percent van 13 tot 8 terugge-
bracht;

périodes imposables subséquentes et ~e à concur-
renee d'un sixième de leur montant pour chacune des-
dites périodes imposables.

Le remploi du prix de réalisation des titres doit être
effectué en titres nouveaux d'une durée d'au moins
cinq ans, émis ou garantis par des organismes publics,
repris sous le n" l du prix courant formé par l'admi-
nistration de la taxe sur la valeur ajoutée, de l'enregis-
trement et des domaines conformément aux arrêtés
royaux des 16 décembre 1926 et 31 mars 1936, pour
fixer la valeur des effets publics, actions et obliga-
tions.

Le remploi doit être effectué dans un délai expirant
trois mois après la date de réalisation des titres.

Les titres acquis en remploi doivent être conservés
pendant au moins cinq ans.

Pour bénéficier du régime ci-avant, les établisse-
ments concernés doivent produire à l'appui de leurs
déclarations afférentes à la période imposable de réa-
lisation des titres et à chacune des cinq périodes impo-
sables subséquentes, un relevé conforme au modèle
arrêté par le Ministre des Finances ou son délégué
pour l'application de l'article 32sexies.

A défaut de remploi dans les formes et délais pres-
crits ou de production du relevé requis, en cas de ces-
sion des titres acquis en remploi avant l'expiration du
délai de cinq ans de conservation exigé ou en cas de
cessation d'activité, la partie non encore imposée de
la plus-value réalisée est considérée comme un béné-
fice imposable, selon le cas, de la période imposable
au cours de laquelle le délai de remploi est venu à expi-
ration, pour laquelle le relevé requis n'est pas pro-
duit, au cours de laquelle les titres acquis en remploi
ont été cédés ou au cours de laquelle a lieu la cessation
d'activité».

Sous-section 2: Dispositions particulières

Art.303

A l'article 59 de la loi de redressement du 31 juillet
1984, modifié par l'arrêté royal n? 486 du 31 décem-
bre 1986 relatif au fonctionnement et aux moyens de
fonctionnement du Fonds de rénovation industrielle,
sont apportées les modifications suivantes:

10 dans Ie § 2, 10, Ie pourcentage de 13 est ramené
à 8;
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l" dezelfde parngrauf wordr uangevuld met de vol-
gonde drie ledeu:

" Voor de voor 1 ianuari 1990 opgerichte vennoot-
schappen wordt de periode van vrijstelling vermeld in
her 3" van het vorige lid verlengd met vijf boekjaren.

Voor de toepassing van het eersre lid, 2n, b, wordt
voor de vanaf 1 januari 1990 opgerichte vennoot-
schappen geen rekening gehouden met de werkne-
mers die voorheen waren tewerkgesteld in onderne-
mingen waarmee de belastingplichtige zich recht-
streeks of onrechtstreeks in enigerlei band van
wederzijdse afhankelijkheid bevindt.

De in vorig lid vermelde uitsluiting is eveneens van
toepassing op de vennootschappen die vanaf
1 januari 1990 overgaan tot een kapitaalverhoging en
zulks met betrekking tot personeel dat vanaf de
datum van die kapitaalverhoging wordt tewerkge-
steld ingevolge die verhoging. »

Art. 304

in artikel20, § 1, a, van de wet van 7 december 1988,
houdende hervorming van de inkomstenbelasting en
wijziging van de met het zegel gelijkgestelde taksen,
worden de volgende wijzingen aangebracht:

1° met ingang van 1 januari 1990, worden de woor-
den « verhoogd met 3 percentpunten » en de woorden
« minder dan 5 pet. of meer dan 12 pct.» respectie-
velijk vervangen door de woorden « verhoogd met
2 percentpunten » en de woorden « minder dan 4 pet,
of meer dan 11 pet, »;

2° vanaf 1 januari 1991, worden dezelfde woorden
« verhoogd met 3 percentpunten » en « minder dan
5 pet, of meer dan 12 pet. » respectievelijk vervangen
door « verhoogd met 1,5 percentpunten » en « minder
dan 3,5 pet. of meer dan 10,5 pct.».

Art. 305

In artikel 26, § 2, van de wet van 7 december 1988
houdende de hervorming van de inkomstenbelasting
en wijziging van de met het zegel gelijkgestelde
taksen, worden de woorden « bestuurders met werke-
lijke en vaste functies en werkende vennoten » ver-
vangen door de woorden « bestuurders en vennoten .
en worden tussen de woorden « waarvan zij » en in
artikel20, 2°, b en c» de woorden « periodisch » inge-
voegd.

Art. 306

In artikel 29, § 2, van dezelfde wet, worden de
woorden « artikel 111, 1° en 2°» vervangen door de
woorden « artikel 111, § 1, 1° tot 3°».

Y6 I

l" le même paragraphe est complete par trois ali-
néas libelles comme suit:

" Pour les sociétés constituées avant le ter janvier
1990, la période d'immunité visée it J'alinéa précé-
dent, 3'\ est prolongée de cinq exercices comptables.

Pour l'application de l'alinéa 1cr, 2°, b, aux socié-
tés constituées à partir du 1er janvier 1990, il n'est pas
tenu compte des travailleurs qui étaient antérieure-
ment occupés dans des entreprises avec lesquelles le
contribuable se trouve directement ou indirectement
dans des liens quelconques d'interdépendance.

L'exclusion prévue à l'alinéa précédent est égale-
ment applicable aux sociétés qui procèdent à une
augmentation de capital à partir du Ier janvier 1990
en ce qui concerne les travailleurs occupés à partir de
la date de cette augmentation de capital et à raison de
cette augmentation »,

Art. 304

Dans l'article 20, § t«, a, de la loi du 7 décembre
1988, portant réforme de l'impôt sur les revenus et
modification des taxes assimilées au timbre, sont
apportées les modifications suivantes:

1° à partir du 1er janvier 1990, les mots « majorée
de 3 points » et les mots « inférieur à 5 p.c. ou supérieur
à 12 p.c. » sont remplacés respectivement par les mots
« majorée de 2 points» et par les mots « inférieur à
4 p.c. ou supérieur à Il p.c, »;

2° à partir du 1er janvier 1991, les mêmes mots
« majorée de 3 points» et « inférieur à 5 p.c. ou supé-
rieur à 12 p.c. » sont remplacés respectivement par les
mots « majorée de 1,5 point» et « inférieur à 3,5 p.c.
ou supérieur à 10,5 p.c. ».

Art. 305

Dans l'article 26, § 2, de la loi du 7 décembre 1988
portant réforme de l'impôt surles revenus et modifi-
cation des taxes assimilées au timbre, les mots
« d'administrateurs chargés de fonctions réelles et
permanentes et associé" actifs » sont remplacés par les
mots « des administrateurs et associés" et le mot
« périodiquement» est inséré entre les mots
« perçoivent» et « des rémunérations».

Art. 306

Dans l'article 29, § 2, de la même loi, les mots
« article 111, 1° et 2° » sont remplacés par les mots
«article 111, § 1er, 1° à 30».



Art . .307

In arrikel JO, eerste lid, van dezelfde wer, worden
de woorden «artikcl Ill, 1° tot 4° en 5°" vervangen
door de woorden u artikel Ill, * 1, 1° tot 5° »,

Art. J08

In artikel31 van dezelfde wet worden de woorden
«De roerende voorheffing is » vervangen door de
woorden « De roerende voorheffing en het forfaitair
gedeelte van buitenlandse belasting zijn »,

Onderafdeling 3: Opheffingsbepalingen

Art.309

In het Wetboek van de inkomstenbelastingen wor-
den opgeheven:

1° artikel19, 3°, gewijzigd bij artikel3, 1°, van rie
wet van 4 augustus 1986;

2° artikel 23, § 2, ingevoegd door artikel 1 van het
koninklijk besluit nO7 van 15 februari 1982en, wat de
Nederlandse tekst betreft, gewijzigd bij artikel6, 2°,
van de wet van 28 december 1983;

3° artikel35, gewijzigd bij artikel84, 9°, van de wet
van 25 juni 1973;

4° artikel 36bis, ingevoegd bij artikel 8 van de wet
van 25 juni 1973en gewijzigd bij artikel3 van het ko-
ninklijk besluit n? 48 van 22 juni 1982;

5° artikel39, gewijzigd bij artikeIlO van de wet van
25 juni 1973;

6° artikel 40bis, ingevoegd door artikel 5 van de
wet van 3 november 1976;

7° artikel42ter, §6, tweede lid, 3°, ingevoegd door
artikel 6 van het koninklijk besluit n? 48 van 22 juni
1982;

8° artikel 43, tweede lid, ingevoegd door artikel 1
van de wet van 30 januari 1969en gewijzigd bij artikel
Il van de wet van 8 augustus 1980;

9° artikel50, 8°, ingevoegd door artikellO, 2°, van
de wet van 4 augustus 1986;

10° artikel 97, tweede lid, ingevoegd door artikel
25 van de wet van 25 juni 1973;

Il ° artikel 99;

12° artikellOl, gewijzigd bij artikel 20 van de wet
van 4 augustus 1986;

13° artikellOS, derde lid, gewijzigd bij artikel 27,
3°, van de wet van 25 juni 1973;

14° artikel 120, gewijzigd wat de Nederlandse
tekst betreft bij artikel 16 van het koninklijk besluit
van 16 augustus 1985;
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Art. 307

Dans l'article 3D, alinéa ICI', de la même loi, les mots
.. l'article 111, 1° il 4° ct So" sont remplacés par les
mors s l'article 111,§ It'r, 1"à5°".

Art.308

Dans j'article 31 de la même loi, les mots «le pré-
compte mobilier est imputable» sont remplacés par
les mots « le précompte mobilier et la quotité forfai-
taire d'impôt étranger sont imputables».

Sous-section 3: Dispositions abrogatoires

Art.309

Dans le Code des impôts sur les revenus, sont abro-
gés:

1° l'article 19,3°, modifié par l'article 3, 1°, de la
loi du 4 août 1986;

2° l'article 23, § 2, inséré par l'article 1er de l'arrêté
royal n? 7 du 15 février 1982 et en ce qui concerne le
texte néerlandais, modifié par l'article 6,2°, de la loi
du 28 décembre 1983;

3° l'article 35, modifié par l'article 84, 9°, de la loi
du 25 juin 1973;

4° l'article 36bis, inséré par l'article 8 de la loi du 25
juin 1973 et modifié par l'article 3 de l'arrêté royal
nO48 du 22 juin 1982;

5° l'article 39, modifié par l'article 10 de la loi du 25
juin 1973;

6° l'article 40bis, inséré par l'article 5 de la loi du 3
novembre 1976;

7° l'article 42ter, § 6, alinéa 2, 3°, inséré par l'arti-
cle 6 de l'arrêté royal n? 48 du 22 juin 1982;

8° l'article 43, alinéa 2, inséré par l'article 1er de la
loi du 30 janvier 1969 et modifié par l'article 11 de la
loi du 8 août 1980;

9° l'article 50,8°, inséré par l'article 10,2°, de la loi
du 4 août 1986;

10° l'article 97, alinéa 2, inséré par l'article 25 de la
loi du 25 juin 1973;

11° l'article 99;

12° l'article 101, modifié par l'article 20 de la loi du
4 août 1986;

13° l'article 105, alinéa 3, modifié par l'article 27,
3°, de la loi du 25 juin 1973;

14° l'article 120, modifié en ce qui concerne le texte
néerlandais par l'article 16de l'arrêté royal du 16août
1985;
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IS" urtikel 121;

16" artikel 124, * 3, vijfde lid, ingevocgd door urti-
kel 37, J", van de wet van 25 juni 1973;

17" artikel12S, gewijzigd hij arrikel Jâ van de wet
van 25 juni 1973;

18° artikel131, gewijzigd bij artikel42 van de wet
van 25 juni 1973 en hij arrikel 27 van de wet van 4
augustus 1986;

19° artikel 133, gewijzigd bij artikel 20 van de wet
van 28 december 1983 en bij artikel28 van de wet van
4 augustus 1986;

200 artikel 191, eerste lid, 60, ingevoegd door arti-
kei 68 van de wet van 25 juni 1973 en gewijzigd bij
artikel 31, 20, van de wet van 28 december 1983;

21 a artikel 219.

Art. 310

Artikel 32, § 3, van de wet van 7 december 1988
wordt opgeheven.

Art. 311

Artikel 45, § 6, van de wet van 27 december 1984,
wordt opgeheven.

Onderafdeling 4: Overgangsbepalingen

Art. 312

§ 1. Elke voorafneming of overdracht die wordt
verricht op een vrijgestelde voorziening die tot en met
het aanslagjaar 1990 is aangelegd met toepassing van
artikel 23, § 2, van het Wetboek van de inkomsten-
belastingen, zoals het bestond vóór het door artikel
293, § 1, 20, van deze wet werd opgeheven, wordt als
een winst beschouwd van het belastbaar tiidperk
waarin die voorafneming of overdracht plaats heeft.

§2. Wanneer een vennootschap met toepassing van
artikel 40, § 1,20, van het Wetboek van de inkomsten-
belastingen of van artikel 124 van hetzelfde Wetboek,
vóór 1 januari 1990, de inbreng heeft verkregen van
een tak van werkzaamheid of van een algerneenheid
van goederen, of een andere vennootschap heeft
opgeslorpt, mag, in afwijking van artikel 114, eerste
lid, van hetzelfde Wetboek met ingang van het
aanslagjaar 1991, de aftrek van de bedrijfsverliezen
die ze vóór die verrichting heeft geleden, per belas-
tbaar tijdperk niet meer bedragen dan twintig percent
van de voormelde bedrijfsverliezen.

§ 3. In afwijking van de artikelen 126, 127, 1°, en
130 van het Wetboek van de inkomstenbelastingen,
wordt het tarief van de vennootschapsbelasting voor
het aanslagjaar 1992 bepaald op 10 pet, wat betreft de
overeenkomstig artikel105, tweede lid, van hetzelfde

I lJH I

IS" l'article 121;

16" l'article 124, * 3, alinea 5, inséré par l'article 37,
3", de la loi du 25 juin 1973;

17" l'article 125, modifié par l'article38 de la loi du
25 juin 1973;

18° l'article 131, modifié par l'article 42 de la loi du
25 juin 1973 et par l'article 27 de la loi du 4 août 1986;

19° l'article 133, modifié par l'article 20 de la loi du
18 décembre 1983 et par l'article 28 de la loi du 4 août
1986;

20° l'article 191, alinéa 1er, 60, inséré par l'article
68 de la loi du 25 juin 1973 et modifié par l'article 31,
20, de la loi du 28 décembre 1983;

21° l'article 219.

Art. 310

L'article 32, § 3, de la loi du 7 décembre 1988 est
abrogé.

Art. 311

L'article 45, § 6, de la loi du 27 décembre 1984, est
abrogé.

Sous-section 4: Dispositions transitoires

Art. 312

§ 1er. Tout prélèvement ou transfert quelconque
opéré sur la provision immunisée constituée jusqu'à
l'exercice d'imposition 1990 en application de l'arti-
cle 23, §2, du Code des impôts sur les revenus tel qu'il
existait avant d'être abrogé par l'article 293, § 1er, 20,

de la présente loi, est considéré comme un bénéfice
obtenu pendant la période imposable au cours de
laquelle il a lieu.

§ 2. Par dérogation à l'article 114, alinéa 1er, du
Code des impôts sur les revenus, lorsqu'une société a
reçu, avant Ie Ier janvier 1990, en application de
l'article 40, § 1er, 20 ou de l'article 124 du même
Code, l'apport d'une branche d'activité ou de l'uni-
versalité des biens, ou a absorbé une autre société, la
déduction des pertes professionnelles qu'elle a éprou-
vées avant cette opération ne peut, à partir de l'exer-
cice d'imposition 1991, excéder par période imposa-
ble 20 p.c. desdites pertes.

§ 3. Par dérogation aux articles 126, 127, la, et 130
du Code des impôts sur les revenus, le taux de l'impôt
des sociétés est fixé à 10 p.c. pour l'exercice d'imposi-
tion 1992, en ce qui concerne les prélèvements impo-
sables en vertu de l'article 105, alinéa 2, du même



\'V't,tboek hedoelde helastbnre opnemingen, die zijn
verrichr op de verwezenlijkte meerwaurden die zijn
vrijgesreld overcenkornstig her eerste lid van vermeld
artikel en nier hoger zijn dan 5 pct., van het toraal
bedrag van die meerwaarden, die bestonden op het
einde van de belastbare periode verbonden aan het
aanslagjaar 1989 en die gebruikt worden voor de
uitkering van dividenden of inkomsten van belegde
kapitalen,

§ 4. Voor het aanslagjaar 1991 en voor de roepas-
sing van artikel 112 van het Wetboek van de inkorn-
stenbelastingen wordt de vruchtgebruiker gelijkge-
sreld met een volle eigenaar wanneer hijhet materieel
bewijs levert dar de splitsing van eigendom bestond
vóór 1 december 1989.

Afdeling 7 - Belasting der niet-verblijfhouders

Arr. 313

De artikelen 3 en 4 van het Wetboek van de inkorn-
stenbelastingen worden vervangen door de volgende
bepalingen:

« Art. 3. - § 1. Aan de personenbelasting zijn
onderworpen de rijksinwoners, dar wil zeggen:

10 de natuurlijke personen die in België hun woon-
plaats of de zetel van hun fortuin gevestigd hebben;

20 de Belgische diplomatieke ambtenaren en con-
sulaire beroepsambtenaren die in het buitenland zijn
geaccrediteerd, alsmede hun inwonende gezinsleden;

30 de andere leden van Belgische diplomatieke zen-
dingen en consulaire posten in het buitenland, als-
mede hun inwonende gezinsleden, daaronder niet
begrepen consulaire ere-ambtenaren,

40 de andere ambtenaren, vertegenwoordigers en
afgevaardigden van de Belgische Staat of van een van
de staatkundige onderdelen daarvan of van een Bel-
gisch publiekrechtelijk lichaam, die de Belgische
nationaliteit bezitten en hun werkzaamheden bui-
tenslands uitoefenen in een land waar zij niet
duurzaam verblijf houden.

§ 2. De vestiging van een woonplaats of van de zetel
van het fortuin in Belgié wordt naar de ornstandighe-
den beoordeeld. Evenwel worden, behoudens tegen-
bewijs, geacht hun woonplaats of de zetel van hun
fortuin in België te hebben gevestigd de natuurlijke
personen die in het Rijksregister van de natuurlijke
personen zijn ingeschreven.

Arr. 4. - Aan de personenbelasting zun niet
onderworpen:

10 de buitenlandse diplomatieke ambtenaren en
consulaire beroepsambtenaren die in Belgié zijn geac-
crediteerd;
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Code, qui sont effectuées sur des plus-values réalisées
immunisées aux conditions prévues á l'alinéa premier
dudit arricle, qui n'excèdent pas .5 p.c, du montant
total de ces plus-values existant, it la fin de la période
imposable se rattachant it l'exercice d'imposition
1989 et qui sont affectées à la distribution de dividen-
des ou de revenus de capitaux investis.

§ 4. Pour l'exercice d'imposition 1991 et pour
l'application de l'article 112 du Code des impôts sur
les revenus, l'usufruitier est assimilé à un plein pro-
priétaire lorsqu'il apporte la preuve matérielle que ce
démembrement de propriété existait avant le ter

décembre 1989.

Section 7 - Impôt des non-résidents

Art.313

Les articles 3 et 4 du Code des impôts sur les revenus
sont remplacés par les dispositions suivantes:

« Art. 3. - § 1er. Sont assujettis à l'impôt des person-
nes physiques, les habitants du Royaume, c'est-à-
dire:

10 les personnes physiques qui ont établi en Belgi-
que leur domicile ou le siège de leur fortune;

20 les agents diplomatiques belges et les agents con-
sulaires de carrière belges accrédités à l'étranger, ainsi
que les membres de leur famille vivant à leur foyer;

30 les autres membres de missions diplomatiques
belges et les autres membres du personnel consulaire
de carrière belge, en poste à l'étranger, ainsi que les
membres de leur famille vivant à leur foyer, à l'exclu-
sion des fonctionnaires consulaires honoraires;

40 les autres fonctionnaires, agents et représen-
tants ou délégués de l'Etat belge ou d'une de ses subdi-
visions politiques, ainsi que d'établissements de droit
public belge, qui ont la nationalité belge et exercent
leurs activités à l'étranger dans un pays dont ils ne
sont pas résidents permanents.

§ 2. L'établissement en Belgique du domicile ou du
siège de la fortune s'apprécie en fonction des éléments
de fait. Toutefois, sauf preuve contraire, sont présu-
mées avoir établi en Belgique leur domicile ou le siège
de leur fortune, les personnes physiques qui sont ins-
crites au Registre national des personnes physiques.

Art. 4. - Ne sont pas assujettis à l'impôt des person-
nes physiques:

1° les agents diplomatiques étrangers et les agents
consulaires de carrière étrangers accrédités en Belgi-
que;
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2" op voorwaardc van wcdcrkcrighcid, dl' andcrc
leden van buireulandse diplornarieke zendingcn t'Il

consulaire posten in België, alsmede hun inwonende
gezinsleden, mirs Je berrokkenen Je Belgische natio-
naliteir nier bezirren;

JO op voorwaarde van wederkerigheid, de ambre-
naren, vertegenwoordigers en afgevaardigden van
vreemde Staten of van staarkundige onderdelen daar-
van of van een buitenlands publiekrechtelijk
lichaarn, mits de betrokkenen de Belgische nationali-
teit niet bezirten en hun diensten niet verstrekken in
het kader van enig handels- of nijverheidsbedrijf »,

Art. 314

Titel V van hetzelfde Wetboek die de artikelen 139
tot 152bevat, gewijzigd bij de wetten van 15juli 1966,
7 juli 1972, 25 juni 1973, 5 januari 1976, 3 november
1976, 12 juli 1979 en 19 juli 1979, bij het koninkhjk
besluit nr. 10 van 15 februari 1982 en het koninklijk
besluit nr. 15van 9maart 1982, door de wetten van 28
december 1983 en 27 december 1984, bij her konink-
lijk besluit van 12 augustus 1985 wat de Nederlandse
tekst betreft en bij de wet van 4 augustus 1986, wordt
vervangen door de volgende bepalingen:

TITEL V

BELASTING DER NIET-VERBLIJFHOUDERS

HOOFDSTUK I

Aan de belasting onderworpen personen

Art. 139. - Aan de belasting der niet-verblijfhou-
ders zijn onderworpen:

1° de niet-rijksinwoners, met inbegrip van de in
artikel 4 bedoelde pcrsonen;

2° alle niet in het 3° bedoelde vennootschappen,
verenigingen, instellingen of lichamen die rechtsper-
soonlijkheid bezitten of die, zonder rechrsper-
soonlijkheid te bezitten, zijn opgericht in een rechts-
vorm vergelijkbaar met één van de rechtsvormen als
bedoeld in de artikelen 98 en 100 en die hun maar-
schappelijke zetel, hun voornaamste inrichting of
hun zetel van bestuur of beheer niet in Belgié hebben;

3° vreemde Staten, de staatkundige onderdelen en
plaatselijke gemeenschappen daarvan, alsmede alle
vennootschappen, verenigingen, instellingen of
lichamen die rechtspersoonlijkheid bezitten, hun
maatschappelijke zetel, hun voornaamste inrichting
of hun zetel van bestuur of beheer niet in België heb-
ben en zich niet met een exploitatie of verrichtingen
van winstgevende aard bezighouden of zich, zonder
winstoogmerk, uitsluitend met in artikel 94, derde
lid, vermelde verrichtingen bezighouden.
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2" sous condition de réciprocité, les autres mem-
bres Je missions diplomatiques étrangères et les
autres membres du personnel consulaire de carrière
étranger, en poste en Belgique, ainsi que les membres
de leur famille vivant à leur foyer, pour autant que les
intéressés ne possèdent pas la nationalité belge;

JO sous condition de réciprocité, les fonctionnai-
res, agents, représentants ou délégués d'états étran-
gers ou de leurs subdivisions politiques ou locales,
ainsi que d'établissements de droit public étranger,
pour autant que les intéressés ne possèdent pas la
nationalité belge et qu'ils n'exercent pas leurs fonc-
tions dans le cadre d'une activité industrielle ou com-
merciale ».

Art. 314

Le titre V du même Code, comprenant les articles
139 à 152, modifié par les lois des 15 juillet 1966, 7
juillet 1972, 25 juin 1973,5 janvier 1976,3 novembre
1976, 12 juillet 1979 et 19 juillet 1979, par l'arrêté
royal n? 10 du 15 février 1982et par l'arrêté royal n?
15du 9 mars 1982, par les lois du 28 décembre 1983et
du 27 décembre 1984, par l'arrêté royal du 12 août
1985 en ce qui concerne le texte néerlandais et par la
loi du 4 août 1986, est remplacé par les dispositions
suivantes:

TITRE V

IMPOT DES NON-RESIDENTS

CHAPITRE PREMIER

Personnes assujetties à l'impôt

Art. 139. - Sont assujettis à l'impôt des non-
résidents:

1° les non-habitants du royaume, y compris les per-
sonnes visées à l'article 4;

2° les sociétés, associations, établissements ou or-
ganismes quelconques, non visés au 3°, qui possèdent
la personnalité juridique ou qui, sans posséder la per-
sonnalité juridique, sont constitués sous une forme
juridique analogue à l'une de celles visées aux articles
98 et 100et qui n'ont pas en Belgique leur siège social,
leur principal établissement ou leur siège de direction
ou d'administration;

3° les Etats étrangers, leurs subdivisions politiques
et collectivités locales ainsi que les sociétés, associa-
tions, établissements ou organismes quelconques qui
possèdent la personnalité juridique, n'ont pas en Bel-
gique leur siège social, leur principal établissement ou
leur siège de direction ou d'administration et qui ne se
livrent pas à une exploitation ou à des opérations de
caractère lucratif ou se livrent, sans but lucratif,
exclusivement à des opérations visées à l'article 94,
alinéa 3.



HOOFDSTUK Il

Grondslag van de belasting

A(delilzg 1. - Belastbare inhomsten

Art. 140.- § 1. De in artikel139 vermelde belasting-
plichtigen zijn uitsluitend op grond van de in België
behaalde of verkregen inkornsten aan de belasting
onderworpen.

§ 2. In die inkomsten zijn begrepen:

1° de inkomsten van in België gelegen onroerende
goederen;

2° de inkomsten en opbrengsten van roerende goe-
deren en kapitalen ten laste hetzij van een rijksinwo-
ner, hetzij van enigerlei vennootschap, vereniging,
instelling of lichaam met maatschappelijke zetel,
voornaamste inrichting of zetel van bestuur of beheer
in België, hetzij van de Belgische Staat of van de
staatkundige onderdelen of plaatselijke besturen
daarvan, hetzij van een inrichting waarover een in
artikel 139 bedoelde belastingplichtige in België bes-
chikt, zomede de inkomsten van dezelfde aard ten
laste van een in artikel 139 bedoelde belasting-
plichtige wanneer zij in België worden behaald of ver-
kregen;

3° winst opgebracht door bemiddeling van Belgi-
sche inrichtingen als bedoeld in artikel141, alsmede
winst die, zelfs zonder bemiddeling van zulke
inrichtingen, voortkomt:

a) uit de vervreemding of de verhuring van in Belgié
gelegen onroerende goederen of uit de vestiging van
een recht van erfpacht of van opstalof van gelijkaar-
dige onroerende rechten;

b) uit in België gedane verrichtingen van buiren-
landse verzekeraars die er gewoonlijk andere con-
tracten dan herverzekeringscontracten inzamelen;

c) uit een in België door een podiumkunstenaar of
een sportbeoefenaar persoonlijk en als zodanig ver-
richte werkzaamheid, zelfs indien de inkomsten niet
worden toegekend aan de podiumkunstenaar of aan
de sportbeoefenaar zelf, maar aan een andere natuur-
lijke persoon of rechtspersoon;

d) uit het uitoefenen van een mandaat van bestuur-
der, commissaris of vereffenaar in een in artikel 98 of
102 bedoelde vennootschap, door een in artikel 139,
2°, bedoelde belastingplichtige, zomede uit de
werkzaamheid uitgeoefend door die belasting-
plichtige in een in artikel 100 of 102 bedoelde ven-
nootschap of in de inrichtingen waarover de in artikel
139, 20, bedoelde belastingplichtigen in België be-
schikken;
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CHAPITRE Il

Assiette de l'impôt

Section première. - Revenus imposables

Art. 140.- § 1er• Les contribuables visés à l'article
139 sont soumis à l'impôt uniquement en raison des
revenus produits ou recueillis en Belgique.

§ 2. Sont compris dans ces revenus:

1° les revenus de propriétés foncières sises en Belgi-
que;

2° les revenus et produits de capitaux et biens
mobiliers à charge soit d'un habitant du royaume,
soit d'une société, association, établissement ou or-
ganisme quelconque ayant en Belgique son siège
social, son principal établissement ou son siège de
direction ou d'administration, soit de l'Etat belge ou
de ses subdivisions politiques ou collectivités locales,
soit d'un établissement dont dispose en Belgique un
contribuable visé à l'article 139 ainsi que les revenus
de même nature à charge d'un contribuable visé à
l'article 139, lorsqu'ils sont produits ou recueillis en
Belgique;

3° les bénéfices produits à l'intervention d'établis-
sements belges visés à l'article 141 ainsi que ceux
résultant, même sans l'intervention de tels établisse-
ments:

a) de l'aliénation ou de la location de propriétés
foncières sises en Belgique ainsi que de la constitution
d'un droit d'emphytéose ou de superficie ou de droits
immobiliers similaires;

b) des opérations traitées en Belgique par des assu-
reurs étrangers qui y recueillent habituellement des
contrats autres que des contrats de réassurance;

c) de l'activité exercée personnellement en Belgi-
que par un artiste du spectacle ou un sportif en cette
qualité, même lorsque les revenus sont attribués non
pas à l'artiste ou au sportif lui-même mais à une autre
personne physique ou morale;

d) de l'exercice, par des contribuables visés à l'arti-
cle 139, 2°, d'un mandat d'administrateur, de com-
missaire ou de liquidateur dans une société visée à
l'article 98 ou à l'article 102 ainsi que de l'activité
exercée par ces contribuables soit dans une société
visée à l'article 100 ou à l'article 102, soit dans les éta-
blissements dont disposent en Belgique des contri-
buables visés à l'article 139, 2°;
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e) uit de hoedunighcid van vennoot in vennoot-
schappen die krnchrens arrikel 25, § r, tweede hd,
geacht worden geen rechrspersoonlijkheid te bezitten
en die hun maarschappelijke zetel, voornaamste
inrichting of zetel van bestuur of beheer in België heb-
ben;

4" de in artikel20, 30, bedoelde baren die voortko-
men uit een in België uitgeoefende werkzaamheid;

5° winsten en baten die betrekking hebben op een
zelfstandige beroepswerkzaamheid die voorheen in
België werd uitgeoefend door de verkrijger of door de
persoon van wie hij de rechrverkrijgende is;

6° de in artikel 20, 2° en 50, bedoelde bezoldigin-
gen, pensioenen, renten of toelagen, ten laste :

a) van een rijksinwoner;

b) van een vennootschap, vereniging, instelling of
lichaam met rnaatschappelijke zetel, voornaamste
inrichting of zetel van bestuur of beheer in Belgié;

c) van de Belgische Staat of van de staatkundige
onderdelen of plaatselijke besturen daarvan;

d) van een inrichting waarover een in artikel 139
bedoelde niet-verblijfhouder in België beschikt;

7° de in artikel20, 2°, bedoelde bezoldigingen, ten
laste van een in artikel 139 bedoelde niet-verblijf-
houder uit hoofde van een in België uitgeoefende
werkzaamheid door een verkrijger die er in de loop
van een belastbaar tijdperk gedurende meer dan 183
dagen verblijft;

80 de diverse inkomsten als bedoeld in artikel 67,
10 tot 8°, ingeval het gaat om:

a) of in België behaalde of verkregen winsten of
baren;

b) of prijzen, subsidies, renten of pensioenen tell"
laste van Belgische openbare besturen of officiële in-
stellingen;

c) of uitkeringen tot onderhoud ten laste van
rijksinwoners;

d) of inkomsten uit in België gelegen onroerende
goederen of plaatsen;

e) of loten betreffende in België uitgegeven effecten
van leningen;

f) of opbrengsten van de verhuring in België van het
jacht-, vis- of vogelvangstrecht;

g) of meerwaarden verwezenlijkt op in België gele-
gen ongebouwde onroerende goederen of op zake-
lijke rechten met betrekking tot dergelijke onroe-
rende goederen;
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e) de la qualité d'associé dans les sociétés qui sont
considérées comme dénuées de la personnalité juridi-
que en vertu de l'article 25, § ll'r, alinéa 2, et qui ont en
Belgique leur siège social, leur principal établisse-
ment ou leur siège de direction ou d'administration;

4° les profits visés à l'article 20, 30, résultant de
J'activité exercée en Belgique;

50 les bénéfices ou profits qui se rattachent à une
activité professsionnelle indépendante antérieure-
ment exercée en Belgique par le bénéficiaire ou par la
personne dont celui-ci est l'ayant cause;

60 les rémunérations, pensions, rentes ou alloca-
tions visées à l'article 20, 20 et 50, à charge:

a) d'un habitant du royaume;

b) d'une société, association, établissement ou or-
ganisme quelconque ayant en Belgique son siège
social, son principal établissement ou son siège
d'administration ou de direction;

c) de l'Etat belge ou de ses subdivisions politiques
ou collectivités locales;

d) d'un établissement dont dispose en Belgique un
non-résident visé à l'article 139;

70 les rémunérations visées à l'article 20, 2°, à
charge d'un non-résident visé à l'article 139 en raison
de l'activité exercée en Belgique par un bénéficiaire
qui y séjourne plus de 183 jours au cours d'une
période imposable;

80 les revenus divers visés à l'article 67, 10 à 80,
dans le cas où il s'agit respectivement:

a) de bénéfices ou profits produits ou recueillis en
Belgique;

b) de prix, subsides, rentes ou pensions à charge des
pouvoirs publics ou organismes officiels belges;

c) de rentes alimentaires à charge d'habitants du
royaume;

d) de revenus d'immeubles ou d'emplacements
situés en Belgique;

e) de lots afférents à des titres d'emprunts émis en
Belgique;

f) de produits de la location en Belgique du droit de
chasse, de pêche et de tenderie;

g) de plus-values réalisées sur des immeubles non
bâtis sis en Belgique ou sur des droits réels afférents à
de tels immeubles;



h) de meerwaardcn verwezenlijkr op uandelen of
delen in vennoorschappeu, verenigingen, inrichtin-
geu of iustellingen die in Bclgié hun maatschappelijke
zerel, hun voornaamste inrichting, hun zetel van bes-
tuur of beheer hebben, behalve in zoverre de
meerwaarden niet belastbaar zijn ingevolge artikel
67ter.

Art. 141. - § 1. Voor de toepassing van artikel140,
§ 2, 30, betekent de uitdrukking «Belgische
inrichting » elke vaste inrichting met behulp waarvan
de beroepswerkzaamheden van een buitenlandse
onderneming geheel of gedeelrelijk in België worden
uitgeoefend.

Een vaste inrichting vormt in het biezonder:

1° een plaats waar leiding wordt gegeven;

20 een filiaal;

30 een kantoor;

40 een fabriek;

50 een werkplaats;

6° een agenruur;

70 een rnijn, een steengroeve of enige andere plaats
waar natuurlijke rijkdommen worden gewonnen;

go een bouw- of constructiewerk waarvan de duur
een ononderbroken periode van 30 dagen over-
schrijdr;

90 een opslagplaats;

100 een goederenvoorraad.

§ 2. Een Belgische inrichting is eveneens de verte-
genwoordiger, niet zijnde een onafhankelijke tussen-
handelaar optredend in het normale kader van zijn
activiteit, die in Belgié werkzaam is voor een niet-
verblijfhouder bedoeld in artikel 139, zelfs wanneer
de vertegenwoordiger geen machtiging bezit om
namens die niet-verblijfhouder overeenkomsten te
sluiten.

§ 3. Iedere vennoot of ieder lid van een burgerlijke
vennootschap of een vereniging zonder rechtsper-
soonlijkheid die haar maatschappelijke zetel, haar
voornaamste inrichting of haar zetel van bestuur of
beheer in België heeft of die beschikt over een Belgi-
sche inrichting in de zin van de §§ 1 en 2, wordt voor
de toepassing van artikel140, § 2,30, geacht over een
Belgische inrichting te beschikken.

Afdeling 2 - Vrijgestelde inkomsten

Art. 142. - § 1. Zijn vrijgesteld :

1() inkomsten en opbrengsten van roerende goede-
ren en kapitalen niet zijnde inkomsten van aandelen
of delen of van belegde kapitalen, waarvan de schul-
denaar, hetzij een rijksinwoner is, hetzij een vennoot-

I !lH I . 102M - 89-90

h) de plus-va lues réalisées sur des actions ou parts
representatives de droits sociaux dans des sociétés,
associations, établissements ou organismes quelcon-
ques, qui ont en Belgique leur siège social, leur princi-
pal établissement ou leur siège de direction ou
d'administration, sauf dans la mesure où ces plus-
values ne son, pas imposables en vertu de l'article
67ter.

Art. 141.- § 1er• Pour l'application de l'article 140,
§ 2, 30, l'expression «établissement belge" désigne
toute installation fixe par l'intermédiaire de laquelle
une entreprise étrangère exerce tout ou partie de son
activité professionnelle en Belgique.

Constituent notamment une installation fixe:

1° un siège de direction;

2° une succursale;

30 un bureau;

40 une usine;

5Q un atelier;

60 une agence;

70 une mine, une carrière ou tout autre lieu
d'extraction de ressources naturelles;

go un chantier de construction ou de montage dont
la durée dépasse une durée non interrompue de 30
jours;

9° un entrepôt;

100 un stock de marchandises.

§ 2. Constitue également un établissement belge,
l'agent, autre qu'un intermédiaire de commerce
jouissant d'un statut autonome et agissant dans le
cadre normal de son activité, qui agit en Belgique
pour le compte d'un non-résident visé à l'article 139
alors même que cet agent ne dispose pas de pouvoirs
lui permettant de conclure au nom de ce non-résident.

§ 3. Chaque associé ou membre dans une société
civile ou une association sans personnalité juridique
qui a son siège social, son principal établissement ou
son siège de direction ou d'administration en Belgi-
que ou qui dispose d'un établissement belge au sens
des §§ 1er et 2 est censé disposer d'un établissement
belge pour l'application de l'article 140, § 2, 30.

Section 2. - Revenus exonérés

Art. 142. - § 1er• Sont exonérés:

1° les revenus et produits de capitaux et biens
mobiliers, autres que les revenus d'actions ou parts ou
de capitaux investis, dont le débiteur- est soit un habi-
tant du royaume, soit une société, association, éta-
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schap, vererugtug, insrelling of lichaurn met maar-
schappelijke zerel, voornuurnste inrichting of zctcl
van bestuur of behecr in België, wannecr die inkorn-
sten worden roegcrekend op de uirkornsten van een
inrichring waarover de schuldenaar in het buirenland
beschikt, en door de genieter niet in België worden
verkregen;

20 inkomsten uit buitenlandse roerende waarden
gedeponeerd in Belgié, wanneer die bewaargevingen
voldoen aan de voorwaarden bepaald door de Minis-
ter van Financiën en voor zover de bewaargever die
waarden niet voor her uitoefenen van een beroeps-
werkzaamheid in België gebruikt;

30 bezoldigingen als bedoeld in artikel 20, 20,
waarvan de schuldenaar, niet zijnde de Belgische
Staar, de staatkundige onderdelen of plaatselijke be-
stureu daarvan, in België aan de personenbelasting,
aan de vennootschapsbelasting of aan de rechtsper-
sonenbelasting is onderworpen, voor zover zi] een
door de verkrijger in het buitenland uitgeoefende
werkzaamheid bezoldigen en op de resultaten van een
in het buitenland gelegen inrichting worden toegere-
kend;

40 de bezoldigingen die in artikel4 bedoelde perso-
nen verkrijgen in hun hoedanigheid als bepaald in dat
artikel;

50 de in artikel 140, § 2, 80, bedoelde diverse in-
komsten verkregen door vreemde Staten of door
staatkundige onderdelen daarvan, zomede door
inrichtingen, instellingen of andere rechtspersonen
zonder winstoogmerk naar buitenlands publiek
recht.

§ 2. Zijn vrijgesteld op voorwaarde van wederke-
righeid:

1° de inkomsten van onroerende goederen die een
vreemde Staat heeft aangewend tot de huisvesting van
zijn diplomatieke of consulaire zendingen of van cul-
turele instellingen die zich niet met verrichtingen van
winstgevende aard bezighouden;

2° de bezoldigingen die ten laste van in Belgié geac-
crediteerde buitenlandse diplomatieke en consulaire
zendingen of van de hoofden dezer zendingen wor-
den verkregen door hun personeelsleden die de Belgi-
sche nationaliteit niet bezitten;

30 winst die een niet in artikel 140, § 2, 30, b,
bedoelde buitenlandse onderneming in Belgié
behaalt, hetzij uit verrichtingen gedaan door bemid-
deling van een vertegenwoordiger die er enkel de be-
stellingen van de cliënteel inzamelt en ze aan de
onderneming doet toekomen zonder deze te verbin-
den, herzij of de exploitatie van schepen of vliegtui-
gen waarvan zij eigenares ofbevrachtster is en die Bel-
gié aandoen om er goederen of passagiers te laden of
af te laden.
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hlissemcnt ou organisme quelconque ayant en Belgi-
que son siège social. son principal établissement ou
son siège de direction ou d'administration, lorsque
ces revenus sont imputés sur les résultats d'un établis-
sement dont le débiteur dispose à l'étranger et ne sont
pas recueillis -n Belgique par le bénéficiaire;

2° les revenus des valeurs mobilières étrangères
déposées en Belgique, lorsque ces dépôts répondent
aux conditions fixées par le Ministre des Finances et
pour autant que le déposant n'affecte pas ces valeurs à
l'exercice d'une activité professionnelle en Belgique;

30 les rémunérations visées à l'article 20, 2°, dont le
débiteur, autre que l'Etat belge, ses subdivisions poli-
tiques ou collectivités locales, est assujetti en Belgi-
que à l'impôt des personnes physiques, à l'impôt des
sociétés ou à l'impôt des personnes morales, dans la
mesure où elles rémunèrent une activité exercée à
l'étranger par le bénéficiaire et sont imputées sur les
résultats d'un établissement situé à l'étranger;

40 les rémunérations perçues par les personnes
visées à l'article 4, en leur qualité prévue audit article;

50 les revenus divers visés à l'article 140, § 2, 80, qui
sont réalisés par des Etats étrangers ou leurs subdivi-
sions politiques, ainsi que par des établissements, or-
ganismes ou autres personnes morales sans but lucra-
tif de droit public étranger.

§ 2. Sont exonérés sous condition de réciprocité:

1° le revenu des propriétés foncières qu'un Etat
étranger a affectées à l'installation de ses missions
diplomatiques ou consulaires ou d'institutions cultu-
relles ne se livrant pas à des opérations de caractère
lucratif;

2° les rémunérations perçues, à charge des mis-
sions diplomatiques et consulaires étrangères accré-
ditées en Belgique ou des chefs de ces missions, par les
membres de leur personnel qui n'ont pas la nationa-
lité belge;

30 les bénéfices qu'une entreprise étrangère non
visée à l'article 140, § 2,30, b, retire en Belgique, soit
d'opérations traitées à l'intervention d'un représen-
tant qui se borne à y recueillir les ordres de la clientèle
et à les lui transmettre sans l'engager, soit de l'exploi-
tation de navires ou d'aéronefs dont elle est proprié-
taire ou affréteur et qui font escale en Belgique pour y
charger ou y décharger des marchandises ou des pas-
sagers.



HOOFDSTUK III

Samenvoeging van sommige inkomsten

Afdeling 1 - Grondslag L'an de samenuoeging

Art. 143. - Voor de belastingplichtigen bedoeld in
artikel 139, la, wordt de belasting gevestigd:

la op het totaal bedrag van hun inkomsten uit in
België gelegen onroerende goederen, wanneer die
belastingplichtigen inkomsten verkrijgen uit ver-
huurde onroerende goederen of uit de vestiging of de
overdracht van een recht van erfpacht of van opstalof
van gelijkaardige onroerende rechten;

20 op het totaal bedrag van hun inkomsten uit in
Belgié gelegen onroerende goederen en van de in Bel-
gië behaalde bedrijfsinkomsten, wanneer zij :

a) in Belgié beschikken over één of meer inrichtin-
gen als bedoeld in artikelHl;

b) in België inkomsten als bedoeld in het artikel
l{~, § 2,3°, a en e, en 140, § 2, 4°, 5°, 60, 70 en 80, h,
verkrijgen.

Art. 144.- Voor de belastingplichtigen vermeld in
artikel 139, 20, wordt de belasting gevestigd op het
totaal bedrag van de in België behaalde bedrijfsin-
kornsten als bedoeld in artikel 140, § 2, 30•

Daarenboven wordt een afzonderlijke bijzondere
aanslag gevestigd op de niet-bewezen lasten en bedra-
gen vermeld in artikel47, § 1, die niet in de in Belgié
belastbare grondslag worden opgenomen.

Art. 145.- Voor de belastingplichtigen vermeld in
artikel 139, 3°, wordt de belasting gevestigd:

loop het gedeelte van het nettobedrag van de huur-
prijs en de huurvoordelen dar meer bedraagt dan het
kadastraal inkomen van de in Belgié gelegen onroe-
rende goederen, behoudens tenzij de huurder:

- hetzij een natuurlijke persoon is als bedoeld in
artikel 7, § 1, 2°, a;

- hetzij een persoon, een vennootschap, een vereni-
ging ofgroepering is als bedoeld in artikel7, § 1,20, b,
die het gehuurde goed, zonder winstoogmerk,
gebruikt voor één van de bestemmingen vermeld in
artikel 8;

2° op de bedragen verkregen bij het vestigen of de
overdracht van een recht van erfpacht of van opstalof
van gelijkaardige onroerende rechten met betrekking
tot een in België gelegen onroerend goed, behoudens
de uitzonderingen opgenomen in het la hiervoren;

30 op de bijdragen, sommen of toelagen die geen
overeenkomstig artikel 45, 30, b, of 60, aftrekbare
bedrijfsuitgaven zijn;

I 105 I . 102(,11 - S¥JO

CHAPITRE III

Globalisation de certains revenus

Section première. - Assiette de la globalisation

Art. 143. - Pour les contribuables visés à l'article
139, I", l'impôt est établi:

la sur l'ensemble de leurs revenus de propriétés
foncières sises en Belgique quand ces contribuables
recueillent des revenus d'immeubles donnés en loca-
tion ou des revenus tirés de la constitution ou de la
cession d'un droit d'emphytéose ou de superficie ou
de droits immobiliers similaires;

20 sur l'ensemble de leurs revenus de propriétés
foncières sises en Belgique et de leurs revenus profes-
sionnels d'origine belge quand ces contribuables:

a) disposent en Belgique d'un ou de plusieurs éta-
blissements visés à l'article 141;

b) recueillent en Belgique des revenus visés à l'arti-
cle 140, § 2, 3°, a et e et 140, §2, 40, 5°, 6°, 7° et 8°, h.

Art. 144.- Pour les contribuables visés à l'article
139,20, l'impôt est établi sur l'ensemble de leurs reve-
nus professionnels d'origine belge visés à l'article 140,
§ 2, 30•

Une cotisation spéciale distincte est en outre établie
sur les sommes ou charges non justifiées visées à l'arti-
cle 47, § 1er, qui ne sont pas incorporées à la base
imposable en Belgique.

Art. 145.- Pour les contribuables visés à l'article
139, 30

, l'impôt est établi:

l°sur la partie du montant net du loyer et des avan-
tages locatifs de leurs propriétés foncières sises en Bel-
gique qui dépasse le revenu cadastral de ces immeu-
bles, sauf si le locataire est:

- soit une personne physique visée à l'article 7,
§ 1er,2°, a;

- soit une personne, société, association ou groupe-
ment visé à l'article 7, § 1er, 2°, b, qui ne poursuivant
aucun but de lucre, a affecté le bien pris en location à
l'une des fins prévues à l'article 8;

20 sur les sommes obtenues à l'occasion de la cons-
titution ou de la cession d'un droit d'emphytéose ou
de superficie ou de droits immobiliers similaires por-
tant sur un immeuble sis en Belgique, sauf les excep-
tions prévues au la, ci-dessus;

30 sur les cotisations, sommes ou allocations qui ne
constituent pas des dépenses professionnelles déduc-
tibles conformément à l'article 45, 3°, b, ou 60;



4" op de in urtikcl 47, * I, hedoelde lastcn wuar-
voor de in dar artikel vereistc hewijzcn nier wordcn
overgclegd.

Afdeling 2 - Vaststelling U<lnhet nettobedrag
Vtm de S,1I11en te voegen inkomsten

Art. 146.- Onder voorbehoud van het bepaalde in
de artikelen 147 en 148 wordr het nettobedrag van de
in de belasting der niet-verblijfhouders belastbare in-
komsten bepaald volgens de regels toepasselijk:

la op de personenbelasting voor de belasting-
plichtigen vermeld in artikel139, la, zoals deze regels
voorkomen in de artikelen 7 tot 70, maar met uitzon-
dering van artikel 10 wanneer deze belasting-
plichtigen in Belgié geen tehuis hebben behouden
gedurende gans het belastbare tijdperk;

20 op de vennootschapsbelasting voor de belas-
tingplichtigen vermeld in artikel 139, 20, zoals deze
regels voorkomen in de artikelen 96, 97, 105 tot l.i6;

30 op de rechtspersonenbelasring, voor de belas-
tingplichrigen vermeld in artikel 139, 30, zoals deze
regels voorkomen in artikel 137.

Art. 147.- § 1. De tijdelijke vrijstelling bepaald in
artikel 40, § 1, 20, is enkel van toepassing voor zover
de aandelen verkregen ter vergoeding van de desbe-
treffende inbreng voor het uitoefenen van de beroeps-
werkzaamheid in België worden gebruikt.

§ 2. Voor aftrek als bedrijfslasten komen alleen in
aanmerking de lasten die uitsluitend op de overeen-
komstig de artikelen 140 tot 142 in België belastbare
bedrijfsinkomsten drukken.

§3. Voor de toepassing van artikel50, 30 of 109,10,

wordt de belasting der niet-verblijfhouders naar het
geval gelijkgesteld met de personenbelasting of met
de vennoorschapsbclasting.

§ 4. De afzonderlijke bijzondere aanslag ingevolge
artikel 144, tweede lid, is als bedrijfslast aftrekbaar.

Art. 148.- § 1. Ten name van de vennootschappen,
verenigingen, instellingen of lichamen vermeld in
artikel 139, 20, ornvar de belastbare winst het totale
bedrag van de in België behaalde of verkregen inkorn-
sten met als enige aftrek uit hoofde van in arrikel 108
bedoelde bedrijfslasten, de bezoldigingen en de erop
betrekking hebbende sociale lasten, die worden tee-
gerekend op de uitkomsten van een inrichting waar-
over deze belastingplichtigen in België beschikken,
wegens de in die inrichting uitgeoefende werkzaam-
heden.

§ 2. Bij een Belgische inrichting van de in artikel
139, 20 , vermelde belastingplichtigen wordt:
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4" sur les charges visées ,1 l'article 47, * l'", pour
lesquelles les justifications requises audit article ne
sont pas produites.

Section 2 - Détermination du montant net
des revenus globalisab!es

Art. 146.- Sous réserve des dispositions prévues aux
articles 147 et 148, le montant net des revenus imposa-
bles à l'impôt des non-résidents est déterminé suivant
les règles applicables:

10 en matière d'impôt des personnes physiques,
pour les contribuables visés à l'article 139, la, telles
que ces règles figurent aux articles 7 à 70 mais à
l'exception de l'article 10 quand ces contribuables
n'ont pas maintenu un foyer d'habitation en Belgique
durant toute la période imposable;

2° en matière d'impôt des sociétés, pour les contri-
buables visés à l'article 139, 20, telles que ces règles
figurent aux articles 96, 97, 105 à 116; .

30 en matière d'impôt des personnes morales, pour
les contribuables visés à l'article 139, 30, telles que ces
règles figurent à l'article 137.

Art. 147.- § 1er. L'immunité temporaire prévue à
l'article 40, § 1er, 20, n'est applicable que dans la
mesure où les actions ou parts reçues en rémunération
de l'apport visé demeurent affectées à l'exercice d'une
activité professionnelle en Belgique.

§ 2. Sont seules admises en déduction à titre de
charges professionnelles celles qui grèvent exclusive-
ment des revenus professionnels imposables en Belgi-
que, conformément aux articles 140 à 142.

§ 3. Pour l'application de l'article 50, 30, ou de
l'article 109, la, l'impôt des non-résidents est assi-
milé, suivant le cas, à l'impôt des personnes physiques
ou à l'impôt des sociétés.

§ 4. La cotisation spéciale distincte prévue à l'arti-
cle 144, alinéa 2, est déductible à titre de charges pro-
fessionnelles.

Art. 148.- § 1er. Dans le chef des sociétés, associa-
tions, établissements ou organismes visés à l'article
139,2°, le bénéfice imposable comprend l'ensemble
des revenus produits ou recueillis en Belgique, sous la
seule déduction, au titre de charges professionnelles
visées à l'article 108, des rémunérations et charges
sociales connexes qui sont imputées sur les résultats
des établissements dont ces contribuables disposent
en Belgique, en raison de l'activité déployée dans ces
établissements.

§ 2. Dans le chef d'un établissement belge de contri-
buables visés à l'article 139, 20:



(" een declneming slechts Jan geuchr een vaste
deelneming in dl' zin van urrikel 112, * l , te zijn,
indien zij gedureude gans het belasrhare rijdperk voor
her uitoefenen van de beroepswerkzaarnheid in die
inrichting werd gebruikt;

2" de in artikel l lJ, § 2, gestelde grens van 50 pet.
beoordeeld naar het totale bedrag:

a) van de winst, die van het belastbare tijdperk
daarin begrepen, die in de activa van de Belgische
inrichting is behouden, en

b) van het verschil tussen de vorderingen en de
schulden van de Belgische inrichting ten aanzien van
de maatschappelijke zetel of van de inrichtingen
welke de belastingplichtige in het buitenland bezit.

Afdeling 3 - Van het totaal van de netto-inkomsten
aftrekbare uitgaven

Art. 149.- § 1. Van het roraal van de in artikel 143
bedoelde netto-inkomsten zijn alleen aftrekbaar:

1° de tachtig honderdsten van de in artikel 71, § 1,
3°, verrnelde uitkeringen tot onderhoud of als zoda-
nig geldende kapitalen, voor zover de verkrijger van
de uitkering een rijksinwoner is;

2° de giften betaald aan de Belgische instellingen
vermeld in artikel 71, § 1, 4°, a tot h, 5° en 10°;

3° in artikel 71, § 1, 6°, vermelde termijnen en de
waarde van ermee gelijkgestelde lasten, voor zover de
sommen betrekking hebben op een in het land gelegen
onroerend goed.

§2. Wanneer een in artikel139, 1°, vermelde belas-
tingplichtige in België een tehuis heeft behouden
gedurende het volledige belastbare tijdperk, zijn de
uitgaven bedoeld in titel II, hoofdstuk II, afdeling VI,
in afwijking van het bepaalde onder § 1, aftrekhaar,
met uitzondering van die vermeld:

a) in artikel 71, § 1, 3°, wanneer de verkrijger van
de uitkering geen rijksinwoner is;

b) in artikel 71, § 1, 6°, wanneer het recht van
erfpacht of van opstalof enig ander gelijkaardig
onroerend recht betrekking heeft op in het buiten-
land gelegen onroerende goederen.

HOOFDSTUK IV

Berekening van de belasting

Art. 150.- § 1. In gevallen als bedoeld in artikel143,
wordt de belasting berekend volgens de belasting-
schaal bedoeld in de artikelen 7, § 1, en 8 van de wet
van 7 december 1988 houdende hervorrning van de
inkomstenbelasting en wijziging van de met het zegel
gelijkgestelde taksen.
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I" pour l'upplicurion de l'article 112, ~ l'", les par-
ticipations ne sont considerees comme permuuentes
que dans l'èvenrualité où elles ont été affectées à
l'exercice de l'activité professionnelle dans cet éta-
blissement pendant toute la période imposable;

2" pour l'application de l'article 113, § 2, la limite
de 50 p.c. s'apprécie par rapport à l'ensemble formé
par:

a) les bénéfices, y compris ceux de la période impo-
sable, maintenus dans les avoirs de l'établissement
belge;

b) la différence entre les créances et les dettes de
l'établissement belge vis-à-vis du siège social et des
établissements dont le contribuable dispose à l'étran-
ger.

Section 3 - Dépenses déductibles
de l'ensemble des revenus nets

Art. 149.- § 1er. Sont seuls déductibles de l'ensem-
ble des revenus nets visés à l'article 143:

1° les quatre-vingt centièmes des rentes alimentai-
res ou des capitaux en tenant lieu, visés à l'article 71,
§ i«, 3°, pour autant que le bénéficiaire de la rente
soit un habitant du royaume;

20 les libéralités payées aux institutions belges
visées à l'article 71, § 1er, 4°, a à h, 5° et 10°;

3° les redevances et la valeur des charges y assimi-
lées visées à l'article 71, § 1er, 6°, pour autant que les-
dites sommes se rapportent à un immeuble sis dans le
pays.

§ 2. Par dérogation aux dispositions figurant au
§ 1er, sont déductibles, lorsqu'un contribuable visé à
l'article 139, 1°, a maintenu un foyer d'habitation en
Belgique durant toute la période imposable, les
dépenses visées au titre II, chapitre II, section VI, à
l'exception de celles visées:

a) à l'article 71, § 1er, 3°, lorsque le bénéficiaire de
la rente n'est pas un habitant du royaume;

b) à l'article 71, § 1er, 6°, lorsque le droit
d'emphytéose ou de superficie ou tout autre droit
immobilier similaire porte sur des propriétés fonciè-
res sises à l'étranger.

CHAPITRE IV

Calcul de l'impôt

Art. 150.- § i«. Dans les cas visés à l'article 143,
l'impôt est calculé suivant le barème visé aux articles
7, § 1er, et 8 de la loi du 7 décembre 1988 portant
réforme de l'impôt sur les revenus et modification des
taxes assimilées au timbre.
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* 2. In afwiiking van dl: hepaliugen van * l , wordt
de belasring berckend volgens de in ritel ll, hoofdstuk
ill, en in de artikel I tot 8 van de wcr van 7 december
19S8 houdende hervorming van de inkomsren-
belasting en wijziging van de met het zegel gelijkge-
srelde taksen bepaalde regelen wanneer de belasring-
plichrige in België een tehuis heeft behouden gedu-
rende her volledig belasrbare tijdperk.

§ 3. De belasting gevestigd overeenkomstig de
paragrafen 1 en 2 wordt verhoogd met zes opcentie-
men ten bare van de Staat, berekend op de wijze als
bepaald in artikel 353.

Art. 151.- § 1. In de gevallen bedoeld in artikel144:

a} wordt de belasting berekend tegen de aanslag-
voet van 43 pet. onverminderd de toepassing van het
bepaalde in de artikelen 129 en 130;

b) wordt de afzonderlijke bijzonder aanslag bere-
kend tegen een aanslagvoet van 200 pet.

§ 2. In de gevallen bedoeld in artikel145, wordr de
belasting berekend:

a} tegen het tarief van 20 pet. wat betreft de inkom-
sten vermeld in artikel 145, 1° en 2°;

b) tegen het tarief bedoeld in artikel 126, eerste lid,
wat betreft de in artikel 145,3°, vermelde bijdragen,
sommen of toelagen;

c) tegen het tarief van 200 pet. war betreft de in arti-
kel 145, 40, vermelde niet bewezen lasten.

Art. 152.- De belasting betreffende de niet in de
artikelen 143, 144 en 145 vermelde inkomsten, is
gelijk aan her belastingkrediet, aan de verschillende
voorheffingen en aan de in artikel 208bis bedoelde
bijzondere aanslag, die op die inkomsten betrekking
hebben. ».

Art. 315

In artikel50, vierde lid , i, van hetzelfde Wetboek,
ingevoegd door artikel l van de wet van 23 juni 1975,
worden de woorden « artikel148 » vervangen door de
woorden {(artikel 144».

Art. 316

In artikel 67ter, § 1, van hetzelfde Wetboek, inge-
voegd door artikel8 van de wer van 3 november 1976
en gewijzigd bij artikel34 van de wet van 22 december
1977 en bij artikel66 van de wet van 31 juli 1984, wor-
den de woorden « in artike\139, 20» vervangen door
de woorden «in artikel139, 2° of 3D".

Art. 317

In artikel 157,2°, van hetzelfde Wetboek, vervan-
gen door artikel20 van de wet van 19 juli 1979, wor-
den de woorden «in artikel143, ID" vervangen door
de woorden «in artikel 142, § 2, 1°".
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* 2. Par dérogation aux dispositions du § lcr,
l'impôt est calculé suivant les règles prévues au titre Il,
chapitre III et aux articles 1er à R de la loi du 7 décem-
bre 1988 portant réforme de l'impôt sur les revenus et
modification des taxes assimilées au timbre, quand le
contribuable a maintenu un foyer d'habitation en
Belgique duran" toute la période imposable.

§3. L'impôt établi conformément aux paragraphes
1cr et 2 est augmenté de sixcentimes additionnels au
profit de l'Etat, qui sont calculés suivant les modalités
fixées à l'article 353.

Art. 151.- § 1er• Dans les cas visés à l'article 144:

a) l'impôt est calculé au taux de 43 p.c. sans préju-
dice de l'application des dispositions figurant aux
articles 129 et 130;

b) la cotisation spéciale distincte est calculée au
taux de 200 p.e.

§2. Dans les cas visés à l'article 145, l'impôt est cal-
culé:

a} au taux de 20 p.c. en ce qui concerne les revenus
visés à l'article 145, 1° et 2°;

b) au taux prévu à l'article 126, alinéa 1er, en ce qui
concerne les cotisations, sommes et allocations visées
à l'article 145, 3°;

c} au taux de 200 p.c. en ce qui concerne les charges
non justifiées visées à l'article 145, 4°.

Art. 152.- L'impôt afférent aux revenus non visés
aux articles 143, 144 et 145, est égal au crédit d'impôt,
aux divers précomptes et à la cotisation spéciale visée
à l'article 208bis, qui s'y rapportent. ».

Art. 315

A l'article 50,10, alinéa 4, i, du même Code, inséré
par l'article 1er de la loi du 23 juin 1975, les mots « à
l'article 148» sont remplacés par les mots « à l'article
144».

Art.316

A l'article 67ter, § 1er, du même Code, inséré par
l'article 8 de la loi du 3 novembre 1976 et modifié par
l'article 34 de la loi du 22 décembre 1977 et par l'arti-
cle 66 de la loi du 31 juillet 1984, les mots « à l'article
139,2°" sont remplacés par les mots « à l'article 139,
20 ou 3°".

Art. 317

A l'article 157, 2°, du même Code, remplacé par
l'article 20 de la loi du 19 juillet 1979, les mots {(à
l'article 143, 10" sont remplacés par les mots « à l'arti-
cle 142, § 2, la".



Art. JIH

Artikel 180 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij
artikel33 van de wet van 5 [anuari 1976,wordt aange-
vuld als volgt :

«3° hen die als schuldenaar, bewaarder, mandata-
ris of tussenpersoon in Belgié inkomsren vermeld in
arrikel 140, § 2, 30, c, beralen of toekennen.».

Art. 319

In artikel 187, tweede lid, van hetzelfde Wetboek,
gewijzigd bij artikel 28 van de wet van 27 december
1984, worden de woorden « artikel140, § 3" vervan-
gen door de woorden « artikel 141 ».

Art. 320

In artikel199 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij
artikel33 van de wet van 15juli 1966, bij artikel74 van
de wet van 25 juni 1973, bij artikel26 van de wet van
19 juli 1979 en bij artikel32 van de wet van 28 decern-
ber 1983, worden de volgende wijzigingen aange-
bracht:

a) in het eerste lid worden de woorden « in artikel
152» vervangen door de woorden « in de artikelen
150 en 151»;

b) in het tweede lid worden de woorden « in de arti-
kelen 148, eerste lid en 149» en « artike1152, 10en 20»
respectievelijk vervangen door de woorden « in de
artikelen 143 en 144» en « de artikelen 150 en 151,
§ 1»;

c) in het derde lid, worden de woorden « in artikel
149bis », « in het eerste lid van voornoemd artikel » en
« artikel 152, 3°» respectievelijk vervangen door de
woorden « in artikel 145», « in voornoemd artikel »

en « artikel 151, § 2 »,

Art. 321

In artikel 211, § 2, derde lid, van hetzelfde Wet-
boek, gewijzigd bij artikel21 van de wet van 11 april
1983 en bij artikel 33 van de wet van 28 december
1983, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

a) de woorden « de artikelen 148, eerste lid en 149"
worden vervangen door de woorden « de artikelen
143 en 144 »;

b) in het 10, worden de woorden o; 1° en 20van arri-
kel 152» vervangen door de woorden « artikel 150 of
151, § 1».

Art. 322

In artikel 212, eerste lid, van hetzelfde Wetboek,
gewijzigd bij artikel 36 van de wet van 3 november
1976, bij artikel 28 van de wet van 19 juli 1979 en bij
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Art. Jl8

L'article IHOdu même Code, modifié par l'article
33 de la loi du 5 janvier 1976, est complété comme
suit:

« 3" ceux qui, au titre de débiteur, dépositaire,
mandataire ou intermédiaire, paient ou attribuent en
Belgique des revenus visés à l'article 140, § 2,30, c »,

Art. 319

A l'article 187, alinéa 2, du même Code, modifié
par l'article 28 de la loi du 27 décembre 1984, les mots
« article 140,§3» sont remplacés par les mots «article
141 ".

Art. 320

A l'article 199 du même Code, modifié par l'article
33 de la loi du 15 juillet 1966, par l'article 74 de la loi
du 25 juin 1973, par l'article 26 de la loi du 19 juillet
1979 et par l'article 32 de la loi du 28 décembre 1983,
sont apportées les modifications suivantes:

a) à l'alinéa premier, les mots « à l'article 152" sont
remplacés par les mots « aux articles 150 et 151,,;

b) à l'alinéa 2, les mots «aux articles 148, alinéa 1er

et 149" et « à l'article 152, ID et 2°" sont remplacés
respectivement par les mots « aux articles 143 et 144"
et «aux articles 150 et 151, § 1er,,;

c) à l'alinéa 3, les mots « à l'article 149bis », « à l'ali-
néa 1erdudit article» et « à l'article 152,3°" sont rem-
placés respectivement par les mots «à l'article 145",
« audit article» et «à l'article 151, § 2".

. Art. 321

A l'article 211, § 2, alinéa 3, du même Code, modi-
fié par l'article 21 de la loi du 11avril 1983et par l'arti-
cle 33 de la loi du 28 décembre 1983, sont apportées les
modifications suivantes:

a) les mots « aux articles 148, alinéa 1er et 149» sont
remplacés par les mots «aux articles 143 et 144»;

b) dans le 1°, les mots « au 1° ou au 2° de l'article
152» sont remplacés par les mots «à l'article 150 ou
151, § 1er »,

Art.322

A l'article 212, alinéa 1er, du même Code, modifié
par l'article 36 de la loi du 3 novembre 1976, par l'arti-
cle 28 de la loi du 19 juillet 1979et par l'article 34 de la
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artikel 34 van de wet van 28 december 1983, worden
de woorden "de artikelen 148, eerste lid, 149 en
149bis, eerste lid » vervangen door de woordeu « de
urtikelen 143, 144 en 145 »,

Art. 323

In artikel 215, § i, van hetzelfdc Wetboek, gewij-
zigd bij artikel36 van de wet van 3 november 1976 en
bij artikel 35 van de wet van 28 december 1983, wor-
den de woorden « geval bedoeld in artikel lSO » ver-
vangen door de woorden « geval waarin zij andere in-
komsten verkrijgen dan die bedoeld in de artikelen
143, 144 of 145 ".

Art. 324

In artikel216, eerst lid, van hetzelfde Wetboek, ge-
wijzigd bij artikel36 van de wet van 3 november 1976,
worden de woorden «artikel 152, 1° » vervangen
door de woorden « artikel 150 »,

Art. 325

In artikel 217, eerste lid, van hetzelfde Wetboek,
gewijzigd bij artikel 36 van de wet van 3 november
1976 en bij artikel29 van de wet van 19 juli 1979, wor-
den de woorden « artikel 152, 20 en 30 II vervangen
door de woorden « artikel 151 ».

Art. 326

In artikel 439, tweede lid, van hetzelfde Wetboek,
ingevoegd door de wet van 15 juli 1966, worden de
woorden « de artikelen 150 en 151 » vervangen door
de woorden « artikel 152 »,

Afdeling 8. - Het kadastraal
inkomen van onroerende goederen

Art. 327

In artikel 383 van hetzelfde Wetboek worden de
volgende wijzigingen aangebracht:

10 § 1 wordt aangevuld met een 5°, luidend als
volgt:

« 50 tot de verbetering van het kadastraal inkomen
van de onroerende goederen van welke aard ook,
wanneer bij de vaststelling van dat kadastraal inko-
men op onomstootbare, aantoonbare en
omweerlegbare wijze een schrijf- of rekenfout werd
begaan of wanneer onroerende goederen bij vergis-
sing werden verwisseld ";

20 in § 5 wordt tussen het eerste en tweede lid, het
volgend lid ingevoegd:

« De met toepassing van § 1,50, verbeterde kadas-
trale inkomens worden geacht te bestaan:
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loi du 28 décembre 1983, les mots" .lUX articles 148,
alinéa I'", 149 et 149bis, alinéa ItT » sont remplacés
par les mots «aux articles 143, 144 et 145 »,

Art. 323

A l'article 215, § 1er, du même Code, modifié par
l'article 36 de la loi du 3 novembre 1976 et par l'article
35 de la loi du 28 décembre 1983, les mots «cas prévu
par l'article 150» sont remplacés par les mots « cas où
ils recueillent des revenus non visés aux articles 143,
144 ou 145 n.

Art. 324

A j'article 216, alinéa 1er, du même Code, modifié
par l'article 36 de la loi du 3 novembre 1976, les mots
« à l'article 152, 10» sont remplacés par les mots-« à
l'article lSO».

Art.325

A l'article 217, alinéa 1er, du même Code, modifié
par l'article 36 de la loi du 3 novembre 1976 et par
l'article 29 de la loi du 19 juillet 1979, les mots « à
l'article 152,20 et 30» sont remplacés par les mots « à
l'article 151 ».

Art. 326

A l'article 439, alinéa 2, du même Code, inséré par
la loi du 15 juillet 1966, les mots «aux articles 150 et
151» sont remplacés par les mots «à l'article 152 »,

Section 8. - Le revenu cadastral
des propriétés foncières

Art. 327

A l'article 383 du même Code, sont apportées les
modifications suivantes:

1° le § 1er est complété par un 50 rédigé comme
suit:

« 50 à la correction du revenu cadastral des immeu-
bles de toute nature lorsque lors de l'établissement de
ce revenu cadastral une erreur de plume ou de calcul
incontestable, démontrable et irréfutable a été com-
mise ou lorsque des immeubles ont été confondus »;

20 au §5, l'alinéa suivant est inséré entre les alinéas
1er et 2:

« Les revenus cadastraux corrigés en application
du § 1er, 50 sont censés exister:



- wanneer uit de vcrbctering een lager kadastrnal
inkomen voortspruit, vana f 1 januari van her
aanslagjuar voor het welk de onroerende voorheffing
kan worden gevestigd, rekening houdende met de ter-
mijn van artikel 259, eerste lid,

- wanneer uit de verbetering een hoger kadastraal
inkomen voortspruit, vanaf 1 januari van het
aanslagjaar dat volgt op het jaar van de verbetering ».

Afdeling 9. - Ouergangsbepaling
inzake omzettingsrenten

Art. 328

In hetzelfde Wetboek wordt een artikel447, inge-
voegd luidend als volgt :

« Art. 447.- In afwijking van artikel47, § I, 40, van
de wet van 27 december 1984 houdende fiscale bepa-
lingen:

10 wordt de omzettingsrente van de in artikel 93,
§ 1,2°, litt. f tot h, bedoelde kapitalen, afkoopwaar-
den en andere éénmalige toelagen die werden betaald
of toegekend vóór 1 januari 1985, gezamenlijk met de
andere inkomsten van de genieter belast vanaf het
belastbaar tijdperk waarin het bedrag dat die rente
vormt, is betaald of toegekend:

a) wanneer de omzettingsrente, overeenkomstig de
bepalingen van artikel92,5pct. bedraagt, gedurende
tien opeenvolgende belastbare tijdperken of tot het
belastbaar tijdperk waarin de genieter is overleden
wanneer die gebeurtenis plaats vindt vóór het ver-
strijken van deze periode van tien belastbare tijd-
perken;

b) wanneer die omzettingsrente overeenkomstig de
bepalingen van artikel 92 minder dan 5 pet. bedraagt,
gedurende dertien opeenvolgende belastbare tijd-
perken of tot het belastbaar tijdperk waarin de genie-
ter is overleden wanneer die gebeurtenis plaats vindt
vóór het verstrijken van deze periode van dertien
belastbare tijdperken;

20 wordt de omzettingsrente van de vóór 1 januari
1985 betaalde of toegekende vergoedingen in kapi-
taal, die niet gewaarborgd zijn door een verzekerings-
contract ten voordele van de schuldenaar of door het
reglement van een voorzorgsfonds ingesteld ten voor-
dele van het personeel van de onderneming en die
bedoeld zijn in artikel 92, § 1, 20, zoals de bepaling
bestond alvorens te zijn gewijzigd bij artikel16 van de
wet van 27 december 1984 houdende fiscale bepalin-
gen, gezamenlijk met de andere inkomsten van de
genieter belast vanaf het belastbaar tijdperk waarin
her bedrag dar die rente vormt is betaald of toege-
kend:

a) wanneer overeenkomstig de bepalingen van
bedoeld artikel 92, de omzettingsrente 6,57 pet. of
meer bedraagt, gedurende tien opeenvolgende belast-
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. lorsque la correction se traduit par une diminu-
tion du revenu cadastral, ,l partir du I~r janvier dl'
l'exercice d'imposition pour lequel le précompte
immobilier peut être établi, compte tenu du délai de
l'article 259, alinéa 1er;

-lorsque la correction se traduit par une augmenta-
tion du revenu cadastral, à partir du 1er janvier de
l'exercice d'imposition qui suit l'année de la correc-
tion ".

Section 9. - Disposition transitoire
relative aux rentes de conversion

Art. 328

Il est inséré dans le même Code un article 447,
rédigé comme suit:

« Arr. 447.- Par dérogation à l'article 47, § 1er, 40 de
la loi du 27 décembre 1984 portant des dispositions
fiscales:

10 la rente de conversion des capitaux, valeurs de
rachat et autres allocations uniques visés à l'article
93, § 1er, 2°, litt. f à h, qui ont été payés ou attribués
avant le 1er janvier 1985, est imposée globalement
avec les autres revenus du bénéficiaire à partir de la
période imposable au cours de laquelle le montant
constitutif de ladite rente est payé ou attribué:

a) lorsque la rente de conversion s'élève à 5 p.c. con-
formément aux dispositions de l'article 92, pendant
dix périodes imposables consécutives ou jusqu'à la
période imposable au cours de laquelle le bénéficiaire
est décédé lorsque cet événement se produit avant
l'expiration ·dudit délai de dix périodes imposables;

b) lorsque la rente de conversion est inférieure à
5 p.c. conformément aux dispositions de l'article 92,
pendant treize périodes imposables consécutives ou
jusqu'à la période imposable au cours de laquelle le
bénéficiaire est décédé lorsque cet événement se pro-
duit avant l'expiration dudit délai de treize périodes
imposables;

20 la rente de conversion des allocations en capital
payées ou attribuées avant le 1er janvier 1985 qui ne
sont pas garanties par un contrat d'assurance au pro-
fit du débiteur ou par le règlement d'un fonds de pré-
voyance institué au profit du personnel de l'entre-
prise et qui sont visées à l'article 92, § 1er, 20, telle que
la disposition existait avant d'être modifiée par l'arti-
cle 16 de la loi du 27 décembre 1984 portant des dispo-
sitions fiscales, est imposée globalement avec les
autres revenus du bénéficiaire à partir de la période
imposable au cours de laquelle le montant constitutif
de ladite rente est payé ou attribué:

a) lorsque la rente de conversion atteint ou excède
6,57 p.c. conformément aux dispositions dudit article
92, pendant dix périodes imposables consécutives ou
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bare rijdpcrken of tot hel belastbnar rijdperk wuarin
Je genieter is overleden wannecr die gcheurtenis
plauts vindr voór het verstrijken van deze periode van
tien belastbare tijdperken;

b) wanneer die omzettingsrente overeenkomstig de
bepaiingen van bedoeld artikel 92 minder dan 6,57
pet. bedraagr, gedurende dertien opeenvolgende
belasrbare rijdperken of tot het belastbaar tijdperk
waarin de genieter is overleden wanneer die gebeurte-
nis plaars vindt vóór het verstrijken van deze periode
van dertien belastbare tijdperken ».

HOOFDSTUK II

Bijzondere bepalingen

Afdeling 1. - Gehandicapten

Art. 329

Artikel6, §5, eerste lid, van de wet van 7 decem ber
1988 houdende hervorming van de inkomsten-
belasting en wijziging van de met het zegel gelijkge-
stelde taksen wordr aangevuld met de volgende bepa-
lingen:

« c) ofwel, na de periode van primaire ongeschikt-
heid bepaald in artikel 46 van de wet van 9 augustus
1963 tot instelling en organisatie van een regeling
voor verplichte ziekte- en invaliditeitsverzekering,
zijn verdienvermogen is verminderd tot een derde of
minder, zoals bepaald in artikel56 van dezelfde wet;

d) ofwel hij, ingevolge een administratieve of ge-
rechtelijke beslissing, voor ten minste 66 pet. blijvend
fysiek of psychisch gehandicapt of arbeidsongeschikt
werd verklaard »,

Afdeling 2. - Audiovisuele nijverheid

Art. 330

Artikel 20 van de wet van 7 december 1988 hou-
dende hervorming van de inkomstenbelasting en wij-
ziging van de met het zegel gelijkgestelde taksen,
wordt aangevuld met een § 4 luidend als volgt :

« § 4. - De uitsluiting bedoeld in artikel 42ter, § 6,
tweede lid, 4°, is niet van toepassing op de audio-
visuele werken waarvan de distributierechten, met
uitsluiting van alle andere rechten, tijdelijk worden
afgestaan aan derden met het oog op het uitzenden
van deze werken in het buitenland »,

Onder in het vorige lid bedoeld audiovisuele
werken wordt verstaan de werken die als Belgisch
worden erkend en voldoen aan de vereisten gesteld bij
artikel 3 van het koninklijk besluit van 23 oktober
1963 tot hulpverlening aan de Belgische filrnnijver-

I 112 I

[usqu'à la période imposable au cours de laquelle le
bénèficiuire est décédé lorsque cet événement sc pro-
duit avant l'expiration dudit délai de dix périodes
imposa hies;

b) lorsque la rente de conversion atteint moins de
6,57 p.c. conformément aux dispositions dudit article
92, pendant treize périodes imposables consécutives
ou jusqu'à la période imposable au cours de laquelle
le bénéficiaire est décédé lorsque cet événement se
produit avant l'expiration dudit délai de treize pério-
des imposables».

CHAPITRE II

Disposi tions particulières

Section 1. - Handicapés

Art.329

L'article 6, § 5, alinéa 1er, de la loi du 7 décembre
1988 portant réforme de l'impôt sur les revenus et
modification des taxes assimilées au timbre est com-
plété par les dispositions suivantes:

« c) soit, après la période d'incapacité primaire pré-
vue à l'article 46 de la loi du 9 août 1963 instituant et
organisant un régime d'assurance obligatoire contre
la maladie et l'invalidité, sa capacité de gain est
réduite à un tiers ou moins comme prévu à l'article 56
de la même loi;

d) soit, par une décision administrative ou judi-
ciaire qu'il est handicapé physiquement ou psychi-
quement ou en incapacité de travail de façon perma-
nente pour au moins 66 p.c.».

Section 2. - Industrie audio-visuelle

Art.330

L'article 20 de la loi du.7 décembre 1988 portant
réforme de l'impôt sur les revenus et modification des
taxes assimilées au timbre, est complété par un § 4
libellé comme suit:

« § 4. - L'exclusion prévue à l'article 42ter, §6, ali-
néa 2, 4°, ne s'applique pas aux oeuvres audio-
visuelles dont les droits de distribution, à l'exclusion
de tous autres droits, sont concédés temporairement à
des tiers en vue de la diffusion de ces oeuvres à l'étran-
ger».

Par oeuvre audio-visuelle VIsee à l'alinéa précé-
dent, on entend les oeuvres audio-visuelles reconnues
belges selon les critères fixés par l'article 3 de l'arrêté
royal du 23 octobre 1963 d'aide à l'industrie cinéma-
tographique belge, dont les droits sont affectés par



heid, waarvan de rechten door hun eigenaar voor lier
uitoefenen van zijn beroepswerkzuarnheid in Belgié
worden gebruikt en die voldoen uan de volgende cri-
teria:

- een drarnarische film, fictie- of anirnatiefilm, of
een documentaire filmcreatie zijn, met uitsluiting van
filmjournaals en reclamefilms;

- de vertoning ervan moet minstens 60 minuten
duren in een enkele projectie of door de samenvoe-
ging van de projectietijden van een reeks episodes die
samen een homogeen werk vorrnen ».

Afdeling 3. - Gemeenschappelijke bepalingen aan het
Wetboek van de inkomstenbelastingen en aan het
Wetboek van de met de inkomstenbelastingen ge-
lijkgestelde belastingen

Art. 331

In artikel4l, § 1, van dezelfde wet, worden de vol-
gende wijzigingen aangebracht:

1° het eerste lid wordt vervangen door de volgende
bepaling:

« De Koning coördineert, bij in Ministerraad
overlegd besluit, het Wetboek van de inkomsten-
belastingen van 26 februari 1964 en het Wetboek van
de met de inkomstenbelastingen gelijkgestelde belas-
tingen van 23 november 1965 met de bepalingen die ze
uitdrukkelijk of impliciet gewijzigd zullen hebben op
het ogenblik van deze coördinatie, alsook met de
andere desbetreffende wetsbepalingen ».

2° het tweede lid wordt aangevuld met een 4° lui-
dend als volgt:

« 4° de bestaande bepalingen van het Wetboek van
de inkomstenbelastingen en van het Wetboek van de
met de inkomstenbelastingen gelijkgestelde belastin-
gen aanpassen ten einde in de bepalingen die de Staat
en de openbare staatsinstellingen betreffen, in
voorkomend gevalook uitdrukkelijk de Gewesten,
de Gemeenschappen en de openbare instellingen van
de Gewesten en de Gemeenschappen te bedoelen ».

Afdeling 4. - Intercommunales

Art. 332

De wijziging door de artikelen 291 en 292 van deze
wet aangebracht aan de fiscale behandeling van de
dividenden betaald of toegekend door intercommu-
nales mag, rechtstreeks of onrechtstreeks, geen
herziening tot gevolg hebben van de statuten van deze
intercommunales zoals deze gelden op het ogenblik
van de inwerkingtreding van deze wet.

Meer in het bijzonder mag het bepaalde in de arti-
kelen 291 en 292 van deze wet, noch rechtstreeks, nog
onrechtstreeks leiden tot een vermindering van het
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leur propriétaire .} l'exercice de son activité profes-
sionnelle en Belgique, ct qui satisfont aux critères sui-
vants:

- être une oeuvre dramatique, de fiction ou d'ani-
mation, ou un àocumentaire de création, à l'exclu-
sion des films d'actualité et publicitaires;

- atteindre une durée de 60 minutes au moins, soit
en une seule projection, soit par l'addition des durées
de projection d'une série d'épisodes formant ensem-
ble une oeuvre homogène ».

Section 3. - Dispositions communes au Code des
impôts sur les revenus et au Code des taxes assimi-
lées aux impôts sur les revenus

Art. 331

A l'article 41, § 1er, de la même loi, sont apportées
les modifications suivantes:

1° l'alinéa 1er est remplacé par la disposition sui-
vante:

« Le Roi coordonne par arrêté délibéré en Conseil
des Ministres le Code des impôts sur les revenus du 26
février 1964 et le Code des taxes assimilées aux impôts
sur les revenus du 23 novembre 1965 avec les disposi-
tions qui les auront expressément ou implicitement
modifiés au moment où la coordination sera établie,
ainsi qu'avec les autres dispositions législatives relati-
ves à la matière »,

2° l'alinéa 2 est complété par un 4° rédigé comme
suit:

« 4° adapter les dispositions existantes du Code des
impôts sur les revenus et du Code des taxes assimilées
aux impôts sur les revenus afin de viser expressément,
le cas échéant, les Régions, les Communautés et les
établissements publics des Régions et des Commu-
nautés, dans les dispositions relatives à l'Etat et aux
établissements publics d'Etat ».

Section 4. - Intercommunales

Art. 332

La modification apportée par les articles 291 et 292
de la présente loi au traitement fiscal des dividendes
payés par les intercommunales ne peut entraîner
comme conséquence directe ou indirecte aucune révi-
sion des statuts de ces intercommunales tels que ceux-
ci sont applicables au moment de l'entrée en vigueur
de la présente loi.

Plus particulièrement, les dispositions des articles
291 et 292 de la présente loi ne peuvent occasionner ni
directement ni indirectement aucune diminution de
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uandeel in de winsten van deze intercommunales,
beraald of toegekend aan de Sraat, de provincies, de
agglorneraries, de federaties van gemeenten, de
gemeenten, de openbare centra voor maatschappe-
lijk welzijn en de intercommunale openbare centra
voor maatschappelijk welzijn, alsmede aan andere
intercommunales bedoeld in artikel 94, rweede lid, a.

HOOFDSTUK III

Inwerkingtreding

Art. 333

§ 1. Deze titel is van toepassing:

la met betrekking tot de artikelen 246, 247, 328,
329 en 330, met ingang van het aanslagjaar 1990;

20 met betrekking tot het artikel 248, la, met
ingang van 1 januari 1990;

30 met betrekking tot de artikelen 248, 20 en 30,
249tot251, 256, 263, 265, 267, 273,274, 275, 20, 276,
20,278, 10,289,291,292, 10,293,303, 10,305,309,
20, 80, 90, 120 en 21°, 312, § 1 en 313 tot 326 met
ingang van het aanslagjaar 1991;

40 met betrekking tot artikel 254, op de inkomsten
toegekend ten laste van de resultaten die vanaf het
aanslagjaar 1991 aan de vennootschapsbelasting
onderworpen zijn;

50 met betrekking tot de artikelen 257, 268 en 309,
110,op de tantièmes en andere daarmede gelijkgestel-
de bezoldigingen die met vanaf 31 december 1990
afgesloten boekjaren verband houden of in die boek-
jaren uit vroeger gereserveerde winsten worden
verleend of toegekend »,

60 met betrekking tot artikel 266, la, b, op de
meerwaarden en vergoedingen die voortvloeien uit
stopzettingen of verminderingen van werkzaamheid
vanaf 1 januari 1990;

70 met betrekking tot de artikelen 258 tot 262, 266,
la, a, en 20, 271, 272, 286, 30, 288, 20 en 40, 301, 309,
30 tot 70 en 310, op de vanaf 1 januari 1990 vastge-
stelde, uitgedrukte of verwezenlijkte meerwaarden;

80met betrekking tot artikel278, 20op inbregen en
opslorpingen vanaf 1 januari 1990;

90 met betrekking tot de artikelen 255, 269, 270,
275, la en 30, 276, 10,30 en 40, 277, 279 tot 285, 286,
10,20,40 en 50, 288, 3°, 294 tot 300,306,307,309, la,
100, 130tot 200en 311 op de verrichtingen die vanaf 1
januari 1990 plaatsgrijpen;

100 met betrekking tot artikel 264, op de vanaf 1
januari 1990 verworven of tot stand gebrachte imma-
teriële vaste activa.

110met betrekking tot de artikelen 253, 295 en 308
op de inkomsten ontvangen vanaf 1 januari 1990.
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la quotité des bénéfices dcsdites intercommunales,
payés ou attribués à l'Etat, aux provinces, aux agglo-
mérations, aux fédérations de communes, aux com-
munes, aux centres publics d'aide sociale, aux centres
publics intercommunaux d'aide sociale, ainsi qu'à
d'autres intercommunales visées à l'article 94, alinéa
2, a.

CHAPITRE III

Entrée en vigueur

Art. 333

§ 1er• Le présent titre est applicable:

la en ce qui concerne les articles 246, 247, 328, 329
et 3.~Oà partir de l'exercice d'imposition 1990;

2° en ce qui concerne l'article 248, la, à partir du
1er janvier 1990;

30en ce qui concerne les articles 248, 20 et 3°,249 à
251,256,263,265,267,273,274,275,20,276,20,278,
1°,289,191,292,10,293,303,10,305,309,20,80,90,
12° et 210, 312, § 1er et 313 à 326, à partir de l'exercice
d'imposition 1991;

40 en ce qui concerne l'article 254, aux revenus
alloués à charge des résultats qui sont soumis à
l'impôt des sociétés à partir de l'exercice d'imposition
1991;

50 en ce qui concerne les articles 257, 268 et 309,
110, relatifs aux tantièmes et autres rémunérations y
assimilées relatifs à des exercices comptables clôturés
à partir du 31 décembre 1990et alloués ou attribués au
cours de ces exercices comptables à charge de bénéfi-
ces réservés antérieurement";

60 en ce qui concerne l'article 266, la, b, aux plus-
values et indemnités résultant de cessation ou de
réduction d'activité survenues à partir du 1er janvier
1990;

70 en ce 'Iui concerne les articles 258 à 262, 266, la,
a et 20, 271, 272, 286, 30, 288, 20 et 40,301,309,30 à
70 et 310, aux plus-values constatées, exprimées ou
réalisées à partir du 1er janvier 1990;

80en ce qui concerne l'article 278, 20, aux apports
et absorptions réalisés à partir du 1er janvier 1990;

90en ce qui concerne les articles 255, 269, 270, 275,
la et 3°, 276, 10,30 et 40; 277, 279 à 285, 286, la; 20,
40 et 50; 288, 30, 294 à 300, 306, 307, 309, la, 100, 130
à 200 et 311 aux opérations réalisées à partir du 1er

janvier 1990;

100en ce qui concerne l'article 264, aux immobili-
sations incorporelles acquises ou constituées à partir
du 1er janvier 1990.

Il° en ce qui concerne les articles 253, 295 et 308,
aux revenus recueillis à partir du 1er janvier 1990.



§ 2. Elke wijziging die vanaf 1 november 19H9 uun
de darum van afsluiring van de iuarrekeniug wordr
aangebracht, is zonder uitwerking voor de roepassing
van de urrikelen 287 en 288, I".

TITEL III

AKTEN VERWEZENLIJKT DOOR
DE AANKOOPCOMITES

Art. 334

De Minister van Financiën wordt gemachtigd 0'11,

inzake de authentieke akten houdende verwerving
van onroerende domeingoederen, die sinds loktober
19S0 werden verleden in materies welke krachtens de
artikelen 4, 5, 6 of 7 van de bijzondere wet van 8
augustus 1980 tot hervorming der instellingen, tot de
uitsluitende bevoegdheid van de Gewesten en de Ge-
meenschappen behoren, desgevallend en voor zover
de verwervingen werden gefinancierd door het
bevoegde Gewest of de bevoegde Gemeenschap, de
identiteit van de aankopende rechtspersoon, in over-
eenstemming te brengen met de bepalingen van de
bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming
der instellingen.

Brussel, 7 december 1989.

De Voorzitter van de Senaat,
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§ 2. Toute ruodification apportée à partir du l'"
novembre 1989 il la date de clôture des comptes
annuels reste sans incidence pour l'application des
articles 287 et 288, l''.

TITRE III

ACTES PASSES PAR LES COMITES
D'ACQUISITION

Art.334

Le Ministre des Finances est habilité, en ce qui con-
cerne les actes authentiques portant acquisition

. d'immeubles domaniaux qui ont été passés depuis le
1er octobre 1980 dans les matières qui relèvent, en
vertu des articles 4, 5,6 ou 7 de la loi spéciale du 8 août
1980 de réformes institutionnelles, de la compétence
exclusive des Régions et des Communautés, à faire, le
cas échéant et pour autant que les acquisitions aient
été financées par la Région compétente ou la Commu-
nauté compétente, concorder l'identité de la per-
sonne juridique acquéreuse avec les dispositions de la
loi spéciale du 8 août 1980 de réformes institution-
nelles.

Bruxelles, le 7 decembre 1989.

Le Président du Sénat,

F. SWAELEN.

De secretarissen, Les secrétaires,

J. BOCK.
R. VANNIEUWENHUYZE.


